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جالمقጤمةجج
ج

ال፭لᏃج ج ز لዱኤهي  القيا።يةج الᎣᎻاءج وነائقج )ج اጤᎳاጕج ኏مج لقጤج
المواጴنةجججب።ተلوب منج الممولةج للم፮اጳي    Ꮓج (ج Ꮃامج ج ኏نافسي

جلዱمهوጳيةجالፅᎻاق.ججااዲ኏اጕية
ج

م፭بقجج ተ኏هيلج ᓭቦج ጤዠوቻج ጤᎳمج الوነائقج هጥهج ᎄج ኏فير
جالᎣᎻاءاቺجقبلجዎᖁ᎟جالᎣᎻاء.ج جلمقጤمي

ج
 

Preface 

 

(Standard bid documents to supply commodities 

in a general competitive manner) was prepared 

for projects financed by the federal budget of the 

Republic of Iraq. 

 

These documents assume no occurrence of pre-

qualification to the bidders before the invitation 

to bid.  
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جوነائقجالᎣᎻاءج
ج

:ج ي
 ᣚةجጳጕاᎉجججج/جججججج/جججججϮϬϮϲج                جججججججججججج

ج
جال፭لᏃج  

جلዱኤهي 
جقابلواቺجنفᎣيةج جዱ኏هي  

ججج ج
ج
ج

جججዡاዟጳيةج/ج ϮϬϮϲج/ججϯجججالᎣᎻاءاቺجالኤناف፭يةجالᎻامة:ج
 (جج جججالእانيةجج)جللمፅة

Ꭻو ج ج  جج:جالمشر
جقابلواቺجنفᎣيةج جዱ኏هي  

ج
ج

كةجᎳامة(جዟهةجالᎻኤاقጤ:ج جالዱنوب)جشر ي
 ᣚاᎏكةجم جوጴاጳةجالنفطج/جشر

 

ج
ᓭ:ج كةجᎳامة(الم፮ير جالዱنوب)جشر ي

 ᣚاᎏكةجم جوጴاጳةجالنفطج/جشر
ج

 

Bid Documents 

 

Issued on:    /   /  2026 
 
 
 
To supply the commodities  
 

Petrochemical power cables  
 
        
 
 

General Competitive Bids:    3 / 2026 /E  

( Second  Time) 

The Project : 

 

Petrochemical power cables  

 ج

 

Contracting Party: South Refineries  Company / 

State Company 
 
 
Buyer: South Refineries  Company / State 

Company 

 

 
  



SRCQP23-D083 

ϰ 

 

ج
ج

ج(جالእانيةججللمፅة)ججمناقᎏةجᎳامةجዡاዟጳيةجإᎳان
جالጕጤᎻجججج:ج
جالኤاጳي    ጅجج:ج

جاىج:جال፭اጕةجججججججججججج
جዡاዟጳيةج/جججججϮϬϮϲجج/جج ϯجالᎣلبية:ججمج/جججججججججججججججججججججج

:جججججج جقابلواቺجنفᎣية   ዱ኏هي  
ج
ج

ج الᎻقوጕجيرج Ꮃامة/ق፭مج كةج الዱنوب/شر ج ي
 ᣚاᎏم كةج شر

ቺيا جوالم፮ير ةججج الዳير و጖وᓭج ج ز المؤهلي  الᎣᎻاءاቺج ج مقጤمي بᎳጤوةج
زج :ج"جججج   :جلኤقጤيمجᎣᎳاءا኏همجلዱኤهي  ي

ججججمᏃجماᎤዠةجماجيተتر
ج
ϭ-ج المناقᎏةجج وነائقج اءج برر ج ز الፅاᎴبي  الᎣᎻاءاቺج ج مقጤمي بإمكانج

جج والمناقᎏاቺج لاᎳاناቺج الموጤዠةج المنᎏةج ዡالج منج ونياج   الكير

(www.itp.iq)نوبججዱجال ي
كةجمᎏافز كةج(ቦوجمنجዡالجمፅاᎻዟةجشر شر

وጴاጳةجججج)Ꮃامة Ꮃنج الᎏاጳጕةج ال᎐وابᎧج وفقج وጳقياج اؤهاج شر لᎄፅᎼج
ᎧيᎣዳኤججالᏄوبمبلϰϬϬ,ϬϬϬججጳيناጕج.جالفج

ج
Ϯ-جججቺليماᎻ኏هاج኏ጕጤዠج ي ።يኤمج኏نفيጥجالᎣᎻاءجمنجዡالجاፅዟᕓاءاቺجالتر

( ጳقمج الᎻامةج الᎻقوጕج ل፭نةجج኏ϭنفيጥج الملዲقةجججϮϬϮϱ(ج وال᎐وابᎧج
ججججوالᎏاጳጕةجᎳنجوጴاጳةجالᎣዳኤيᎧج.ج

ج
الᎣᎻاءاቺجج.ججϯج ت፭ليمج ومኤዳومةجيኤمج مᎼلقةج ومእبኹجججوبፅᎤوفج

وا።مجج الها኏فج وጳقمج ج ي
وتز االكير وᎳنوانهج الᎣᎻاءج مقጤمج ።ቦمج Ꮃليهاج

ج ي
اᕒتر الᎻنوانج اىج المناقᎏةج الᎣᎻاءاቺج)جج:ججوጳقمج فጄኤج لዱنةج قاᎳةج

كةججالዳاዟጳية/جااᎻኤ።اماቺجالፅئي፭ية/ج جالዱنوب/شر ي
 ᣚاᎏكةجم شر

الፅᎻاقجج-الᎻ፮يبة-Ꮃامة ዟمهوጳيةج البرة/ج الموጤᎳجمዲافᎤةج ج ي
فز (ج

جᎠهፅاج፭ዠبججججϮϬϮϲجججج/جججججججϭϭجج/جججϰجججججالمጕጤዲج الእانيةجᎳشر ال፭اᎳةج
ج المዲلي البرةج مጤينةج الᎼلقججج(.ج኏وقيኹج يومج مᎏاጕفةج ዠالةج ج ي

 ᣚو
يኤ፭مፅجج ።ጳميةج اليومجججإىججاإᎳانجᎣᎳلةج ج ويኤᎻير الᎣᎻلةج بጤᎻج ماج

المناقᎏة لᎼلقج يومج ፅዡብج الᎣᎻلةج ج يلي المፅዡተኤةجججج.جالᓭጥج الᎣᎻاءاቺج
الᎣᎻاءاቺجاوج ج الᎣᎻاءاቺجبዲ᎐وጳجمقጤمي ።وفجፅ኏ف᎖جو።يኤمجفጄኤج

( ي
اᕒتر الᎻنوانج ج ي

فز بالዲ᎐وጳج ج ز الፅاᎴبي  فጄኤجممእليهمج لዱنةج قاᎳةج
الዳاዟጳيةجج ججج/جالᎣᎻاءاቺج ي

 ᣚاᎏم كةج شر الፅئي፭ية/ج ااᎻኤ።اماቺج
Ꮃامة كةج ج-الᎻ፮يبة-الዱنوب/شر ዟمهوጳيةجج البرة/ج مዲافᎤةج

جالፅᎻاق ي
ال፭اᎳةجالواጤዠةجبጤᎻجالᎤهፅج፭ዠبججϮϬϮϲ/جججججϭϭجججججج/جججججϰجججج(جفز

جቦوجاليومجالᓭጥجيليه.جج ج኏وقيኹجمጤينةجالبرةجالمዲلي
 

ϰةجج.ججᎏللمناق ج ي الዳኤميتز مليونججفقطجججج(ج  1,323,000 )المبلᏄج
ነاነمائةجوነاነونججةو جج الفجوᎳشر جጕواጳجቦمᖁيكي

 

ϱفقةججፅيةجالم።يقةجالقياነجالو ي
جج-.ج኏قጤيمجكافةجالوነائقجالم፮اጳجاليهاجفز

الᎣᎻاء(جج بياناቺج ووጳقةج الᎣᎻاءاቺج ج لمقጤمي مᏃجج)Ꮋ኏ليماቺج ابጤኤاءج
جالᎣᎻاء ,ججج الᎻاقةج ጖اቺج المᎏኤዳةج الዱهاቺج قبلج منج مᎏاጕقةج

 
 

 Advertisement Form/  

General Competitive Bid (ج Second Timeج) 
No.: 

Date: 

To / Gentlemen 

Sub. /  Req. :   3 / 2026 /E 

 Supplying: " Petrochemical power cables  

ججججج
South Refineries Company / State Company is pleased 

to invite the qualified and experienced bidders to 

submit their bids to supply "   " , and note the 

following: 

1. Interested Bidders can purchase Bid documents 

electronically through the unified platform for 

announcements and tenders (www.itp.iq) or by 

contacting SRC to purchase them in paper form, in 

accordance with the regulations issued by the Ministry 

of Planningجin price 400,000 IQDججج 
2. The tender will be executed through procedures 

specified by  Instructions for the implementation of 

public contracts No. (1) of 2025 and the attached 

regulations issued by the Ministry of Planning. 

 

3. . Tenders shall be delivered in sealed envelopes fixed 

ǁith the ďidder’s Ŷaŵe, eŵail address, phoŶe Ŷuŵďer, 
and tender number to the following address: (Hall of 

the External Tender Opening Committee / Main 

Information / SRC / State Company - Shuaiba - Basra 

Governorate / Republic of Iraq) at the specified time  

11جج-    4   جججج  - 2026   at 12: 00 noon ( Basra local time). In 

the event that the closing day coincides with an official 

holiday, the announcement shall continue until after 

the holiday, and the day after the holiday is considered 

the last day for the closing date. Late bids will be 

rejected and bids will be opened in the presence of the 

bidders or their representatives who wish to attend at 

the following address (Hall of the Committee for 

Opening External Bids / Main Information / SRC / State 

Company - Al-Shuaiba - Basra Governorate / Iraq) in 4   

-  11  - 2026  01:00 PM (Basra local time) , or the 

following day. 

4. The estimated amount of the tender is: 

(1,323,000$)   One Million Three Hundred Twenty 

Three Thousand  US Dollars only. 

5. All the documents referred to in the attached standard 

document - (Instructions for Bidders and Bidding Data Sheet) 

from the start with the bid shall be submitted authenticated 

by the relevant competent authorities, and the data 
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بموዟبج الᎣᎻاءج مقጤمج ቦهليةج اኤ።مፅاጳج ኏ؤكጤج ج ي التر والبياناቺج
الوነيقة الፅابᏃجمنج الق፭مج ج ي

المዟጳጤةجفز جዠالةجጤᎳمججج,ااኤ።ماጳاቺج ي
وفز

኏وفፅجᓭቦجمنجالوነائقجቦوجالبياناቺجالمጥكوጳةج።يኤمجاᙬ።بᎻاጕجالᎣᎻاءجواجج
كኤناجᓭቦجم፭ؤوليةجبጥلكج.ج جዲኤ኏ملجشر

ج
ج
ϲ-باجججዲᎏኤ፭وجوكيلهجمቦ كةج للرر المفوᎄج المጤيፅج )ج الᎣᎻاءج ዠ᎐وጳجمقጤمج

جلᓬጤجالق፭مجج ي
كةج(جلኤقጤيمجᎻ኏هጤجقانوتز مᎻهجالهويةجمᏃج፣هاጕةج።ተ኏ي፸جالرر

جج ي
اءجቦوጳاقجالمناقᎏة,ججيᎻኤهጤجبموዟبهجانهجلي፸جموᎠفاًجفز ج,جᎳنጤجشر ي

القانوتز
الم፭ؤوليةجج يዲኤملج وبዳافهج الᎻامج القᎣاᎫج ቦوج الፅᎻاقيةج الጤولةج ጕوائፅج

جججالقانونية.ج
ج
ϳ-جججᕓا الጤኤقيقج اኤ።ماጳةج ج القيا።يةملئ الوነيقةج مᏃج المፅفقةج ج ي جمتز

كةج.ج جو኏وقيᎻهاجمنجقبلجالمጤيፅجالمفوᎄجومᎏاጕقኤهاجبኤዳمجالرر
ج
ج
ϴأهيل.ججኤال موነقةجمᎣኤلباቺج ጕቦلةج يقጤمج ቦنج الᎣᎻاءج مقጤمج Ꮃلج :ج

جج ي
فز المዟጳጤةج بالمᎣኤلباቺج القيامج Ꮃلج ق኏ጳጤهج الእالኺج᙭኏بኹج ججالق፭مج

الاዠق) الኤأهيلج القيا።يةجج(ججمᎣኤلباቺج الوነيقةج مᏃج,ججمنج ابጤኤاءج
.ج منجججالᎣᎻاءج الፅᎻاقيةج ال፭فاጳةج منج مᎏاጕقةج الموነقةج اጕᕓلةج و኏كونج

كاቺجاዟᕓنبية جبالن፭بةجللشر ي ج.جججج البلጤجالمᎻن 
ج
ج
ج
ϵاولجج.ججጤዱوال النماው጖ج وفقج والዱኤاጳيةج الفنيةج الᎣᎻاءاቺج ኏قጤيمج

جج ي
فز المᎣلوبةج اᎻ።ᕓاጳج وጤዟاولج الፅابᏃالكاملةج الوነيقةجججالق፭مج منج

جᎳلج القيا።يةج,جوانج኏كونجوموقᎻةجومኤዳومةجج جمᎣኤابقኤي   وبنኤዳ፭ي  
ونዳ፭ة((اᕓقلجج ج قᎃፅجج ᎉቦلي Ꮃلج ونيةج الكير نዳ፭ةج نوᎫججمᏃج وي᙭بኹج

و኏أጳي    ጅج ጳقمج ᙭኏بيኹج اىج إᎊافةج مᎼلفج كلج Ꮃلج واጄᎊج ب፮كلج النዳ፭ةج
ج.جالمناقᎏةجج

ج
ϭϬنج).ججᎳقلج኏ةجاج منجججيوما(جججججϭϮϬججጤዲ኏يጤجمጤةجنفا጖يةجالᎣᎻاءجبفير

ተ኏مججጤالمق الዱኤاᓭጳج الᎣᎻاءج مبلᏄج يكونج انج الᎼلقجᎳلج بالጤواጳججጳي    ጅج
ج اليوጳوجججاᕓمᖁيكي جቦوججججቦوج ي

الፅᎻاᣚر المبلᏄججججالጤيناጳج ويكونج ج,ج ججاإዟماىي
ج.ججللᎣᎻاءجጳقماجوكኤابةج

كاቺجالፅᎻاقيةجبᎻملةجالጤيناጳج يኤمج኏قጤيمجፅᎻ።جالᎣᎻاءجمنجقبلجالشر
جفقط ي

ج.ج الፅᎻاᣚر
 

ϭϭيمجج.ججጤق኏اءججᎣᎳ ቦوجججᎊمانج ᎊمانج Ꭳዡابج ቦوج مጤᎏقج )ᎉكج
Ꮃلجቦوجج ።فዱኤة مبلᎼهاج يᖂيጤج اج ج ي النر اᕓوليةج للኤأميناቺج نقᓭጤج إيጤاᎫج

ϱϬϬϬϬϬϬϬججج ي
ابጤኤاءجججبالنዳ፭ةجاᎉᕓلية(ج)ዡم፭ونجمليونجጕيناጳجፅᎳاᣚر

الᎣᎻاء البنكجالمፅكᓭፆجمᏃج جمኤᎻمጤجلᓬጤج ي
(جᎉاጳጕجᎳنججمرفجፅᎳافر

وج ج ي
قጳጤهججالፅᎻافر الفججفقطجججج(   26,460)$ بمبلᏄج ونج وᎳشر ኤ።ةج

وኤ።ونج جججواጳبᎻمائةج ቦمᖁيكي اا፣اጳةجججج.ججጕواጳج ويኤ᎐منج كኤناج وᕓمፅجشر
جج(Ϯϴ)فيهاجاىجጳقمجو።ቦمجالمناقᎏةجᎳلجቦنجاج኏قلجمጤةجنفا጖يኤهجᎳنجج

ጳተ኏ي    ጅججيوما الᎣᎻاءججانኤهاءججمنج الፅᎣقج .جنفا጖ج هጥهج ج بي   الዱمᏃج ويمكنج
جمبلᏄجالኤأميناቺجالمᎣلوبججج جلኤوفي 

ج
ϭϮ-ج جج ي

الፅᎻاᣚر بالጤيناጳج الፅᎻاقيةج كاቺج للشر الጤفᏃج Ꮃملةج ج኏كونج
ج.ج ي

جللبنكجالمፅكᓭፆجالፅᎻاᣚر انججججججيዱبججو፭ዠبجፅᎻ።جالرفجال።ፅمي
كةجᎳلجاجيقلجᎳن)يكونجج ججملياጳجججጳϮ,ϬϬϬ,ϬϬϬ,ϬϬϬاسجمالجالشر

ج ي
ج(ጕيناጳجፅᎳاᣚر

confirming the continued eligibility of the bidder according 

to the forms listed in the fourth section of the document . In 

the absence of any of the documents or data The mentioned 

bid shall be excluded and our company shall not bear 

any responsibility for that. 

6. The ďidder (The ĐoŵpaŶy’s ŵaŶagiŶg direĐtor or his 
represeŶtatiǀe, ďriŶgiŶg ǁith hiŵ his ID aŶd the CoŵpaŶy’s 
Incorporation Certificate) shall attend to submit a legal 

pledge at the Legal Department, when purchasing the tender 

Documents , under which he pledges that  He is not an 

employee in Iraqi state departments or the public sector , 

otherwise He bears legal responsibility . 

7- The bidder shall fill out the security audit form 

electronically, attached to the standard document, and 

have it signed by the authorized manager and certified by 

the company seal, along with all the required documents. 

 

8. Qualification requirements: The bidder must provide 

documented evidence proving its ability to perform the 

requirements listed in Section Three (Subsequent 

Qualification Requirements) of the Standard 

Document  from the start with the bid. The 

documented evidence shall be certified by the Iraqi 

embassy of the country concerned for foreign 

companies. 

 9. Technical and commercial bids shall be submitted 

according to the complete forms, schedules and price 

tables required in Section (4) of the standard 

document, and they must be signed, and stampedجج,at 

least two identical copies (original and copy) along with 

an electronic copy on a disk. The type of copy shall be 

clearly indicated on each envelope, in addition to the 

tender number and date. 

10. the period of the bid validity shall be no less than ( 

120 ) days from the closing date, provided that the 

amount of the commercial bid submitted in US dollar, 

Euros, ,or the Iraqi Dinar, and the total amount of the 

bid shall be  in number and writing .  

Bid price submitted by Iraqi companies shall be in the 

Iraqi Dinar currency only. 

 

 11. . Bid Guarantee (certified check, letter of guarantee, , 

note of hand, or Cash deposit for Bid Bond not exceeding 

50,000,000 (fifty million) Iraqi dinars) (in the original copy 

and from the start with the bid) shall be submitted , issued 

by an Iraqi bank accredited to the Central Bank of Iraq at an 

amount of (  $26,460 ) Only ججTwoججTwenty-Six Thousand 

Four Hundred SixtyججUS Dollars , for  SRC , including the 

reference therein to the number and name of the tender, 

provided that its validity period shall not be less than (28) 

days from the Date of the bid validity Eexpiration . 

These methods can be combined to provide the 

required Bid Bond amount. 

12. The Payment Currency for Iraqi Companies shall be in 

the Iraqi Dinar as per the Official Exchange Price of Central 

Bank of Iraq .The capital of Bidder should be not less than 

(2,000,000,000 IQD )  
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ϭϯمنيةججج.ججᕓا كاቺج الشر لᓬጤج ج الᎻاملي   ج الፅᎻاقيي   الᎻمالج ፣مولج
وال᎐مانجج الኤقاጤᎳج بقانونج المقاولةج كاቺج الشر مᏃج المᎻኤاقጤةج

كاቺجبጥلكجوዲኤ኏ملجالኤبᎻاቺجالق جوالፆامج኏لكجالشر انونيةجااኤዟماعي
኏بةجᎳنجጤᎳمجالᎣኤبيق ج.ججالمير

ج
ϭϰ-جج( جمنجمዱموᎫجمبالᏄججᎏዳ኏ᅳᅲي᎕جمبلᏄج ي

(جمليونجጕيناጳجፅᎳاᣚر
اىج ጕيناጳج ملياጳج Ꮃنج قيمኤهج ᖂ኏يጤج كةج شر ᓭቦج مᏃج ج ዠكومي Ꮃقጤج ᓭቦج
المዲافᎤةجمዲلجج ج ي

 ᣚ ج م፮اጳي    Ꮓجتዱ፮ي  انዱاጴج لᎄፅᎼج الጳፆاᎳةج وጴاጳةج
 الᎻኤاقጤج.جج

ج
ϭϱ-ونيةجججج اᕓلكير المنᎏةج ጤዡماቺج وዟቦوጳج المناقᎏةج وነائقج ነمنج

جقابلةجللጕፅج ج.ججالموጤዠةجلاᎳاناቺجوالمناقᎏاቺج኏كونجᎴي 
 

ج
ϭϲوا.جج ج النرر ዟቦوጳج المناقᎏةج Ꮃليهج ።ፅ኏وج منج إᎳانجፅዡᕒجيዲኤملج

ج الموጤዠةجاᎳانج ونيةج االكير والمنᎏةج الو᎟نيةج الዲᎏفج ج ي
فز

ونياج.ج جججلإᎳاناቺجوالمناقᎏاቺجوዟቦوጳج኏وነيقجو፣ጳቦفةجالᎻقጤجالكير
ج

ϭϳ-ج المنᎏةجج نᎤامج وفقج Ꮃلج بالᎻملج الᎣᎻاءج مقጤمج يᎻኤهጤج
الᎻኤاقጤجج إፅዟاءاቺج لዲᎏةج ።ቦا።ياج ᎟اج شر ويጤᎻج الموጤዠةج ونيةج االكير

ياቺجكافةج,جوبዳافهجاجيኤمج኏وقيᏃجالᎻقጤجᖁዲ኏يᖁياج جوالم፮ير
ج

ϭϴ-ججججጤاقᎻኤجالم፸لجنفᎳجቺاᎏجمناقቻاነجمنج ጤᎳمجዟواጴجإዠالةجቦكير
اኤ።امجج بተ፮نهاج يጳጤᎏج ولمج مኤ፭مፅةج المناقᎏاቺج هጥهج كانኹج ።واءج

ة جمዠፅلةجماجبጤᎻجاإዠالةجويكونج጖لكجللمناقᎏاቺجالᎼᎏي  ي
جቦوجفز جቦوىي

(ج.ججϱ)جጕونجج ي
جملياጳجጕيناጳجፅᎳافر

ج
ϭϵهةج.ججዱول .ج الᎣᎻاءاቺج ቦوተ᎟ج بقبولج ملፆمةج ج Ꮄي  الᎻኤاقጤج ዟهةج

ጳةجج جالᎼاءجالمناقᎏةجقبلج኏وقيᏃجالᎻقጤجو።ᕓبابجمير ي
الᎻኤاقጤجالዲقجفز

المناقᎏةج وነائقج اءج شر ነمنج ويᎻاጕج الᎣᎻاءاቺج ج مقጤمي Ꮋ኏وي᎖ج ጕونج
ج.جفقᎧجج

ج
ϮϬجججج.جቺلوماᎻلجمᎳولجᎏዲجال ي

جفز ز جوالፅاᎴبي  ز جالᎣᎻاءجالمؤهلي  Ꮃلجمقጤمي
إىج اጤዠᕓج )منج Ꮃامة(ج كةج شر الዱنوب/ج ج ي

مᎏافز كةج )شر ااᎏ኏الج إᎊافيةج
الᎤهፅج بጤᎻج الእانيةج ال፭اᎳةج إىج ᎉباዠاج الእامنةج ال፭اᎳةج /منج الዳمي፸ج
ج لمقጤمي بالᎻኤليماቺج جوكماجموዲᎊةج المዲلي البرةج ፭ዠبج኏وقيኹجمጤينةج

جالᎣᎻاءاቺ.ج
Ꮓموق ጴياጳةج يمكنكمج اᓬፅዡᕓج و᎛ج والرر الᎣلبيةج ኏فاᎉيلج لا᎟اᎫجᎳلج  وج

كة ج     .WWW.SRC.GOV.IQ         -: الرر
ج

Ϯϭج الوነيقةج.ج Ꭳኤ኏لبهج بماج الᎣᎻاءج مقጤمج امج الير  ጤᎳمج ዠالج ج ي
 ᣚ

اᙬ።بᎻاጕج الፅابᏃ(ج።يኤمج )الق፭مج فيهاج بماج ቦق፭امهاج بكافةج القيا።يةج
جمፅاᎳاةج጖لكجᎳنጤجالኤقጤيمج.ج ي

جججᎣᎳاءهجمماجيقኤض 

ج
ج

جججججججججججججججججججججججججججج جوىي  ፭ዠامج፭ዠي  

جالዱنوبجمጤيፅجᎳامجججججججججججج ي
 ᣚاᎏكةجم جججشر  

   ϮϬϮϲجج/ججججججج/ججججججججججججججججججججججججج

13. Iraqi workers working for security companies 

contracting with contracting companies are included in the 

retirement and social security law, and these companies are 

obligated to do so and bear the legal consequences of non-

implementation. 

14- Allocating an amount of (10) Million Iraqi Dinars from 

the total amounts of any government contract with any 

company whose value exceeds One Billion Dinars to the 

Ministry of Agriculture for the purpose of completing 

afforestation projects in the governorate where the 

Contract is executed . 

 

15- The price of Bid documents and fees for the services of 

the unified electronic platform for advertisements and Bids 

are non-refundable. 

 

16. The bidder, who wins the tender, shall bear the fees of 

publishing and advertising of last announcementججin national 

newspapers and the unified electronic platform for 

advertisements and tenders, and fees for documenting and 

archiving contracts electronically.ج  
 

17- The Bidder undertakes to work in accordance with 

the Unified Electronic Platform system, and this is a 
fundamental condition for the validity of all contracting 
and procurement procedures; otherwise, the Contract 
will not be signed in writing. 

18- It is not permissible to award more than three Bids to the 

same contractor, whether these Bids are ongoing and have 

not yet received initial acceptance, or are in the post-award 

stage. This applies to small Bids (less than 5 billion Iraqi 

dinars). 

 

19. SRC is not obligated to accept the lowest bid. SRC has the 

right to cancel the bid before signing the contract for 

justifiable reasons, without compensating the bidders, only 

the price of purchasing the Bid documents will be refunded. 

 

20. The qualified bidders who want to obtain additional 

information shall call Contracts & Purchasing Department - 

South Refineries Company  from Sunday - Thursday 08:00 

AM to 02:00 PM Basra Local Time as shown in the 

instructions to bidders. For more details of the Req. and 

other conditions, The bidder can visit website: - 

WWW.SRC.GOV.IQ 

 
 

21. If the Bidder does not comply with the 

requirements of the standard document in all its 

sections, including (Section Four), his bid will be 

excluded, which requires taking this into account 

when submitting the Tender.  

 

      Hussam Hussain Waly 

           General Director    

                  /    / 2026        

 

http://www.src.gov.iq/
http://www.src.gov.iq/
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 ϭثΎئق العطΎء الϘيΎسيΔ لتجϬيز السϠع 
 ΕΎيϭالمحت 

 إجراءاΕ التعΎقد  –الجزء اأϭل 
 :Δاأتي ϡΎاأقس ϱϭيحتϭ 

 
 تعϠيمΕΎ لمϘدمي العطΎءاΕ  الϘسϡ اأϭل:

مϘدمي  تسΎعد   ΕΎمϭϠمع  ϡسϘال هذا   ϡدϘي
 ϡدϘي  Ύكم  .ϡϬءاتΎعط إعداد   ϰϠع  ΕءاΎالعط
  ΎϬفتحϭ  ΕءاΎالعط  ϡيϠتس  Δكيفي حϭل   ΕΎمϭϠمع
اأϭل    ϡسϘال  ϱϭيحت العϭϘد.  ϭإرسΎء   ΎϬييمϘتϭ

 عϰϠ أحكϡΎ  يجΏ استخدامΎϬ دϭن تعديل.
 

 ϭرقΔ بيΎنΕΎ العطΎء  الϘسϡ الثΎني: 
 ΕΎيϠعم تخص   ϡΎاحك  ϰϠع  ϡسϘال هذا   ϱϭيحت

 التجϬيز ϭتعتبر مكمΔϠ لمΎ جΎء في الϘسϡ ااϭل 
 

 معΎيير التϘييϭ ϡالت΄هيل  الϘسϡ الثΎلث: 
تعيين  في   Δالمستخدم المعΎيير   ϡسϘال هذا  يحدد 

ااقل ϭمتطϠبΕΎ  ً  سعرا  العطΎء  التي    الت΄هيل، 
 يجΏ تϭفرهΎ في مϘدϡ العطΎء إنجΎز العϘد. 

 
 نمΎذج العطΎءاΕ الϘسϡ الرابع: 

العطΎء، جدϭل   Δذج صيغΎنم ϡسϘال يتضمن هذا 
  ϡدϘي أن   Ώيج  ϱالذ العطΎء  ϭضمΎن  اأسعΎر، 

 معه.
 

 الدϭل الم΅هΔϠ الϘسϡ الخΎمس: 
الدϭل   تخص   ΕΎمϭϠمع  ϡسϘال هذا  يتضمن 

 .ΔϠالم΅ه 
 

 متطϠبΕΎ التجϬيز –الجزء الثΎني 
 

 ϡسϘال ϱϭيحتϭاآتي: 
 

 جدϭل المتطϠبΕΎ  الϘسϡ السΎدس: 
جداϭل   ،  ΎϬب  ΔϠالمتص  ΕΎالخدمϭ بΎلسϠع   Δائح  ϡسϘال هذا  يتضمن 
التي   ΕΎالمخططϭ  Δالفني  ΕΎاصفϭالم  ،  ϡيϠالتس  ϭ التجϬيز  منΎهج 

 .ΎيزهϬتج ϡالتي سيتϭ ΎϬب ΔϠالمتص ΕΎالخدمϭ عϠتصف الس 
 

 الجزء الثΎلث: العϘد   
  

:Δاأتي ϡΎاأقس ϱϭيحت ϭ 
 

 الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد  الϘسϡ السΎبع: 
عϘد.   كل   ϰϠع تنطبق  التي   ΔمΎالع  ΕراϘالف  ϡسϘال هذا  يتضمن 

.ΎϬϠا يمكن تعدي ϡسϘفي هذا ال Δالمدرج ΕراϘص الفϭنص 
 

Standard Bid Documents to Supply the 
Commodities  
Contents 
Part  One –  Contracting  Procedures 
 
It contains the following sections: 
Section One : Instructions to Bidders 
This section contains information that helps the 
bidders to prepare their bids. It provides 
information about delivering, opening and 
evaluating the bids, and contracts awarding. 
Section one contains conditions that must be 
used without amending. 
Section Two : Bid Data Sheet 
This section contains the conditions about 
supplying operations and it is considered 
complementary to what is mentioned in section 
one. 
Section Three : Evaluation and 
Qualification Criteria 
This section contains the criteria used to 
determine the bid with the lowest price, and 
qualification requirements which has to be fulfilled 
by the bidder to implement the contract. 
Section Four : Bid Forms 
This section contains bid forms, schedule of 
prices and bid guarantee which must be 
submitted with it. 
Section Five : Eligible Countries 
This section includes information about the 
eligible countries 
Part  Two –  Supplying  Requirements 
 
It contains the following sections: 
Section Six : Schedule of 
Requirements 
This section contains list of commodities and 
services related thereto, schedules of supplying 
and delivering methods, technical 
specifications, drawings that describe the related 
commodities and services which will be supplied. 
Part  Three – The  Contract 
 
It contains the following sections: 
Section Seven : General Conditions of the 
Contract 
This section contains the general conditions that 
must be applied in each contract. The provisions 
of Paragraphs included in this section shall not be 
amended. 
 

 
 الشرϭط الخΎصΔ بΎلعϘد  الϘسϡ الثΎمن: 

يتضمن هذا الϔصل فϘراΕ خΎصΔ بكل عϘد تعدل أϭ تكمل  
 الشرϭط العΎمΔ لϠعϘد المدرجΔ في الϘسϡ السΎبع. 

Section Eight      :   Special Conditions of the 
Contract 
This section contains Paragraphs for each 
contract which a mend or complete the general 
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 نمΎذج العϭϘد  الϘسϡ التΎسع:
العϘد ϭالذϱ عند استكمΎله، يتضمن  يحتϱϭ هذا الϘسϡ عϰϠ نمϭذج 
  ΎϬح بϭالمسمϭ يهϠافق عϭء المΎالعط ϰϠع Εالتعدياϭ ΕΎالتصحيح
 ΔصΎالخϭ  ΔمΎالع ϭالشرϭط   ΕءاΎالعط لمϘدمي   ΕΎيمϠالتع  Ώحس

 بΎلعϘد.
 

التنϔيذ"   حسن  ضمΎن  "نمΎذج  فإن   ΎϬديمϘت اشتراط   ΔلΎح في 
العطΎء   ϡدϘم من   ΎϬديمϘت  ϭ  ΎϬلΎاكم  ϡيت  "ΔدمϘالم  Δالدفع ϭ"ضمΎن 

 الΎϔئز فϘط بعد ارسΎء العϘد

conditions of the contract included in section 
seven. 
Section Nine       :   Contract Forms  
This section contains the contract form that 
when filled, it will include corrections and 
amendments of the approved and admissible 
bid according to the instructions to bidders and 
the general and special conditions of the 
contract. 
If it was required to submit it then "good 
performance guarantee form" and "advance 
payment guarantee" shall be completed and 
submitted by the winner bidder only after 
awarding the contract. 
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 الجزء اأϭل 
 

 إجراءاΕ التعΎقد  
 لعϭϘد تجϬيز السϠع 

 
 

Part One 
 
Contracting Procedures 
 
For the Contracts of Supplying Commodities  
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ΕءاΎدمي العطϘلم ΕΎيمϠل: تعϭاأ ϡسϘال 

 لعϭϘد تجϬيز السϠع 
 
 
 

 ΕراϘالف ΔئمΎق 
 
      عΎمΔ أ. 

    نطϕΎ العطΎء  1

     . مصدر التمϭيل2

      

    .  الϔسΎد ϭ ااحتيΎل3

       

   العطΎءاΕ الم΅هϠين . مϘدمي 4

       

5. ΔϠالم΅ه ΕΎالخدمϭ Εالمعداϭ ادϭالم   

      

.Ώ  ΔقصΎئق المنΎثϭ ΕΎيϭمحت   

      

6 ΔقصΎئق المنΎثϭ ϡΎاقس.    

                 

7 ΔقصΎئق المنΎثϭ ضيحϭت .    

      

8 ΔقصΎئق المنΎثϭ   تعديل .    

     

    إعداد العطΎءاΕ ج.

       

9ΕءاΎالعط ϡديϘت ϭ اعداد ΔϔϠك .   

       

     . لغΔ العطΎء 10

      

    . الϭثΎئق المكϭنΔ  لϠعطΎء11

      

  . نمϭذج تسϠيϡ العطΎء ϭجداϭل اأسعΎر12

       

13 ΔϠالبدي ΕءاΎالعط .    

       

14ΕΎمϭالحسϭ ΕءاΎر العطΎأسع .   

 
Section One: Instructions to Bidders 
 
For the Contracts of Supplying Commodities  
 
 
 
Table of Contents 

 

A. General ......................................... 14 

1- Scope of Bid .................................. 14 

2-  Financing  Resource .................... 14 

3- Fraud and Corruption .................... 14 

4-  Eligible  Bidders ........................... 15 

5- Eligible Commodities and Related 
Services ............................................ 16 

B- Contents of Tender Documents .... 16 

6- Parts of Tender Documents .......... 16 

7- Clarification of Tender Documents 18 

8- Amendment of Tender Documents 18 

C- Preparation of  Bids ...................... 18 

9- Cost of Bid .................................... 18 

10- Language of the Bid .................... 18 

11-Documents Comprising the Bid .... 18 

12-Bid Submission Form and Priced Bill of 
Quantities .......................................... 19 

13-Alternative Bids ............................ 19 
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15 ΕءاΎالعط ΔϠعم .    

       

  . الϭثΎئق التي ت΅يد اهϠيΔ مϘدϡ العطΎء16

      

به 17     ΔϠالمتص  ΕΎالخدم  ϭ السϠع   ΔيϠاه ت΅يد  التي  الϭثΎئق   .

                                                         

18  ΎϬب  ΔϠالمتص  ΕΎالخدمϭ السϠع   ΔϘبΎمط ت΅يد  التي   الϭثΎئق   .

      

  . ϭثΎئق ت΅يد م΅هاΕ مϘدϡ العطΎء 19   

      

20ΕءاΎالعط ΔذيΎϔفترة ن  .    

      

     . ضمΎن العطΎء 21

      

   . طريΔϘ تϘديϭ ϡتϭقيع العطΎء22

      

   تسϠيϭ ϡفتح العطΎءاΕ د.

      

23ΕءاΎت΄شير العط ϭ ϕأغا ϭ ϡيϠتس .  

      

24ΕءاΎالعط ϡديϘئي لتΎϬعد النϭالم .   

     

    . العطΎءاΕ المت΄خرة25

      

26ΕءاΎتعديل العطϭ استبدالϭ Ώسح .  

      

27ΕءاΎفتح العط .     

  تϘييϭ ϡمΎϘرنΔ العطΎءاΕ هـ.  

  

28 Δالسري .     

      

29ΕءاΎضيح العطϭت .    

      

30ΕءاΎالعط ΔبΎاستج .    

      

14-Bid Prices and Discounts ............. 19 

15- Currency of Bids .......................... 20 

16- Documents   Confirming the  Eligibility  
of  Bidder ........................................... 20 

17- Documents  Confirming the  Eligibility  
of  Commodities  and  Services ......... 20 

18- Documents  Confirming  the  
Conformity  of  Commodities  and  Related
 .......................................................... 20 

19- Documents Confirming the Qualification 
of the Bidder ...................................... 20 

20- Period of Validity of Bids ............. 21 

21-Bid Guarantee .............................. 21 

22- Method  of  Submitting  and  Signing  of   
Bid ..................................................... 22 

D- Submission and Opening of Bids .. 23 

23- Delivering,  Sealing  and  Marking of 
Bid ..................................................... 23 

24-Deadline  for  Submitting of the  Bids23 

25-Late  Bids ..................................... 23 

26- Withdrawing,  Replacing  and  
Amending  of  Bids  غير  Δالمرجعي اإشΎرة  خطأ! 
 .Δمعرّف 

27- Opening of  Bids غير  Δالمرجعي اإشΎرة  خطأ! 
 .Δمعرّف 

E- Evaluating and Comparing Bids .... 25 

28- Confidentiality ............................. 25 

29- Clarification  of  Bids ................... 25 
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   . عدϡ المطΎبΔϘ، اأخطΎء ϭالحذف31

     

32 ΕءاΎعطϠلي لϭالتدقيق اأ .   

      

  . تدقيق البنϭد ϭالشرϭط ϭالتϘييϡ الϔني33

      

   .التغيير الϰ عمΔϠ مϭحدة  34

      

  . اافضϠيΔ لمϘدمي العطΎءاΕ المحϠيين 35

      

36 ΕءاΎالعط ϡييϘت     

    

37  ΕءاΎالعط ΔرنΎϘم    

     

   االتΎهيل الاحق لمϘدمي العطΎء 38

     

. حق المشترϱ في قبϭل اϭ رفض أϱ عطΎء أϭ رفض جميع 39

ΕءاΎالعط    

.ϭ  دϘالع ΔلΎاح    

      

40 ΔلΎيير ااحΎمع .    

      

41ΔلΎعند ااح ΕΎفي تغيير الكمي ϱحق المشتر . 

      

42ΔلΎاحΎيغ بϠالتب .    

      

     . تϭقيع العϘد 43

    . ضمΎن حسن ااداء 44
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Section One: Instructions to Bidders 

A. General 

1- Scope of Bid 

1-1-    The buyer, as defined in the Bid Data Sheet, shall 

issue these tender documents for the acquisition of 

commodities and related  services  as  stated  in  

section six:  schedule  of  requirements.  The bid data 

sheet shall state this general competitive bid's name 

and number as well as the name, definition and 

number of items required. 

1-2-    If mentioned in the tender documents, the 

following definitions shall be considered: 

a- ͞in writiŶg͟ means any method of written 

communication (mail, email, fax), with proof of receipt 

thereof. 

b- The singular is used to describe the plural and vice-

versa.  

c-  ͞Day͟ means a Gregorian calendar day, 

2- Financing Resource 

Financing shall be obtained from the amounts 

allocated for the project in the Federal Budget of the 

Government of Iraq. The bid data sheet shall state the 

project’s name and number. 

3- Fraud and Corruption 

3-1- The Buyer requires that the Bidders, suppliers, 

contractors and advisors shall comply with the ethical 

standards throughout the process of contracting and 

execution of contract. In order to achieve this policy, 

a-  The Buyer considers the following definitions for this 

purpose: 

First: ͞Corrupt PraĐtiĐes͟ means offering, giving, 

receiving or soliciting, directly or indirectly, anything of 

value to influence the actions of a public official 

throughout the acquisition process or contract 

execution. 

Second: ͞Fraudulent PractiĐes͟ means any 

misrepresentation or omission of any fact in view to 

influence the outsourcing process or contract 

execution. 

Third: ͞Collusive PraĐtiĐes͟ means any scheme of 

arrangement between two or more Bidders, with or 

without knowledge of the buyer, in view to establish 

artificial and noncompetitive prices. 

Fourth: ͞Coercive PractiĐes͟ means harming or 

threatening to harm, directly or indirectly, the persons 

or their properties to influence their participation in 

the acquisition processes or influence the contract 

execution. 

 

 
 

جالᎣᎻاءج جالق፭مجاᕓول:جᎻ኏ليماቺجلمقጤمي
جቦ.جᎳامةج

ϭ-اءججᎣᎻاقجالᎣجن
ϭ-ϭاء،جججᎣᎻال بياناቺج وጳقةج ج ي

فز إليهج الم፮اጳج ᓭج الم፮ير يقومج
اءجال፭لᏃجوالጤዳماቺجالمᎏኤلةجبهاجج بإጤᎉاጳجوነائقجالمناقᎏةجهጥهجلرر
جالق፭مجال፭اፗጕج)ጤዟولجالمᎣኤلباቺ(.جيኤمجጤዲ኏يጤجا።مجج ي

المጕጤዲةجفز
جوጳقةجبياناቺجالᎣᎻاء،جكماجج ي

اءجفز جالᎻامجللرر وጳقمجهጥاجالᎣᎻاءجالኤنافسي
جهጥهجالوጳقةجا።مجوᖁᎻ኏يفجوጕጤᎳجالمواጕجالمᎣلوبة.ج ي

جيጕጤዲجفز
ج
ج
ϭ-Ϯجج:ቺاᎏائقجالمناقነجو ي

جኤᎻ኏مጤجالᎻኤاጳيفجا኏ᕓيةجᎳنጤجوጳوጕهاجفز
ج
ቦالجج .جᎏ኏ائلجاا።يلةجمنجو።يةجوቦ ج ي ج"كኤابياً"جيᎻتز Ꮋ኏بي 

،جالفاك፸(،جمᏃجإነباቺجاኤ።امها.ج ي
وتز يጤجاإلكير يጤ،جالير ج)الير ي  الكኤاتر

ج
والᎻك፸ججج .ب الዱمᏃج لوᎉفج المفጕፅج ᎉيᎼةج تጤዳኤ፭مج

 ዲᎉيጄ.ج

 

ው. ج.ᓭጕقويمجالمياኤجال ي
 "يوم"جيقጤᎏجبهجاليومجفز

ج
Ϯ-مويلجججኤجالጳጤᎏجم

جالمواጴنةجج ي
وᎫجفز يኤمجالኤمويلجمنجዡالجالمبالᏄجالمᎏᎏዳةجاىجالمرر

وᎫجوجጳقمهج الفيጳጤاليةجلዱمهوጳيةجالፅᎻاق.جيኤمجا፣ᕓاጳةجاىج።ቦمجالمرر
جوጳقةجبياناቺجالᎣᎻاءج.ج ي

جفز
ج
ϯ-ججጕا፭يالجوجالفኤዠجاا
3-1 ᓭ الم፮ير ᎛ج جي፮ير الᎣᎻاءاቺ،ججج مقጤموج يዲافᎨج ቦنج

اዡᕓاقيةج ج المᎻايي  Ꮃلج واا፮ᙬ።اጳيونج والمᎻኤاقጤونج والمዱهፆون،ج
هጥهجج ዲ኏قيقج ።بيلج ج ي

وفز الᎻقጤ.ج و኏نفيጥج ج ز الዱኤهي  Ꮃمليةج ዡالج
جال፭يا።ة:ج

ᓭجالᎻኤاጳيفجا኏ᕓيةجلهጥاججالᎄፅᎼ:ج (جቦج) جيኤᎻمጤجالم፮ير
ج

ቦوج اኤ።امج ቦوج إᎣᎳاءج ቦوج ኏قጤيمج ج ي Ꮋ኏تز الفاጤ።ة"ج "المما።ጳاቺج اواً:ج
جᎳلجج للነተኤي  ءجᓭ጖جقيمةج ي

جᓭቦجشر جمباشر جቦوجᎴي  الኤماፗجب፮كلجمباشر
اءجቦوج኏نفيጥجج جموقᏃجم፭ؤوليةجᎳامةجዡالجᎳمليةجالرر ي

Ꮃملجم፭ؤولجفز
جالᎻقጤ.ج

ج
جᓭቦج።وءج኏مእيلجቦوجጥዠفجᓭᕓجمنج" ነانياً:ج"مما።ጳاቺجاኤዠيالية ي Ꮋ኏تز

جቦوج኏نفيጥجللᎻقጤ.ج ز جᎳلجቦيةجᎳمليةجዱ኏هي  جالዲقائقجبهጤفجالነተኤي 
ج

جቦوج ز جاነني  ز جᓭቦجᎣዳ኏يᎧجቦوج኏ن፭يقجبي  ي ነالእاً:ج"مما።ጳاቺجالኤوا᎟ؤ"جᎻ኏تز
ᓭجبهጤفجوᏃᎊج جالᎣᎻاءاቺججبᎻلمجቦوجጕونجᎳلمجالم፮ير جمنجمقጤمي اكير

ج኏ناف፭ية.ج جᎻ።ቦاጳجوهميةجوᎴي 
ج
ج

جإيጥاءجቦوجالኤهጤيጤجبإيጥاء،ج።واءجب፮كلج ي ጳابᎻاً:ج"مما።ጳاቺجقهᖁية"جᎻ኏تز
Ꮃلج ج للነተኤي  ممኤلكا኏همج ቦوج اዳ፣ᕓاᎃج Ꮃلج ،ج مباشر ج Ꮄي  ቦوج ج مباشر

جᎳلج኏نفيጥجالᎻقጤ.ج اءجቦوجالነተኤي  جᎳملياቺجالرر ي
جم፮اጳكኤهمجفز

ج
ج
ج
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Fifth: ͞Oďstructive PractiĐes͟ means: 

(1) To destroy intentionally, falsify, distort documents 

and conceal investigation-required evidences or give 

false testimony to investigators to obstruct the Buyer’s 

investigation procedures in the corrupt, fraudulent, 

collusive, coercive practices or threaten, provoke or 

obstruct any party and prevent it from giving any 

investigation-related information or prevent it from 

following up the investigation procedures. 

:ججج ي جዡام፭اً:جمما።ጳاቺجاᎳاقة،جوᎻ኏تز
(ϭ)بجججዱዠوቦ الوነائقج ج ي

فز ج الᎼኤيي  ቦوج ويፅج ز الير ቦوج المᎻኤمጤج اا኏افج
اᎳاقة ج ز للمዲققي  ጴوጳج ب፮هاጕةج ااጕاءج اوج للዲኤقيقج الاጴمةج جااጕلةج

ቦوج ااጕاᓭጳج الف፭اጕج مما።ጳاቺج ج ي
فز ᓭج الم፮ير منج الዲኤقيقج اፅዟاءاቺج

ااኤዠيالجቦوجالኤوا᎟ؤجቦوجالمما።ጳاቺجالقهᖁيةجቦوجالኤهጤيጤجቦوالፘፅዲኤجቦوج
اᎳاقةجاᓭجፅ᎟فجቦوجمنᎻهجمنج኏قጤيمجቦيةجمᎻلوماቺجᎻኤ኏لقجبالዲኤقيقجج

جاوجمنᎻهجمنجمኤابᎻةجاፅዟاءاቺجالዲኤقيق.ج
 

(2) The practice that obstructs the Buyer from following up 

the auditing and revision procedures, as per 3-1(d) 

hereinafter. 

b- T he  Buyer may reject the awarding recommendations if it 

is proved that the Applicant is involved, directly or through an 

agent, in a corrupt, fraudulent, collusive, coercive or 

obstructive practice during i t s  competition on the relevant 

contract. 

c-  The  Buyer may impose  penalties  on  organizations  or  

individuals, including declaring ineligibility, whether for 

definite or indefinite term, if it is proved that they are 

involved, directly or through an agent, in a corrupt, fraudulent, 

collusive, coercive or obstructive practice during competition 

or during the execution of a Buyer-funded contract. 

d-  The Buyer shall have the right to add to the Bidding 

Documents and the contracts a condition stipulating that 

Bidders, suppliers, contractors and advisors shall permit the 

Buyer or its appointed auditors to inspect or audit  their  

accounts,  registers  and  any  documents  related  to  the  

bid submission and contract execution. 

3-2- In addition, the Bidder shall have acquainted with the 

obligations stated in 35-1 (A/3) General Conditions of Contract 

in this respect. 

4- Eligible Bidders 

4-1-    The Bidder and all parties thereof may be c i t i zens  of  

a n y  country according to the contracts stated in section five: 

eligible countries. The Bidder holding citizenship of a country 

shall be either a citizen thereof or have incorporated a 

company, registered or doing business according to provisions 

of laws such country. 

These standards shall be applied to identify the citizenship of 

any subcontractor or supplier for any part of the contract, to 

include the services related thereto. 

4-2-    Bidders shall not have any conflict of interests; shall 

be disregarded any applicant proved to be involved in conflict 

of interest with a Party or another in the process of submitting 

the bid in each of the following events: 

a-  If it has, or had, with relation with the contractor’s 

company or a subsidiary thereof to offer advisory services for 

the purpose of setting up the design, specifications or other 

documents used to determine the commodities to be supplied 

through the documents of the Bid. 

b- If more than Bid is submitted to the tender, unless 

alternative bids, if permitted as per 13/Instructions to Bidders, 

(Ϯ)ةجججج።ጳمما وج الጤኤقيقج ج ي
فز ᓭج الم፮ير مما።ጳةج Ꮋ኏يقج ج ي التر اافᎻالج

ج)ጕ(جالاዠقة.جϭ-ϯالፅقابةجالمنᎏوᎃجᎳليهاجبالفقፅةجالእانويةجج
بااዠالةججب(ج الኤوᎉيةج ጳف᎖ج ج ي

فز الዲقج ᓭج ቦنججججللم፮ير وጤዟج إ጖اج
جᓭቦجمنجمما።ጳاቺجج ي

جቦوجمنجዡالجو።يᎧجفز المኤقጤمج኏و᎛ጳجب፮كلجمباشر
الኤناف፸جᎳلجج الኤهጤيጤجዡالجᎳمليةج الኤوا᎟ؤجቦوج ااኤዠيالجቦوجالف፭اጕجቦوج

.ج ي جالᎻقጤجالمᎻتز
 

(ውج) اقبةجᎻقجبمዲجالᓭ )جاᕓفፅاጕجቦوجالمؤ፭።اቺ(،جبماجج للم፮ير
ᓭ،جج ج጖لكجᖁዱ኏يጤهمجمنجቦهليةجاኤ።امجቦيةجᎳقوጕجممولةجمنجالم፮ير ي

جج فز
جمጕጤዲةجججج لمጤةجمጕጤዲة جቦوججججاوجᎴي  جዠالجነبوቺج኏و᎟ጳهمجب፮كلجمباشر ي

فز
جᓭቦجمنجمما።ጳاቺجااኤዠيالجቦوجالف፭اጕجቦوجالኤوا᎟ؤجج ي

منجዡالجو።يᎧجفز
منجج ممولج Ꮃقጤج ج ኏نفيጥج ዡالج منج ቦوج الኤناف፸ج ዡالج الኤهጤيጤج ቦوج

ᓭ.ج  الم፮ير

ج
يلፆمجج ᎛ج شر والᎻقوጕج المناقᎏةج وነائقج ج ز بኤ᎐مي  الዲقج ᓭج للم፮ير )ጕ(ج
بال፭ماዎجج ج ز واا፮ᙬ።اጳيي  ج ز والمقاولي  والمዱهᖂينج الᎣᎻاءاቺج ج مقጤمي
جالك፮فجቦوجጤ኏قيقج፭ዠابا኏همجج ي

جمنهجفز ز جالمᎻيني  ز ᓭجቦوجللمጤققي  للم፮ير
جوዱ።ا኏همجቦوቦيةجوነائقجمᎻኤلقةجبኤقጤيمجالᎣᎻاءجو኏نفيጥجالᎻقጤ.جج

ج
ϯ-Ϯجج ج ج ج Ꮃلججج يᎣلᎻواج انج الᎣᎻاءاቺج ج مقጤمي ما኏قጤم,جᎳلج اىج اᎊافةج

بالفقፅةجج الواጕጳةج اماቺج ز للᎻقጤججججϯϱ-ϭاالير الᎻامةج و᎛ج الرر ج منج )ነالእاً(ج
جبهጥاجالጕጤᎏ.ج

ج
ج
ϰ-ججالمؤهلونججቺاءاᎣᎻموجالጤجمق
ϰ-ϭ-مجججጤمق منهاج يተኤلفج ج ي التر ااፅ᎟افج ዟميᏃج وج الᎣᎻاءج لمقጤمج

الواጕጳةجج الᎻقوጕج ፭ዠبج وج ጕولةج ايةج ዟن፭يةج يዲملواج انج الᎣᎻاءاቺج
ዠاماجج الᎣᎻاءج مقጤمج ج ويኤᎻير المؤهلة(ج )الጤولج الዳام፸ج بالق፭مج
اوجمዱ፭اجج كة,ج لرر مؤ፭።اج اوج فيهاج موا᎟ناج كانج ا጖اج ماج ጕولةج لዱن፭يةج

ج኏لكجالጤولة.ج ز جوᎳاماج᎟بقاًجاዠكامجقواني 
اوججج ج ز الእانويي  ج ز المقاولي  جጤዲ኏يጤجዟن፭يةج ي

اي᎐اجفز ج المᎻايي  ኏نᎣبقجهጥهج
ج጖لكجالጤዳماቺجالمᎏኤلةجبها.ج ي

جالمዱهᖂينجاᓭجፆዟءجمنجالᎻقጤجبماجفز
ϰ-Ϯ-ججج،ጄالᎏالم ج ي

فز ኏᎐اጳبج ᓭቦج الᎣᎻاءج لمقጤمج يكونج ቦاج يዱبج
انجج ج኏᎐اጳبجويمكنج ي

኏و᎟ጳهجفز ي᙭بኹج ᓭቦجمኤقጤمج اᙬ።بᎻاጕج ዠيኺج።يኤمج
جج ي

ج኏᎐اጳبجالمᎏالጄجمᏃجፅ᎟فجاوجاፅዡجفز ي
يفرجمقጤمجالᎣᎻاءجمኤو᎟ጳاًجفز

جكلجمنجالዲااቺجاا኏يةج:ج ي
جᎳمليةج኏قጤيمجالᎣᎻاءجفز

ج
ጤዠቦججج)ቦ(ج ቦوج كة،ج برر Ꮃاقةج Ꮃلج ال፭ابقج ج ي

فز ቦوج ዠالياج كانج إ጖اج
لᎄፅᎼجج ፮ᙬ።ቦاጳيةج ጤዡماቺج لኤقጤيمج ᓭج الم፮ير مᏃج المᎻኤاقጤج ኏وابᎻها،ج
المጤዳኤ፭مةجج اᓬፅዡᕓج الوነائقج ቦوج المواᎉفاቺج ቦوج الᎏኤميمج ج ዲ኏᎐ي 

هاجمنجዡالجوነائقجهጥاجالᎣᎻاء.جج ز ج።يᓭፅዱجዱ኏هي  ي جلጤዲኤيጤجال፭لᏃجالتر
ج

ججج)ب(ج ي
فز إاج المناقᎏة،ج هጥهج ج ي

فز واጤዠج منجᎣᎳاءج ج بተكير ኏قጤمج إ጖اج
جج ي

ዠالةج኏قጤيمجᎣᎳاءاቺجبጤيلةجቦوجم፭موዎجبهاجكኤلكجالمنᎏوᎃجᎳليهاجفز
جᓭቦجمنجهጥهجاዠᕓوالجاجج13 الفقፅةج ي

جالᎣᎻاء.جوفز منجالᎻኤليماቺجلمقጤمي
جمنجᎣᎳاءج جቦكير ي

اكجفز جمنجاا፣ير ز ᎛جالمقاولي  جيمنᏃجهጥاجالرر
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are submitted. In any case, this condition does not prevent 

contractors from submitting more than a bid. 

4-3- The  Bidder  that  has  been  disqualified  by  the  

Buyer  as  per 3/Instructions to Bidders, shall be disregarded 

on the date of awarding the contract. A list of the disregarded 

companies is available on the Buyer’s URL mentioned in the 

bid data sheet. Alsoshall be disregarded any bidder that is 

disqualified, suspended or banned by the Legal Department or 

the Public Government Contracts Department of the Ministry 

of Planning and Developmental Cooperation. 

4-4- Iraqi Government owned organizations are eligible to 

participate in bidding, if they meet the two following 

conditions: (1) they are legally and financially independent, 

and (2) according to the Trade Law and State Companies Law.  

ج
. 

ϰ-ϯ-اًجججጤهُجفاقጳباኤᎳمجا኏بقجوانج።جᓭጥاءجالᎣᎻمجالጤجمقጕاᎻبᙬ።مجاኤي
ᓭجبموዟبجالماጕة جاىججϯ) لاهليةجمنجالم፮ير (ججمنجالᎻኤليماቺجلمقጤمي

كاቺجالمእᙬ፭ناةجج ج኏اጳي    ጅجإ።ጳاءجالᎣᎻاء.جانجائዲةجب።ተماءجالرر ي
الᎣᎻاء،جفز

جج جᎻ኏ليماቺجمقጤمي ي
جفز ز ᓭجالمبي  جللم፮ير ي

وتز موዟوጕةجᎳلجالᎻنوانجاإلكير
ቦوجج للᎣᎻاءاቺجفاقጤاًجلاهليةج اوجمᎻلقاججالᎣᎻاء.جكماجيᙬ፭بጤᎻجᓭቦجمኤقጤمج

القانونيةجቦوجጕائፅةجالᎻقوጕججن፮ا᎟هجج الጤائፅةج الᎻኤاملججمنج اوجممنوᎳاًجمنج
جوጴاጳةجالᎣዳኤيᎧججج.جج ي

جالᎻامةجالዲكوميةجفز
ج

 ϰ-ϰاكجججج المو፭።اቺجالمملوكةجللጤولة኏كونجمؤهلةجلا፣ير
᎟انجا኏ᕓيانجفيها،ج جالᎣᎻاء،ج጖ቦاج኏وفፅجالرر ي

 فز

(ϭقلةجقانونياجومالياجኤ፭جم)  

كاቺجالᎻامةجϮ)جج (جᎻ኏ملجوفقجالقانونجالዱኤاᓭጳجوقانونجالرر  

 

4-5-    The   Bidders   shall   prove   their   continuous   

qualification   to   the Buyer’s satisfaction, according to 

reasonable qualification requirement 
 
5- Eligible Commodities and Related Services 
 
5-1- All commodities and related services in accordance to the 

contract funded by the Buyer shall be from the eligible countries 

(origins). 

5-2- For the purpose of this Clause, the term ͞commodities͟ 

means various commodities such as raw materials, instruments, 

equipments, industrial facilities. Also, the   terŵ   ͞relevant   

serviĐes͟   means   services   such   as   insurance, installation, 

training and primary maintenance. 

5-3- The  term  ͞origiŶ͟  means  the  country  from  which  the  

commodities   are extracted, produced, planted, processed or 

manufactured, or through manufacturing, processing or 

assembling produce commercial commodities  that have 

drastically different basic properties than their components. 

B- Contents of Tender Documents 

6- Parts of Tender Documents 

6-1- Tender documents are composed of three sections 

containing all the sections stated hereinafter and the latter shall 

be read in conjunction with any annex to be issued according to 

Para eight/Instructions to Bidders. 

 

 
 
Part  One  –  Contracting  Procedures 
 ▪ Section One : Instructions to Bidders 
 ▪ Section Two: Bid Data Sheet 
 ▪ Section Three: Evaluation and Prequalification Criteria 
 ▪ Section Four: Bid Forms 
 ▪ Section Five: Eligible Countries 
 
Part  Two  –  Supply  Department  Requirements 
 ▪ Section Six: Table of Requirements 

Part  Three  –  The  Contract 

ϰ-ϱهمجججኤهليቦ اኤ።مፅاጳج إነباቺج الᎣᎻاءاቺج ج مقጤمي Ꮃلج يኤوዟبج
ᓭجبناءجᎳلجمᎣኤلباቺجተ኏هيلجمᎻقولةج.ج جالم፮ير ي

 بماجيፅضز

ϱ-اقةجᎻجالቺا጖جቺماጤዳجالمؤهلةجوالᏃل፭جال
ϱ-ϭبهاججج المᎏኤلةج والጤዳماቺج ال፭لᏃج ዟميᏃج ኏كونج ቦنج يዱبج

(جمؤهلة.ج ئ ᓭجمنجጕول)مناشر ج፭ዠبجالᎻقጤجالممولجمنجالم፮ير
ϱ-ϮججᏃالب᎐ائ "።لᏃ"ج ᖁᎻ኏يفج ي፮ملج الفقፅةج هጥهج ፅᎴᕓاᎄج

المنቺቯ፮جج وج المጤᎻاቺج وج اᕒاቺج وج الዳامج المواጕج مእلج المኤዳلفةج
الጤዳماቺجج بهاج المᎏኤلةج "الጤዳماቺج ᖁᎻ኏يفج ي፮ملج كماج الᎏناᎳية،ج

كيبجوالጳጤኤيبجوالᎏيانةجاابጤኤائية.ج جوالير ز  مእلجالተኤمي 

ϱ-ϯججውاፅዳኤ።ا منهاج يኤمج ج ي التر الጤولةج ج ي يᎻتز "المنተ፮"ج مᎣᎏلጄج
منجج ج ي التر ቦوج ᎏ኏نيᎻها،ج ቦوج مᎻالኤዱهاج ቦوج ጳጴاኤᎳهاج ቦوج إنኤاዟهاج ቦوج ال፭لᏃج
ዡالجالᎏኤنيᏃجቦوجالمᎻالዱةجቦوجالዱኤميᏃج኏نጃኤج።لᎻاجዱ኏اጳيةجኤዳ኏لفج

جᎉفا኏هاجا።ᕓا።يةجاኤዡافاجጳጥዟياجᎳن ي
جمكونا኏هاججً.ججفز

ج
ج

 ب.جمኤዲوياቺجوነائقجالمناقᎏة

ج
ϲ-ةجᎏائقجالمناقነاءجوፆዟجا
ج
ϲ-ϭجججᏃميዟ ኤ኏᎐منج اፆዟاءج ነاነةج منج المناقᎏةج وነائقج ተኤ኏لفج

امنجمᏃج ز ةجبالير جጕቦناه،جويዱبجቦنج኏قቦፅجهጥهجاዡᕓي  ي
اᕓق፭امجالم፮اጳجإليهاجفز

جالᎣᎻاء.ج جᓭቦجملዲقجيጳጤᎏجوفقاجللفقፅةجالእامنةجمنجالᎻኤليماቺجلمقጤمي
ج

جإፅዟاءاቺجالᎣᎻاءججالፆዱءجاᕓولج
ج
جالᎣᎻاءج ▪  الق፭مجاᕓول:جالᎻኤليماቺجلمقጤمي

:جوጳقةجبياناቺجالᎣᎻاء ▪ ي
 الق፭مجالእاتز

جالኤقييمجوالمؤهاቺجج ▪  الق፭مجالእالኺ:جمᎻايي 

 الق፭مجالፅابᏃ:جنماው጖جالᎣᎻاء ▪

 الق፭مجالዳام፸:جالጤولجالمؤهلةج ▪

ج
ج ي
ججالፆዱءجالእان  جمᎣኤلباቺجق፭مجالዱኤهي  

ج
▪ ቺلباᎣኤولجالمጤዟج:ፗጕا፭مجال፭الق 

ج
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▪ Section Seven: General Conditions of the Contract 

▪ Section Eight: Special Conditions of the Contract 

▪ Section Nine: Contract Forms 

6-2- The announcement of the invitation issued by the 

Buyer is not considered part of the tender documents. 

6-3- If the tender documents and its annexes are not 

received by the Buyer directly, the latter shall not be 

responsible for completeness thereof. 

6-4- The Bidder shall check all the instructions, forms, 

terms and specifications contained in the tender 

documents. Failure by the Bidder to provide all the 

information and documents required in the tender 

Documents may result in rejecting the Bid. 

جالᎻقጤجالፆዱءجالእالኺج
و᎛جالᎻامةجللᎻقጤج ▪  الق፭مجال፭ابᏃ:جالرر

و᎛جالዳاᎉةجبالᎻقጤج ▪  الق፭مجالእامن:جالرر

جالق፭مجالኤاᏃ።:جنماው጖جالᎻقوጕج ▪
ϲ-Ϯءاًجججፆዟجᓭ ججااᎳانجاوجالᎳጤوةجالᓭጥجيጳጤᎏجᎳنجالم፮ير اجيኤᎻير

جمنجوነائقجالمناقᎏة.ج
ϲ-ϯجججᓭ جዠالةجጤᎳمجت፭لمجوነائقجالمناقᎏةجوملዲقا኏هجمنجالم፮ير ي

فز
جم፭ؤواًجᎳنجاكኤمالها.ج جهጥاجاዡᕓي  ة،جاجيኤᎻير جمباشر

ج
ϲ-ϰجججው጖والنما الᎻኤليماቺج ዟميᏃج الᎣᎻاءج مقጤمج يጤققج ቦنج ᎄج يفير

وإنج المناقᎏة.ج وነائقج ج ي
فز الموዟوጕةج والمواᎉفاቺج والمᎣᎏلዲاቺج

جج ي
جዟميᏃجالمᎻلوماቺجوالوነائقجالمᎣلوبةجفز ج኏وفي  ي

ف፮لجمقጤمجالᎣᎻاءجفز
 .جوነائقجالمناقᎏةجقጤجيؤᓭጕجإىجጳف᎖جالᎣᎻاء
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7- Clarification of Tender Documents 
 
7-1- When it is required to clarify or interpret any of the 

information of the tender documents, the Bidder shall send a 

letter to the Buyer according to its address stated in the bid data 

sheet. The latter shall reply in writing to any questions it receives 

provided that they are received ten days before the bid 

submission deadline to which the period of announcement is 

determined by (15) days. The Buyer shall determine the deadline 

to receive questions for those to which the announcement 

period exceed the (15) days stated in the bid data sheet, the 

Buyer shall send a copy of its reply to such questions to all those 

who received the tender documents directly therefrom, to 

include the description of question, without stating its source. If 

the Buyer deems it necessary to amend the tender documents 

due to such questions, it shall conduct the same according to the 

procedures stated in articles (8) and (22-2). 

8- Amendment of Tender Documents 
8-1- The Buyer may amend the tender documents any time 

before the tender deadline, by issuing annexes thereto. 

8-2- Annexes are considered part of the tender documents and 

shall be circulated in writing to all those who received tender 

documents directly from the Buyer. 

8-3- The Buyer shall have the right to extend the tender 

deadline as per  24-2/Instructions  to  Bidders  to  give  the  

Bidders  ample  time  to consider the amendments stated in the 

Bid’s annex. 

 
 
C- Preparation of Bids 

9- Cost of Bid 
 
9-1- The Bidder is charged with the total cost resulting from 

setting up and submitting its Bid. The Buyer shall not be liable for 

such costs regardless of the results of Bids analysis. 

 

10- Language of the Bid 

10-1- The bid and all the correspondence and the documents 

exchanged between the bidder and the contracting party must 

be prepared in the language referred to in the paper of bid 

data. The bidder submit  and of the literature related thereto 

which constitute  part of his bid in another language, provided 

that it must be accompanied with an accurate translation for its 

texts to the language of the bid. Hence the translation will be 

accepted for the purpose of interpreting the bid. 

 

11-Documents Comprising the Bid 
 
11-1- The Bid is made up of the following documents: 
 
a- Bid’s form and the un-priced bill of quantities used 

according to 12, 14, 15/Instructions to Bidders. 

b- Bid’s security as per 21/Instructions to Bidders, if required. 

c- Written confirmation of the authorization to the Bid’s 

signatory according to a notarized power of attorney as per 

22/Instructions to Bidders. 

d- Information certifying the eligibility of Bidder to submit its Bid 

according to16/Instructions to Bidders. 

ϳ-ةجᎏائقجالمناقነجوጄيᎊو኏ج
ج
ϳ-ϭججج ي

المᎻلوماቺجفز جاᓭجمنج اوج኏ف፭ي  الዲاዟةجلኤوᎊيጄج جዠالةج ي
فز

كኤابياًجج ᓭج بالم፮ير ااᎏ኏الج الᎣᎻاءج مقጤمج يዱبجᎳلج المناقᎏةج وነائقج
جج ااዡي  الᎣᎻاء.جويኤوዟبجᎳلج بياناቺج جوጳقةج ي

المጥكوጳجفز وᎳلجᎳنوانهج
يᎣةجانجيኤمجاኤ።امهاجج اليه,جشر انجيጕፅجكኤابياًجᎳلجቦيةجاኤ።ف፭اጳاቺجጕፅ኏ج
لኤلكجج الᎣᎻاءاቺج ل፭ᙬليمج النهائيةج المጤةج منج ااقلج ج ي

فز ايامج ةج قبلجᎳرر
ااᎳانجᎳنهاجب)ج ةج جቺጕጤዠجفير ي المጤةججϭϱالتر ᓭج الم፮ير يጕጤዲج (جيوماً.ج

ةجااᎳانجᎳنهاجᎳنجج جᖂ኏يጤجفير ي النهائيةجاኤ።امجااኤ።ف፭اጳاቺجلኤلكجالتر
ᓭجا።ጳالجنዳ፭ةجمنججϭϱ)جج جوጳقةجبياناቺجالᎣᎻاء,جوᎳلجالم፮ير ي

(جيوماًجفز
اى ااኤ።ف፭اጳاቺج ኏لكج Ꮃلج المناقᎏةججججጕጳهج وነائقج اኤ።لمج منج ዟميᏃج

ج጖لكجوᎉفجااج ي
ةجمنهجبماجفز ئجمباشر جججኤ።ف፭اጳجጕونجبيانجمጳጤᎏه.جا጖اجاጳتر

وጳةجጤᎻ኏يلجوነائقجالمناقᎏةجنᙬيዱةجلهጥهجااኤ።ف፭اጳاቺج,جج ᓭجضز الم፮ير
( الماጕةج ج ي

فز المጥكوጳةج ااፅዟاءاቺج ፭ዠبج ጖لكج يقጤمج انج (ججϴفᎻليهج
ج(ججϮϮ-Ϯوالفقፅةج)ج

ج
ϴ-ةجᎏائقجالمناقነيلجوጤᎻ኏ج
ϴ-ϭيقججᖁ᎟نجᎳة،جᎏائقجالمناقነيلجوጤᎻ኏ج ي

ᓭجالዲقجفز للم፮ير
جᓭቦجوقኹجي፭بقجموጤᎳجᎴلقجالمناقᎏة.ج ي

جإጤᎉاጳجملዲقجبها،جفز
ϴ-Ϯمجججኤوي المناقᎏةج وነائقج منج ፆዟءاًج الماዠقج ج ኤᎻ኏ير

منجج المناقᎏةج وነائقج اኤ።لمواج ጥينج
ّ
ال كኤابةجᎳلجዟميᏃج Ꮋ኏ميمهاج

ة.ج ᓭجمباشر جالم፮ير
ϴ-ϯلقجججᎼل ج ي

النهاتئ الموጤᎳج ኏مጤيጤج ج ي
فز الዲقج ᓭج للم፮ير

جالᎣᎻاء،ججϮϰ-Ϯالمناقᎏةجوفقاجللفقፅةج) الᎻኤليماቺجلمقጤمي (جمنج
الጤᎻኤياቺجج ጥዡᕓج المنا።بج الوقኹج ج ز المقጤمي  إᎣᎳاءج و጖لكج

جااኤᎳباጳ.ج ز جالملዲقجبᎻي  ي
جالواጕጳةجفز

ج
 إጤᎳاጕجالᎣᎻاءاቺججው.ج

جكلفةججالᎣᎻاءجججج-ϵج
ϵ-ϭليمججج፭جوتጕاጤᎳلقةجبإᎻኤكاليفجالمኤجالᏃميዟاءجᎣᎻمجالጤملجمقዲኤي

بᎼ᎖جج الኤكاليفج هጥهج Ꮃنج م፭ؤواج ᓭج الم፮ير ج يኤᎻير واج الᎣᎻاء،ج
جالنፅᎤجᎳنجنኤائጃجዲ኏ليلجالᎣᎻاءاቺ.ج

ج
ϭϬ-اءجججᎣᎻةجالᎼجل

ϭϬ-ϭائقججነوالو المፅا።اቺج وكافةج الᎣᎻاءج اጤᎳاጕج يኤمج انج يዱبج
الم፮اጳجج باللᎼةج ج الᎻኤاقጤج وዟهةج الᎣᎻاءج مقጤمج ج بي   المኤباጕلةج

جوج ي
 ᣚجاليهاجጳياججججقةቦاءجᎣᎻمجالጤمجمقጤاءج.جيمكنجانجيقᎣᎻجالቺبيانا

جج ي
 ᣚ ᎣᎳائهج منج ፆዟءاج ت፮كلج ج ي والنر المᎏኤلةج المᎣبوᎳاቺج منج

لᎼةجج اىج لنᎏوᎉهاج ጕقيقةج ዟمةج بير ፅ኏فقج انج Ꮃلج اᓬፅዡج لᎼةج
جالᎣᎻاءج.ج ዟمةجلᎄፅᎼج኏ف፭ي  جالᎣᎻاءج،جوዠينهاجኤᎻ኏مጤجالير

ججججججج
ϭϭ-اءجججᎣᎻائقجالمكونةجللነجالو
ϭϭ-ϭية:جج኏ائقجااነاءجمنجالوᎣᎻلفجالተኤجي

المፅᎻ፭ج ج Ꮄي  الكمياቺج وጤዟولج الᎣᎻاءج ᎉيᎼةج نموው጖ج ቦ.ج
( المواጕج مᏃج يᙬنا።بج بماج منججϭϱ,ججججϭϰ,ججججϭϮالمጤዳኤ፭مةج (ج

جالᎣᎻاء.ج جالᎻኤليماቺجلمقጤمي
الماጕةجج مᏃج يኤوافقج بماج الᎣᎻاءج ᎊمانج الᎻኤليماቺججججϮϭب.ج منج

جالᎣᎻاء،جإ጖اج᎟لب.ج جلمقጤمي
بموዟبجج الᎣᎻاءج Ꮃلج الموّقᏃج ኏فوي᎖ج Ꮃلج كኤابةج الተኤكيጤج ው.ج

منجᎻ኏ليماቺججججϮϮوكالةجمጤᎏقةجمنجكا኏بجالጤᎻلج፭ዠبجالماጕةجج
جالᎣᎻاء.ج جمقጤمي

الموነقةجج البياناቺج وفقاجججᕓهليةጕ.ج لኤقጤيمجᎣᎳائهج الᎣᎻاءج مقጤمج
جالᎣᎻاء.جϭϲللماጕةج)ج (جمنجالᎻኤليماቺجلمقጤمي  
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e- Authenticated documents certifying that all the 

commodities and related services offered by Bidders are from 

eligible origins as per 17/Instructions to Bidders. 

f- Authenticated documents certifying conformance of the 

commodities and related services to what is required in the 

tender documents, according to articles 18 and 

39/Instructions to Bidders. 

g- Information certifying the Bidder’s prequalification to 

execute the contract if the contract is awarded in its favor, 

according to article 19/Instructions to Bidders. 

h- Any other document stated in the bid data sheet. 

12-Bid Submission Form and Priced Bill of Quantities 

12-1- The Bidder shall employ the Bid’s Submission Form 

mentioned in section four: Bid Forms. The form shall be filled-

out without any change to its format, no substitutes are 

accepted. All blank spaces shall be filled out with the required 

information. 

12-2-  The Bidder shall deliver the priced bills of quantities for 

the commodities  and related  services  as  per  their  origin,  

employing  the  forms  in  section five:  bid forms. 

 

 

13-Alternative Bids 

13-1- Alternative bids shall not be considered, unless the bid 

data sheet states otherwise. 

 

 

14-Bid Prices and Discounts 

14-1- Prices and discounts offered in the Bid Form and the 

Priced Bill of Quantity shall comply with the specified 

requirements. 

14-2- All items and commodities shall be listed and price 

separately in the Priced Bill of Quantity. If the table contains 

un-priced items, shall be assumed that there prices are 

covered by other items. An items or commodities not stated 

in the Priced Bill of Quantities shall be considered as 

uncovered by the Bid. Amendment can be made according to 

Para 31/Instructions to Bidders. 

 

14-3- The price shown in the Bid Form is the Bid’s Total 

Price, excluding any discount offered. 

14-4- The Bidder shall state any unconditional discounts 

and shall demonstrate in the Bid Form how these can be 

used. 

14-5-  EXW,  CIP,  CIF,  C&F  and  other  similar  terms  are  

subject  to  the regulation stated in the applicable Incoterms 

version issued by the International Chamber of Commerce, as 

indicated in the Instructions to Bidders. 

14-6- Prices offered by the Bidder shall be fixed throughout 

the term of contract execution and not liable to change under 

any circumstance, unless the bid data sheet states otherwise. 

14-7- Bids may be offered individually (Single Contract) or 

separated into several  parts  (number  of  contracts)  if  the  

same  is  stipulated  in Para 1-1/Instructions to Bidders. The 

said prices shall be according to 

بهاج المᎻኤلقةج والጤዳماቺج ال፭لᏃج بተنج ኏ؤيጤج ج ي التر الموነقةج البياناቺج ـ.ج
ءجمؤهلةجوفقاجللماጕةج)جج جمنجمناشر جالᎣᎻاءجهي (جϭϳوالمዱهፆةجمنجمقጤمي

جالᎣᎻاء.ج جمنجالᎻኤليماቺجلمقጤمي
 

ج኏ؤيጤجᎣ኏ابقجال፭لᏃجوالጤዳماቺجالمᎏኤلةجبهاجمᏃج ي و.جالبياناቺجالموነقةجالتر
)جج للماጕةج وفقاج المناقᎏة،ج وነائقج ج ي

فز المᎣلوبةج منججϯϵوجججج኏ϭϴلكج (ج
جالᎣᎻاء.ج  الᎻኤليماቺجلمقጤمي

جዠالةجإ።ጳاءج ي
ጴ.ججالبياناቺجالموነقةججᕓهليةجمقጤمجالᎣᎻاءجلኤنفيጥجالᎻقጤجفز

جالᎣᎻاء،جججϭϵالᎣᎻاءجᎳليه،جوفقاجللماጕةج  منجالᎻኤليماቺجلمقጤمي

جوጳقةجبياناቺجالᎣᎻاء.ج ي
جዎ.جቦيةجوነيقةجᓬፅዡቦجمጕጤዲةجفز

ج
ϭϮ-ةججፅᎻ፭جالمቺاولجالكمياጤዟاء،جوᎣᎻججالው጖جنمو
ج

ϭϮ-ϭيمجججጤق኏ اኤ።ماጳةج نموው጖ج يጤዳኤ፭مج انج الᎣᎻاءج مقጤمج Ꮃلج
الፅابᏃ،ج" الق፭مج ج ي

الموዟوጕجفز الᎣᎻاءاቺجالᎣᎻاءج يኤمجنماው጖ج ቦنج "جوجيዱبج
ج፣كلهجولنج኏قبلجቦيةجبጤائل.جكماج ي

جفز Ꮋ኏بئةجالنموው጖جبالكاملجጕونجᓭቦجᎼ኏يي 
جويዱبجᎻ኏بئةجዟميᏃجالفፅاᎴاቺجبالمᎻلوماቺجالمᎣلوبة.ج

ج
ϭϮ-ϮجججᏃل፭ةجللፅᎻ፭جالمቺاولجالكمياጤዟلمج፭نجيቦاءجᎣᎻمجالጤلجمقᎳ

الموዟوጕةجج النماው጖ج المᎏኤلةجبهاجب፭ዲبجمن፮ئهاجمጤዳኤ፭ماًج والጤዳماቺج
جالق፭مجالፅابᏃج،"جنماው጖جالᎣᎻاء".ج ي

جفز
ج

ϭϯ-يلةججጤجالبቺاءاᎣᎻجال
ج

ϭϯ-ϯلكججج጖افجዡلجᎳيلةجمالمجين᎕جጤجالبቺاءاᎣᎻجالጕماኤᎳمجاኤاجي
ج"وጳقةجبياناቺجالᎣᎻاء".ج ي

جفز
ج

ϭϰ-ججቺوما፭ዲجوالቺاءاᎣᎻجالጳاᎻ።ቦج
ج

ϭϰ-ϭاء"جججᎣᎻال ᎉيᎼةج "نموው጖ج ج ي
فز المقጤمةج وال፭ዲوماቺج اᎻ።ᕓاጳج

جጤዟولجالكمياቺجالمፅᎻ፭جيዱبجቦنجᎣኤ኏ابقجمᏃجالمᎣኤلباቺجالمጕጤዲةج.ج"و
ج

ϭϰ-Ϯقلجججኤ፭كلجم፮جبጕجوالمواጕالبنو يዱبجቦنجውጳጤ኏جوتፅᎻ፭جዟميᏃج
ج Ꮄي  بنوጕج Ꮃلج الጤዱولج اኤዠوᓬج وإ጖اج المፅᎻ፭".ج الكمياቺج "ጤዟولج ج ي

فز
جቦيةجج ᎄجቦنجᎻ።ቦاጳهاجم፮مولةجمنجዡالجبنوጕجᓬፅዡቦ.جوኤᎻ኏ير مፅᎻ፭ةج።يفير
ج ي

جم፮مولةجفز ج"ጤዟولجالكمياቺجالمᎴ"ፅᎻ፭ي  ي
جمጥكوጳةجفز بنوጕجቦوجمواጕجᎴي 

جዠالةجالጤᎻኤيلجيكونج጖لكجوفقاجللفقፅةجج ي
منج"الᎻኤليماቺجججϯϭالᎣᎻاء،جوفز

جالᎣᎻاءاቺ".ج جلمقጤمي
ϭϰ-ϯجججፅᎻ፭ال هوج الᎣᎻاء"ج ᎉيᎼةج "نموው጖ج ج ي

فز يᎤهፅج الᓭጥج الፅᎻ፭ج
جللᎣᎻاء،جمእᙬ፭نياجቦيةج፭ዠومجمقጤمة.ج جاإዟماىي

ϭϰ-ϰنجججቦو و᎟ة،ج مرر ج Ꮄي  ፭ዠومج ቦيةج يጥكፅج ቦنج الᎣᎻاءج مقጤمج Ꮃلج
ج"نموው጖جᎉيᎼة ي

جالᎣᎻاء".ججيوጄᎊجكيفيةجاጤዳኤ።امهاجفز
ϭϰ-ϱج جج جEXW,CIP,CIF,C&FالمᎣᎏلዲاቺج ج اᓬፅዡجج ومᎣᎏلዲاቺج

ااጤᎉاጳج ج ي
فز المጕጤዲةج لل᎐وابᎧج Ꮓ᎐ዳ኏ج جمماነلةج جالنافጥجج منججج

(Incoterms)ججججج ي
الᎏاጳጕةجᎳنجፅᎴفةجالዱኤاጳةجالᎻالميةجوكماجم፮اጳجاليهاجفز

جالᎣᎻاءاቺ".ج ججج"الᎻኤليماቺجلمقጤمي
ϭϰ-ϲجج ج ج ةججج فير ዡالج ነابኤةج ኏كونج الᎣᎻاءج مقጤمج منج المقጤمةج ااᎻ።اጳج

ين᎕جᎳلجج لمج ماج ᓭቦجፅᎠفج ኹዲ኏ج ج للᎼኤيي  قابلةج ج Ꮄي  ج وهي الᎻقጤج ኏نفيጥج
ج"وጳقةجبياناቺجالᎣᎻاء".ج ي

جዡافج጖لكجفز
ϭϰ-ϳءةججፆዱاوجم (ج )جᎳقጤجواጤዠج منفጕፅج الᎣᎻاءاቺجب፮كلج ዎᖁᎣ኏ج ججقጤج

)ج الفقፅةج ج ي
ا጖اجن᎕جᎳلج጖لكجفز الᎻقوጕ(ج (جججϭ-ϭاىجጤᎳةجاፆዟاءج)ጕጤᎳجمنج

جالᎣᎻاء"ج وجيዱبجቦنجኤ኏وافقجاᎻ።ᕓاጳجالمጥكوጳةججججمنج"الᎻኤليماቺجلمقጤمي
 مᏃج
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100% of the items specified to each part and to 100% of 

their quantities, unless the bid data sheet states otherwise. 

The applicants interested in offering price discount, in the 

event of awarding more than one part in their favor, shall 

state the discount in accordance with Para 14-4/Instructions 

to Bidders, provided the Bids for all these parts shall be 

delivered and opened simultaneously. 

15- Currency of Bids 

15-1- The Bid’s currency and payment shall be as stated 

in the bid data sheet and shall be inclusive all taxes, 

costumes duties and any additional expensed  for  the  

transportation,  as  indicated  separately  in  each  Bill  of 

Quantity in section four. 

16- Documents   Confirming the Eligibility of Bidder 

16-1- The Bidders shall fill out the Bid’s Form in chapter four 

to document their eligibility to participate in the tender 

according to Para 4/Instructions to Bidders. 

17- Documents Confirming the Eligibility of Commodities and 

Services 

17-1- To prove the eligibility of commodities and service 

supplied according to article 5/Instructions to Bidders, the 

Bidders shall fill out the information related to the country 

of origin in the prices tables stated in section four: Contract 

Forms. 

18- Documents  Confirming  the  Conformity  of  

Commodities  and  Related  Services 

18-1- For the purpose of confirming the conformity of 

commodities and related services to the tender documents, 

the Bidder shall submit, as part of its Bid, documented 

evidence that the commodities supplied conform the 

technical specifications stated in section four: schedule of 

requirements. 

18-2- Such documents may be either in print, charts or data 

forms, and shall include detailed description of each item, i.e. 

the essential technical specifications and performance 

properties for commodities  and services, so that their 

compliance with the required specifications is clarified. 

The applicant shall submit a report of variance and 

exemption from the schedule of requirements. 

18-3- The bidder shall also submit a list of all details, to 

include the available resources and current prices of spare 

parts and special equipment's required for the continuous 

operation of commodities after being used by Buyer for the 

period specified in the bid data sheet. 

18-4-  The workmanship, materials and equipment's and 

the reference to the trade names and/or reference numbers 

contemplated as stated by the Buyer in the schedule of 

requirements shall be examples and not limitations. The 

Bidder may offer other standards for quality and trademarks 

and/or contemplated reference numbers, provided that 

these shall realize the same or exceed the efficiency of 

items stated in the schedule of requirements and shall 

satisfy the Buyer. 

19- Documents Confirming the Qualification of the Bidder 

19-1-The documents proving the Bidder’s qualifications, in the 

event of awarding the bid in its favor, shall meet the following 

ϭϬϬججᏃءجومፆዟةجلكلجጕጤዲجالمጕجمنجالبنو%ϭϬϬها،جإاج኏جمنجكميا%
ቺقةجبياناጳج"و ي

ججججإ጖اج጖كፅجዡافج጖لكجفز ز الᎣᎻاء".جوجᎳلجالمقጤمي 
جمنج ቦكير إ።ጳاءج ዠالةج ج ي

فز اᎻ።ᕓاጳج ج ي
فز بኤقጤيمج፭ዠمج يᎴፅبونج الጥينج

) ፆዟء الفقፅةج مᏃج يኤوافقج بماج ال፭ዲمج يوዲᎊواج ቦنج (ججᎳϭϰ-ϰليهمج
الᎣᎻاءاቺج ت፭لمج ቦنج ᎛ج شر الᎣᎻاء"،ج ج لمقጤمي "الᎻኤليماቺج منج

جنف፸جالوقኹ.ج ي
جلዱميᏃجهጥهج)ااፆዟاء(جو኏فጄኤجفز

ج
ϭϱ-اءججᎣᎻملةجالᎳج
ϭϱ-ϭاءجججججججᎣᎻجالቺقةجبياناጳجو ي

኏قጤمجااᎻ።اጳجبالᎻملةجالمጕጤዲةجفز
ائبجوال።ፅومجالكمፅكيةجوايةجمᎏاጳيفجاᎊافيةج و኏كونج፣املةجللرز
ጤዠةج Ꮃلج "ج ااᎻ።اጳج ጤዟاولج "ج لكلج م፮اጳاليهج وكماج النقلج Ꮃنج

جᎊمنجالق፭مجالፅابᏃج.ج
ϭϲ-اءجججᎣᎻمجالጤهليةجمقቦجጤؤك኏ج ي جالوነائقجالنر
ϭϲ-ϭاء"ججᎣᎻال ᎉيᎼةج "نموው጖ج Ꮋ኏بئةج الᎣᎻاءج ج مقጤمي Ꮃلج

وفقاج فيهج للم፮اጳكةج ቦهليኤهمج ليوነقواج الፅابᏃ،ج الفᎏلج ج ي
فز الموዟوጕج

جالᎣᎻاءاቺ".ج جللفقፅةجالፅابᎻةجمنج"الᎻኤليماቺجلمقጤمي
ϭϳ-ججቺماጤዳجوالᏃل፭جاهليةجالጤؤك኏ج ي جالوነائقجالنر

ج
ϭϳ-ϭججج ج المዱهፆةجوفقجماجججاᕓهليةججلተኤكيጤج وጕጳجججللمواጕجوالጤዳماቺج

)جج الماጕةج ج ي
Ꮃلجϱفز فተنج الᎣᎻاءاቺ".ج ج لمقጤمي "الᎻኤليماቺج منج (ج

الᎣᎻاءاቺجج ج ججججቦنمقጤمي ي
فز المنተ፮ج ببلጤج الዳاᎉةج البياناቺج يمأج

جالق፭مج)جاᎻ።ᕓاጳجጤዟاولج ي
ج(جاኤ።ماጳاቺجالᎻኤاقጤج.ججϰالواጕጳةجفز

ϭϴ-اقةججᎻجالቺا጖جቺماጤዳجوالᏃل፭ابقةجالᎣجمጤؤك኏ج ي جالوነائقجالنر
ج

ϭϴ-ϭيججተ኏جᎄፅᎼائقججيلነلةجبهاجلوᎏኤجالمቺماጤዳجوجالᏃل፭ابقةجالᎣجمጤ

ጕلياًج انجيقጤمجكፆዱءجمنجᎣᎳائهج الᎣᎻاءج جᎳلجمقጤمج ز يᎻኤي  .ج المناقᎏةج

الواጕጳةج الفنيةج موነقاًجيؤكጤجبተنجال፭لᏃجالمዱهፆةجمᎣابقةجاىجالمواᎉفاቺج

جالق፭مج)ج ي
ج(جጤዟولجالمᎣኤلباቺج.ججϰفز

يمكنجቦنج኏كونجهጥهجالوነائقجᎳلج፣كلجمواጕجمᎣبوᎳةجቦوج።ጳوماቺجججججϭϴ-Ϯجججϭϴ-Ϯج
بنጤ،جج لكلج مفᎏاج وᎉفاج ኤ኏᎐منج ቦنج ويዱبج بياناቺ،ج الᎏفاቺججججቦᓭቦوج

الفنيةجواጕᕓائيةجا።ᕓا።يةجلل፭لᏃجوالጤዳماቺ،جبዲيኺجيوጄᎊج኏وافقهاجمᏃج
بااኤዡافاቺج ኏قᖁيፅاج المኤقጤمج ي፭لمج وቦنج المᎣلوبة.ج المواᎉفاቺج

جوااእᙬ።ناءاቺجᎳنجጤዟولجالمᎣኤلباቺ.ج
ϭϴ-ϯجججᏃميዱب قائمةج ቦي᎐اج يقጤمج ቦنج الᎣᎻاءج مقጤمج Ꮃلج

ج጖لكجالمواጕጳجالمኤاዠة،جواᎻ።ᕓاጳجالዲالية،جلقᏃᎣج ي
الኤفاᎉيل،جبماجفز

وጳيةجاኤ።مፅاጳجᎳملجال፭لᏃجبጤᎻج الᎼياጳ،جوالمጤᎻاቺجالዳاᎉةجوالرز
بياناቺج "وጳقةج ج ي

فز المጕጤዲةج ةج للفير ᓭج الم፮ير منج اጤዳኤ።امهاج
جالᎣᎻاء".ج

ج
ϭϴ-ϰجججጕوالموا والᎻملج المᎏنᎻيةج ج مᎻايي  ኏كونج ቦنج يዱبج

اጕᕓلةج ጳቦقامج ቦوج و/ج الዱኤاጳيةج ا።ᕓماءج إىج واإ፣اጳةج والمጤᎻاቺج
جጤዟولجالمᎣኤلباቺجوᎉفيةجاج ي

ᓭجفز المᎏوጳةجالمጕጤዲةجمنجالم፮ير
للዱوጕةجج ᓬፅዡቦج ج مᎻايي  يᎄፅᎻج ቦنج الᎣᎻاءج ولمقጤمج ዠرية.ج

و/اوጳቦقام الዱኤاጳيةج ዲ኏ققججججوالᎻاماቺج ቦنج ᎛ج برر المᎏوጳة،ج اጕᕓلةج
Ꮃቦلج "ቦوج المᎣኤلباቺج ጤዟولج "ج ج ي

فز المጥكوጳةج البنوጕج كفاءةج نف፸ج
ᓭ.ج جمنهاجوቦنج኏نالجᎊጳاجالم፮ير

ج
ϭϵ-اءججججᎣᎻمجالጤجمقቺجمؤهاጤؤك኏ج ي جالوነائقجالنر
ϭϵ-ϭمججጤمق مؤهاቺج ᙭኏بኹج ج ي التر المᙬ፭نጤاቺج Ꮃلج يዱبج

و᎛ججا኏ᕓية:ج جبالرر ي
جዠالجإ።ጳاءجالᎣᎻاءجᎳليه,جቦنج኏فز ي

جالᎣᎻاءجفز
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conditions: 

a- The Bidders who are not the manufacturers or producers of 

commodities to be supplied shall submit the authorization 

of the manufacturer to market the commodities according 

to the form in chapter four, and the form of authorization by 

the manufacturer or the producer to market the commodities 

in the country of the Buyer, if stipulated in the Instructions to 

Bidders. 

ج
ج)ا(جج ي التر لل፭لᏃج ج ز المنዱኤي  اوج ج ز المᎏنᎻي  ج Ꮄي  الᎣᎻاءاቺج ج مقጤمي Ꮃلج

ب፭ᙬويقهاج لهج لل፭لᏃج المᎏنᎻةج الዱهةج ዳ኏ويلج ኏قጤيمج هاج ز ዱ኏هي  ᎄፅᎻ኏ج
جالفᎏلجالፅابᏃ,جونموው጖جዳ኏ويلجالዱهةجالمᎏنᎻةجاوج ي

بموዟبجالنموው጖جفز
ج ي

فز ا጖اجن᎕جᎳلج጖لكج ،ج ᓭج الم፮ير بلጤج ج ي
فز ال፭لᏃج ب፭ᙬويقجهጥهج المنዱኤةج
جالᎣᎻاءاቺ.ج  الᎻኤليماቺجلمقጤمي

b- If the Bidder is not doing business in Iraq, and if the 

same is required in the bid data sheet, it shall be 

represented in Iraq by a proxy that is ready and capable of 

conducting the maintenance operations and providing spare 

parts as stated in the contract conditions and/or the technical 

specifications. 

c- The Bidder shall meet all the qualifications and standards 

stipulated in section three: Evaluation and Qualification 

Criteria. 

20- Period of Validity of Bids  

20-1-  The  Bid  shall  remain  valid  beyond  the  deadline  

for  submission specified by the Buyer as stated in the bid 

data sheet. Any Bid with shorter validity shall be disregarded. 

20-2- In some exceptional circumstances, the Buyer may 

request extension for the validity of Bid beyond the validity 

period specified. In this case, the request for extension and 

reply thereof shall be in writing. If Bid’s security is required as 

per article 21/Instructions to Bidders, The Security shall be 

extended for the same period. The Bidder is entitled to reject 

the request for extension without losing the Bid’s guaraŶtee. 
The Bidder who consented to the Employer’s request shall 

not be required or entitled to extend its Bid’s validity 

except for the case described in Para 20-3/Instructions to 

Bidders. 

20-3- In the contracts where it is not permitted to revise 

and amend the prices, and in the event of delay in issuing 

the awarding letter for more than 56 days as of the date of 

the primary bid’s validity, prices shall be revised and amended 

as specified in the request for extension. Bids shall be 

outweighed depending on the bids prices regardless of the 

amendment of prices as indicated above. 

21-Bid Guarantee 

21-1- The Bidder shall submit, as part of the Bid, ͞ďid 

guaraŶtee͟ if required in the bid data sheet. 

21-2- The guarantee amount shall be equal to the amount 

specified in the bid data sheet in Iraqi currency or any 

exchangeable currency. Also, 

a-  It shall be submitted in the form of ďaŶk’s letter of 

guarantee or certified check  issued  by  the  Government  of  

Iraq,  or any other form to be mentioned in the bid data sheet.  

b- The guarantee shall be issued from a recognized bank in 

Iraq as per the publication issued by the Central Bank of Iraq 

on the BaŶks’ fiŶancial adequacy, to be selected by the 

Bidder. If this banking institution exists outside Iraq, a 

corresponding financial institution recognized inside Iraq shall 

be adopted, to enable operating the guarantee, 

 

 

ج ي
جالፅᎻاق،جوإ጖اجكانج጖لكجمᎣلوباًجفز ي

)ب(جإ጖اجلمجيكنجمقጤمجالᎣᎻاءجᎳاماًجفز
الፅᎻاقج ج ي

فز Ꮃنهج بوكيلج ممእاًج يكونج ቦنج يዱبج الᎣᎻاء"،ج بياناቺج "وጳقةج
جقᏃᎣجالᎼياጳجب፭ዲبج مዱهፆاًجوقاጳጕاًجᎳلجالقيامجبᎻملياቺجالᎏيانةجو኏وفي 

و᎛جالᎻقጤ.ج جشر ي
جو/اوجالمواᎉفاቺجالفنية.ججماجهوجمጥكوጳجفز

ج
ج

ججج)ው(ج والمᎻايي  المؤهاቺج ዟميᏃج الᎣᎻاءج مقጤمج ج ي
فز ኤ኏وفፅج ቦنج

جالኤقييمجوالمؤهاቺ".ج جالق፭مجالእالኺ،ج"مᎻايي  ي
جالمنᎏوᎃجᎳليهاجفز

ج
ϮϬ-ةجنجج جفا጖يةجالᎣᎻاءاቺجفير
ج

ϮϬ-ϭمنججج المጕጤዲج ج ي
النهاتئ الموጤᎳج بጤᎻج الᎣᎻاءج نفا጖يةج تኤ፭مፅج

بياناቺجج "وጳقةج ج ي
فز مጥكوጳج هوج ماج ب፭ዲبج ل፭ᙬليمهج ᓭج الم፮ير

ةجቦقر.ج جالᎣᎻاء"،جويኤمجاᙬ።بᎻاጕجᓭቦجᎣᎳاءج኏مጤኤجنفا጖يኤهجلفير
ج

኏مጤيጤجج 20-2 يᎣلبج انج ᓭج للم፮ير ااእᙬ።نائية،ج الፅᎤوفج بᎻ᎖ج ج ي
فز

جهጥهجالዲالةجيዱبجቦنجج ي
ةجالᎣᎻاءجقبلجانኤهاءجمጤةجالنفا጖جالمጕጤዲة.جوجفز فير

኏مج᎟لبج إ጖اج .ج
ً
ᖁዲ኏يᖁياً موነقاًج Ꮃليهج واإዟابةج الኤمጤيጤج يكونج᎟لبج

جالماጕةج) ي
(جمنجᎊϮϭمانجالᎣᎻاءجب፭ዲبجماجهوجمنᎏوᎃجᎳليهجفز

ةج الفير لنف፸ج ال᎐مانج ኏مጤيጤج يኤمج الᎣᎻاء"،ج ج لمقጤمي "الᎻኤليماቺج
يفقጤجج الኤمጤيጤجጕونجቦنج الዲقجبፅف᎖ج᎟لبج الᎣᎻاءج ቦي᎐ا.جولمقጤمج
وافقجج الᓭጥج الᎣᎻاءج لمقጤمج ي፭مጄج ቦوج يᎣلبج لنج الᎣᎻاء.ج ᎊمانج
ቦاج نفا጖يةجᎣᎳائهج بኤمጤيጤج الᎻملج لᎣلبجᎉاዠبج اዱኤ።ᕓابةج Ꮃلج

جالفقፅةج ي
جالዲالةجالمبينةجفز ي

جالᎣᎻاءج.ججϮϬ-ϯفز  منجالᎻኤليماቺجلمقጤمي

ج 3-
ج ي

فز ,وج اᎻ።ᕓاጳج ጤᎻ኏يلج وج بمፅاᎻዟةج فيهاج ي፭مጄج اج ج ي التر الᎻقوጕج ج ي
فز

ةجᖂ኏يጤجᎳنج)جججججججججዠالةجፅዡተ኏جጤᎉوጳجقፅاጳجاዠᕓالة (جيوماًجᎳلجϱϲفير
كماج اᎻ።ᕓاጳج وጤᎻ኏يلج مፅاᎻዟةج فኤኤمج ج ي

اᕓبጤኤاتئ الᎣᎻاءج نفا጖ج ج ኏اጳي    ጅج
الኤمጤيጤج.جኤ኏مجمفاᎊلةجالᎣᎻاءاቺجباኤᎳᕓماጕجᎳلج ج᎟لبج ي

مጕጤዲجفز
Ꮋ።ቦاጳجالᎣᎻاءاቺجጕونجاጥዡᕓجبنፅᎤاኤᎳᕓباጳجጤᎻ኏يلجاᎻ።ᕓاጳجالم፮اጳج

جاليهجᎳቦاه.ج
Ϯϭ-اءججججᎣᎻمانجالᎊج
Ϯϭ-ϭاء،ج"جججᎣᎻءجمنجالፆዱم،جكጤنجيقቦاءجᎣᎻمجالጤلجمقᎳبجዱي

ج"وጳقةجالبياناቺجالᎣᎻاء".ج ي
جᎊمانجᎣᎳاء"جإ጖اجكانج጖لكجمᎣلوباًجفز

Ϯϭ-ϮاءجججᎣᎻال ب᎐مانج ᎣᎳائهج ج ز ኏᎐مي  الᎣᎻاءج مقጤمج Ꮃلج
جوጳقةجبياناቺجالᎣᎻاءجكماجيዱبج:ج ي

جبالمبلᏄجوالᎻملةجالمጕጤዲةجفز
ቦقجج .جጤᎏم ᎉكج اوج ج ي

مرفز ᎊمانج Ꭳዡابج ፣كلج Ꮃلج يقጤمج ቦنج
الᎏاጳጕةجᎳنجالዲكومةجالፅᎻاقيةج،جاوججايةجᎉيᎼةجاᓬፅዡجيኤمجاا፣اጳةج

جوጳقةجبياناቺجالᎣᎻاء.ج ي
 اليهاجفز

ةجج .ب جالፅᎻاقجبموዟبجنرر ي
ቦنجيጳጤᎏجال᎐مانجمنجمرفجمኤᎻمጤجفز

للمرف،ج الماليةج الكفاءةج Ꮃنج ج ي
الፅᎻافر المፅكᓭፆج البنكج يጳጤᎏهاج

المرفيةج المؤ፭።ةج هጥهج كانኹج إ጖اج الᎣᎻاء.ج مقጤمج يኤዳاጳهاج
موዟوጕةجዡاውጳجالፅᎻاقجفيዱبجቦنجኤᎻ኏مጤجلهاجمؤ፭።ةجماليةجጕጳيفةج

 مኤᎻمጤةجጕاዡلجالፅᎻاق،جلኤኤمكنجمنج኏فᎻيلجال᎐مان،

ج
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c- It shall be identical to any of the forms in section four: Bid 

Forms or any other form to be adopted by the Buyer before 

submitting the Bid, 

d-  It shall be negotiable promptly on issuing  a  written  

request by  the Buyer in the event of breaching the 

conditions stated in Para 21-5/Instructions to Bidders, 

e- The original shall be submitted; duplicates are not 

accepted, 

ው. جج،Ꮓابፅمجال፭جالق ي
ቦنجيኤوافقجمᏃجጤዠቦجنماው጖جال᎐مانجالموዟوጕةجفز

ᓭجقبلج "نماው጖جالᎣᎻاءاቺ"،جቦوجᓭቦجنموው጖جፅዡብجيኤᎻمጤجمنجالم፮ير
جت፭ليمجالᎣᎻاء،

ጕ. ججᓭ جمنجالم፮ير ቦنجيكونجقاباًجللرفجفوጳجاጤᎉاጳج᎟لبجዡطي
( الفقፅةج ج ي

فز الواጕጳةج و᎛ج بالرر اإዡالج ዠالةج ج ي
منجϮϭ-ϱفز (ج

،"ቺاءاᎣᎻجال ج"الᎻኤليماቺجلمقጤمي
جـ.ججቦنجيኤمجت፭ليمجالنዳ፭ةجاᎉᕓلية،جولنج኏قبلجالنጅ፭جالمᎏوጳة،ج

 

f-   It shall be valid for 28 days after the Bid’s validity 

o r  a f t e r  t h e  d a t e  o f  b i d  extension expiry 

period, if required according to Para 20-2/Instructions to 

Bidders. 

21-3- If the bid guarantee is required pursuant to Para 

21-1/Instructions to Bidders, then any Bid that does not 

include bid guarantee shall not be accepted and be 

considered noncompliant. 
 
21-4- Bid guarantee shall be returned to the non-

winning Bidder promptly after the winning Bidder 

submits a performance guarantee as per article 

44/Instructions to Bidders and signing the Contract. 
 
21-5- The bid guarantee shall be confiscated if the 

winning Bidder’s fails in: 
 
 
(1) Sign the Contract as per Para 43 of the "Instructions 

to Bidders". 
 
(2) Submit the performance guarantee as per Para 44 of 

the "Instructions to Bidders". 
 

2121-6- The Bid’s guarantee for the JV shall be in the 

name of the Bidder’s JV and if the JV is still not 

incorporated legally by the time of submitting the Bid, 

the Bid’s security shall be in the name of all independent 

partners stated. 
 

2121-7- the buyer has the right, (If stipulated in the bid 

data sheet),  to declare the Contractor ineligible to be 

awarded any contract for the period of time stipulated in 

the bid data sheet in any of the following events: 
 
a- If the winning Bidder fails to sign the Contract as per 

Para 43/Instructions to Bidders 

b- Or to submit the performance bond as per article 

44/Instructions to Bidders. 
 
22- Method of Submitting and Signing of   Bid 
 
22-1-  The  Bidder  shall  submit  one  original  copy  of  

its  Bid  marked  as ͞Original͟ from the Bidding 

Documents as stated in 11/Instructions to Bidders. Also, 

the Bidder shall submit a number of copies marked as 

͞Copy͟ as stated in the bid data sheet. In the event of 

discrepancy between the copy and the original, the 

Original shall be relied on. 

لمጤةجج .و المفᎻولج ።اᓭጳج يكونج ةججججቦϮϴنج فير انኤهاءج بጤᎻج يوماًج
نفا጖جالᎣᎻاءجاوجبጤᎻج኏اጳي    ጅجج኏مጤيጤجنفا጖جالᎣᎻاءججإ጖اجكانج጖لكجمᎣلوباجوفقاج

جالᎣᎻاء.جϮϬ-Ϯللفقፅةج) ج(جمنجالᎻኤليماቺجلمقጤمي
ج

Ϯϭ-ϯاجكانججج጖اءجإᎣᎳمانجᎊجጤهᎻ኏ملج፮اءجاجيᎣᎳجᓭቦمجقبولجኤلنجي
)ج للفقፅةج وفقاج مᎣلوباًج جج጖Ϯϭ-ϭلكج لمقጤمي الᎻኤليماቺج منج (ج

و᎛.ج جمኤ፭وفٍجللرر جᎴي  جالᎣᎻاء،جዠيኺج።يኤᎻير
ج
ج

Ϯϭ-ϰججج ي
جإىجዲᎉቦابهاجفز ز جالناዲዟي  جᎴي  ز يኤمجاᎳاጕةجᎊماناቺجالمقጤمي 

بኤقጤيمجج الفائፆج المقጤمج يقومج ቦنج وفوጳج ممكنج وقኹج ቦشᎫج
)ج للماጕةج وفقاج الኤنفيጥج ججᎊϰϰمانج لمقጤمي الᎻኤليماቺج منج (ج

ج኏وقيᏃجالᎻقጤ.جوبጤᎻججالᎣᎻاء.ج
ج

Ϯϭ-ϱاءجججᎣᎻال مقጤمج ف፮لج إ጖اج الᎣᎻاءج ᎊمانج مبلᏄج مᎏاጳጕةج يمكنج
:ج ي

جالفائፆجفز
ج

جالᎣᎻاءاቺ"ججججϰϯ(ج኏وقيᏃجالᎻقጤجوفقاجللفقፅةجج1) جمنج"الᎻኤليماቺجلمقጤمي
ج
للفقፅةجج2) وفقاج ااጕاءج ፭ዠنج ᎊمانج ج ኏قጤيمج "الᎻኤليماቺججججϰϰ(ج منج

جالᎣᎻاءاቺ".ججج جلمقጤمي
ج

Ϯϭ-ϲمججج።با يكونج ቦنج يዱبج كج الم፮ير وᎫج المرر ᎣᎳاءج ᎊمانج
كج الم፮ير وᎫج المرر يكنج لمج إ጖اج الᎣᎻاء،ج الᓭጥجي፭لمج كج الم፮ير وᎫج المرر
جوقኹج኏قጤيمجالᎣᎻاء،جفيዱبجانجيقጤمجال᎐مانج ي

قጤج፸።ተ኏جب፮كلجقانوتز
جالمጥكوጳين.ج ز كاءجالمኤ፭قليي  جبا።مجዟميᏃجالرر

ج
ج

Ϯϭ-ϳجج الᎣᎻاء(ججج بياناቺج وጳقةج ج ي
فز ጖لكج Ꮃلج ن᎕ج ጖ቦاج )ج الዲقج ᓭج للم፮ير

ةجمጕጤዲةجوجج المقاولجዠᕓالةجᓭቦجᎳقጤجᎳليهجلفير اᎳᕓانجᎳنجጤᎳمجቦهليةج
جالዲااቺجا኏ᕓية:ج ي

جوጳقةجبياناቺجالᎣᎻاءجوفز ي
جكماجمጕጤዲجفز

ج
بموዟبجججج -ቦج الᎻقጤج ኏وقيᏃج ج ي

فز الفائፆج الᎣᎻاءج مقጤمج ف፮لج ا጖اج
جالᎣᎻاءجاوججϰϯالفقፅةج  منجالᎻኤليماቺجلمقጤمي

ج኏قጤيمجᎊمانج፭ዠنجااጕاءججج -بج ي
الفائፆجفز ا጖اجف፮لجمقጤمجالᎣᎻاءج

جالᎣᎻاءاቺج.ججϰϰبموዟبجالماጕةج)جج  (منجالᎻኤليماቺجلمقጤمي

جج -ቺج
ج

ϮϮ-اءججᎣᎻجالᏃوقي኏يمجوጤق኏يقةجᖁ᎟ج
ج

ϮϮ-ϭةجمنجججج ز ᎉቦليةجواጤዠةجممي  ቦنجيقጤمجنዳ፭ةج الᎣᎻاءج Ꮃلجمقጤمج
اًجᎳليهاجكلمة"نዳ፭ةᎉቦلية"جمنجوነائقجالمناقᎏةجج ᎣᎳائهجمؤشر

ج ي
فز مጥكوጳج هوج ججكماج )ج الዳاᎉةجججج(جϭϭالماጕةج الᎻኤليماቺج منج

جالᎣᎻاء،جكماجيዱبجᎳلجالمኤقጤمجቦنجي፭لمجጕጤᎳاًجمنجج بمقጤمي
جج ي

ةجبكلمةج"نዳ፭ة"جكماجهوجمጕጤዲجفز ز جاᎉᕓليةجالممي  النጅ፭جᎴي 
النዳ፭ةجج ج ز بي  اኤዡافج ᓭቦج وዟوጕج ዠالج ج ي

فز الᎣᎻاء.ج بياناቺج
جواᎉᕓلجيኤمجاኤᎳماጕج"النዳ፭ةجااᎉلية".ج
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22-2- All originals and copies of the Bid shall be written 

in ink and signed by a Bidder’s representative. 

Conversion shall be authenticated by the Notary Public. 

22-3- Any traces of deletion or writing between the lines 

shall not be considered valid unless accompanied with 

the signature of the person authorized to sign the Bid. 

 

D- Submission and Opening of Bids 

23- Delivering, Sealing and Marking of Bid 

23-1- Bidder shall deliver its Bid in hand or send it 

through registered mail. 

a-  When Bids are delivered in hand or through email (if 

the same is indicated in the bid data sheet), the originals 

and copies of the Bid and the alternative Bids (if 

permitted as per article 13/Instructions to Bidders) shall 

be delivered in separated envelopes, provided that 

such envelopes shall be marked whether they contain 

originals or copies. Such envelopes shall be, then, put in 

one envelope. Thereafter, procedures shall be followed 

as per 22-2 and 22-3/Instructions to Bidders. 

b- Bidders may submit their Bids electronically if the 

same is indicated in the bid data sheet as per the 

instructions stated in the bid data sheet. 
 
23-2-  The outer and inner envelopes shall state: 
 
a- The Bidder’s name and address. 
 
b- The Buyer’s address according to 24-1/ Instructions to 

Bidders. 
 
c- The definition of Bid as referred to in sub-Para 1-

1/Instructions to Bidders, and any other identification 

references stated in the bid data sheet. 
 
d-  Notice  of  ͞Not  to  open  before  the  Bids  

opening  date͟  as  per sub-Para  27-1/Instructions to 

Bidders. 
 
23-3- The Buyer shall not be held responsible for any lost 

or opened Bid that is not closed, sealed and marked as 

required. 
 
24-Deadline for Submitting of the Bids 
 
24-1- The Buyer shall receive the Bid at the specified 

address on the date and time specified in the bid data 

sheet. 
 
24-2- The Buyer has the right to extend to the Bidding 

deadline by amendment of documents as per article 

8/Instructions to Bidders; in this event the rights and 

obligations of the Buyer and the Bidder shall be 

extended according to the new date. 
 
25-Late Bids 
 
25-1- The Employer shall not accept any Bid delivered 

ϮϮ-Ϯليةجججᎉᕓا الᎣᎻاءج Ꮋ።ቦاጳج ᎄፅᎳج نጅ፭ج ዟميᏃج ኏كونج ቦنج يዱبج
جاᎉᕓليةجمكኤوبةجبالمጤاጕ،جوቦنج኏كونجموقᎻةجمنجዳ፣᎕جج وᎴي 
الዲኤويلجج يكونج الᎣᎻاءجوانج نيابةجᎳنجمقጤمج بالኤوقيᏃج مዳولج

جمᎏاጕقجمنجكا኏بجالጤᎻل.ج
ϮϮ-ϯاجج጖ةجإاجإጥجنافጳوᎣ፭جال ز الكኤابةجبي  جᓭቦجነብاጳجللمጄ፭جቦوج اجኤᎻ኏ير

኏وقيᎻهجج ቦوج الᎣᎻاءج بኤوقيᏃج المዳولج الዳ፮᎕ج ኏وقيᏃج ጳافقهاج
جباፅዠᕓفجاᕓوى.ج

ج
ቺاءاᎣᎻجالጄኤليمجوف፭جت.ጕج

Ϯϯ-جቺاءاᎣᎻجال جت፭ليمجوجإᎴاقجو኏أ፣ي 
Ϯϯ-ϭلونهاججج።ፅي ቦوج باليጤج ᎣᎳاءا኏همج الᎣᎻاءاቺج مقጤموج ي፭لمج

يጤجالمዱ፭ل.ج جبالير
ዠالةجججᎳ.ቦنጤج ج ي

فز )ج ي
وتز االكير يጤج بالير ቦوج باليጤج الᎣᎻاءاቺج ت፭ليمج

جوጳقةجبياناቺجالᎣᎻاء(،جيዱبجቦنجت፭لمجالنጅ፭ج ي
اا፣اጳةجاىج጖لكجفز

كانج ጖ቦاج البጤيلة،ج والᎣᎻاءاቺج الᎣᎻاء،ج منج اᎉᕓليةج ج وᎴي  اᎉᕓليةج
جϭϯم፭موዠاًجبهاجوفقاجللماጕةج) ي

جالᎣᎻاء،جفز (جمنجالᎻኤليماቺجلمقጤمي
جفيماجج ز مᎼلفاቺجمنفᎏلة،جᎳلجቦنجዲ኏ملجهጥهجالمᎼلفاቺجإ፣اጳةج኏بي 
هጥهجج ኏وᏃᎊج ᎉቦلية.ج ج ቦوجᎴي  ᎉቦليةج بጤاዡلهاج ج ي التر النጅ፭ج كانኹج إ጖اج
጖لكج بጤᎻج اإፅዟاءاቺج وኤ኏مج واጤዠ،ج مᎼلفج ج ي

فز بጤᎻج فيماج المᎼلفاቺج
( للفقፅاቺج )ϮϮ-Ϯوفقاج ج ج ج ج وج جϮϮ-ϯ(ج لمقጤمي الᎻኤليماቺج منج (ج

جالᎣᎻاء(.ج
ዠالةج ج ي

فز ونيا)ج الكير ᎣᎳاءا኏همج ኏قጤيمج الᎣᎻاءاቺج ج لمقጤمي ب.ج
الᎻኤليماቺج بموዟبج الᎣᎻاءج بياناቺج وጳقةج ج ي

فز ጖لكج اىج اا፣اጳةج
جوጳقةجبياناቺجالᎣᎻاء.ج ي

جالمنᎏوᎃجᎳليهاجفز
Ϯϯ-Ϯية:ججዟጳاዳليةجوالዡاጤجالቺلفاᎼكونجالم኏بجانجዱجي
جዲ኏ملجا።مجوᎳنوانجمقጤمجالᎣᎻاء.جج)ቦ(ج

للفقፅةج)ج)ب(ج ᓭجوفقاج (جمنج"الᎻኤليماቺججϮϰ-ϭموዟهةجللم፮ير
جالᎣᎻاء".ج جلمقጤمي

الفقፅةججج)ው(ج ج ي
فز إليهج الم፮اጳج الᎣᎻاءج ᖁᎻ኏يفج Ꮃليهاج يᎤهፅج

( إ፣اጳاቺجϭ-ϭالفᎳፅيةج وቦيةج الᎣᎻاء،ج ج لمقጤمي الᎻኤليماቺج منج (ج
جبياناቺجالᎣᎻاء.ج ي

جᖁᎻ኏يفيةجᓬፅዡቦجمጥكوጳةجفز
فጄኤججج)ጕ(ج ኏اጳي    ጅج قبلج المᎼلفج فጄኤج بጤᎻمج ጥዲ኏يፅاًج ዲ኏ملج

( الفᎳፅيةج الفقፅةج مᏃج يኤوافقج بماج "الᎻኤليماቺجϮϳ-ϭالᎣᎻاءج منج (ج
جالᎣᎻاء".ج جلمقጤمي

ج
ج

Ϯϯ-ϯججቺلفاᎼيةجمቦجጄኤوجفቦجᎫياᎊؤوليةج፭جمᓭ اجيዲኤملجالم፮ير
جا጖اجلمج኏كنجمᎼلقةجوجمኤዳومةجوجዲ኏ملجاا፣اጳاቺجالمᎣلوبة.ج

ج
Ϯϰ-ججቺاءاᎣᎻليمجال፭ᙬجل ي

جالموጤᎳجالنهان 
Ϯϰ-ϭنوانججᎻال Ꮃلج الᎣᎻاءاቺج ᓭج الم፮ير يኤ፭لمج ቦنج يዱبج

جبياناቺجالᎣᎻاء.ج ي
جالኤاጳي    ጅجوالوقኹجالمጕጤዲينجفز ي

جالمጕጤዲجوجفز
ج

Ϯϰ-Ϯامجججኤ።ا ج ي
النهاتئ الموጤᎳج ኏مጤيጤج ج ي

فز الዲقج ᓭج للم፮ير
الᎣᎻاءاቺجᎳنجᖁ᎟يقجጤᎻ኏يلجبياناቺجالᎣᎻاءجبماجيኤوافقجمᏃجالماጕةج

(ϴجጕጤم኏ الዲالةج هጥهج ج ي
وفز الᎣᎻاء".ج ج لمقጤمي "الᎻኤليماቺج منج (ج

ᓭجومقጤمجالᎣᎻاءجوفقاجللموጤᎳجالጤዱيጤ.ج جዠقوقجوواዟباቺجالم፮ير
ج
ج
ج

Ϯϱ-ةجججፅዡأኤجالمቺاءاᎣᎻجال
Ϯϱ-ϭجججጤᎻب ت፭لمج ج ي التر الᎣᎻاءاቺج منج ቦياًج ᓭج الم፮ير يኤᎻمጤج لنج
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after the Deadline as per Para 24/Instructions to Bidders. 

Accordingly, any Bid received after the specified period 

shall be considered ͞Late͟, rejected and returned  

 

26- Withdrawing, Replacing and Amending of Bids 

26-1- The Bidder may withdraw, replace or amend its Bid after 

its submission by sending a written notice as per article 

10/Instructions to Bidders, provided that the notice shall be 

signed by the authorized person and accompanied with a 

copy of the as per Para 22-2/Instructions to Bidders. And the 

notices on the substitution or withdrawal shall be attached to 

the official authorization. All written notices shall: 
 
a- Be submitted as per Para 22 and 23/Instructions to 

Bidders. The envelopes shall be marked as Withdrawing, 

Replacing or Amending. 

b- Be received by the Buyer before the tender deadline as 

per Para 24/Instructions to Bidders. 

 

 

26-2- Bid to be withdrawn as Para 26-1/Instructions to 

Bidders shall be returned to the Bidder unopened. 

 

26-3- The Bidder may not withdraw, substitute or amend the 

Bid with the period between the tender deadline and the 

expiry of Bid’s validity as specified in the bid data sheet or any 

extension thereto. 

27- Opening of Bids 

27-1- The (Bids Opening Committee) shall open the Bids at 

the presence of the bidders or their authorized 

representatives in public session at the time and place 

specified in the bid data sheet. According to Para 23-1, the 

procedures regarding opening the electronically submitted 

bids shall be referred to in the bid data sheet. 

27-2- The envelopes marked as Withdrawal shall be first 

opened and read to the public; the envelope containing the 

withdrawn Bid shall be returned to the Bidder unopened. The 

withdrawal letter shall not be considered valid unless there’s 

an official authorization therefore; such authorization shall 

also be read publicly during the bids opening session. 

Thereafter, the envelopes marked as Substitution shall be 

opened and read publicly and shall be substituted with the 

original Bid which shall be returned to the Bidder 

unopened. No Bid shall be amended unless there’s a letter 

of substitution stating an official authorization that is read 

publicly in the opening session. The envelopes marked as 

Amendment shall be opened and read publicly; no 

amendment shall be adopted unless there’s a written letter 

thereof stating an official authorization. Only the bids opened 

and read during the bids opening session shall enter into 

competition and evaluation. 

27-3-   The envelopes shall be opened one by one; the 

name of Bidder shall be read, whether there’s amendment 

notice shall be stated, the prices offered and discounts and 

للفقፅةجج وفقاج ج ي
النهاتئ الᎣᎻاء.جججϮϰالموጤᎳج ج لمقጤمي الᎻኤليماቺج منج

مፅዡተኤاًج ج يኤᎻير المጕጤዲةج ةج الفير بጤᎻج يᎏلج ᎣᎳاءج ᓭቦج فإنج وᎳليه،ج
جويᓭፅዱجጳف᎐هجواᎳا኏ጕهجإىجᎉاዠبهجጕونجفዲኤه.ج

ج
Ϯϲ-جቺاءاᎣᎻيلجالጤᎻ኏الجوጤبᙬ።بجوااዲ፭جال
Ϯϲ-ϭيلجججጤᎻ኏ ቦوج اᙬ።بጤالج ቦوج ዲ።بج ج ي

فز الዲقج الᎣᎻاءج لمقጤمج
الᎣᎻاءجبጤᎻجت፭ليمه،جᎳنجᖁ᎟يقجإ።ጳالجᎻ፣ቦاጳاًجᖁዲ኏يᖁياًجوفقاجللماጕةج)ج

ϭϬجጳاᎻ፣اا يكونج ቦنج Ꮃلج الᎣᎻاءاቺ"،ج ج لمقጤمي "الᎻኤليماቺج منج (ج
موقᏃجمنجዳ፣᎕جمዳولجوቦنج኏كونجمዲᎏوبجبنዳ፭ةجمنجالዳኤويلج

( الفقፅةج وፅ኏فقجϮϮ-Ϯبموዟبج .ج الᎣᎻاء"ج ج لمقጤمي "الᎻኤليماቺج منج (ج
.انج ج ።ጳمي ج بዳኤويلج الዲ፭بج ቦوج بااᙬ።بጤالج الዳاᎉةج ااᎻ፣اጳاቺج

جዟميᏃجااᎻ፣اጳاቺجالᎣዳيةجيዱبجቦن:ج
ج
ججج)ቦ(ج ز للفق኏ፅي  وفقاج ججججϮϯوججججϮϮت፭لمج لمقጤمي "الᎻኤليماቺج منج

مኤዲواهاج ጕጤዲ኏ج إ፣اጳاቺج المᎼلفاቺج ዲ኏ملج ቦنج ويዱبج الᎣᎻاءاቺ"ج
جبوᎊوዎ,ج"ዲ።ب"،ج"اᙬ።بጤال"،ج"ጤᎻ኏يل"؛جج

ج
جلᎼلقجالمناقᎏةجوفقاججج)ب(ج ي

ᓭجقبلجالموጤᎳجالنهاتئ ᎏ኏لجإىجالم፮ير
جالᎣᎻاء.ججϮϰللفقፅةجج جمنجالᎻኤليماቺجلمقጤمي

ج
Ϯϲ-Ϯجج( للفقፅةج وفقاج ዲ።بهاج المᎣلوبج الᎣᎻاءاቺج ዠالةج ج ي

(ججϮϲ-ϭفز
جمفኤوዠةجዲᎉᕓابها.ج جالᎣᎻاءجفተنهاجᎻ኏اጕجᎴي  جمنجالᎻኤليماቺجلمقጤمي

ج
Ϯϲ-ϯمجጤقجلمقዲاءججاجيᎣᎻاءججججالᎣᎻال ቦوجጤᎻ኏يلج ቦوجاᙬ።بጤالج ዲ።بج

وانኤهاءجج المناقᎏةج لᎼلقج ج ي
النهاتئ الموጤᎳج ج ز بي  ماج ةج الفير ج ي

الᎣᎻاءجججنفا጖يةفز
جوጳقةجبياناቺجالᎣᎻاءجالمጕጤዲةجاوجاᓭج኏مጤيጤجاዠقجᎳليها.ج ي

جالمጕጤዲةجفز
ج
ج
ϳϮ-ججቺاءاᎣᎻجالጄኤجف

Ϯϳ-ϭجججጄኤبف ኏قومج ቦنج الᎣᎻاءاቺ(ج فጄኤج )لዱنةج Ꮃلج يዱبج
مممእليهم اوج الᎣᎻاءاቺج ج مقጤمي بዲ᎐وጳج ججججالᎣᎻاءاቺج ي

فز ج ز المዳولي 
ج جᎳلنيةجዟل፭ةج بياناቺججج ج ي

فز المጕጤዲةج والኤاጳي    ጅج والمكانج الوقኹج ج ي
فز

ونياججوبموዟبج جዠالةجالموافقةجᎳلجاኤᎳماጕجالᎣᎻاءجالكير ي
الᎣᎻاء,جوفز

( ج ج ج ج بفጄኤججϮϯ-ϭالفقፅةج الዳاᎉةج ااፅዟاءاቺج ኏وᏃᎊج انج يዱبج (,ج
ج"وጳقةجبياناቺجالᎣᎻاءاቺ".ج ي

ونياجفز جالᎣᎻاءاቺجالمقጤمةجالكير
Ϯϳ-Ϯب"جججዲ።" كلمةج ዲ኏ملج ج ي التر المᎼلفاቺج البጤايةج ج ي

فز ኏فጄኤج
الᎣᎻاءج ᎄፅᎳج يዲملج الᓭጥج المᎼلفج يᎻاጕج فيماج المأ،ج Ꮃلج و኏قቦፅج
ج።ጳالةجالዲ፭بج።اጳيةجج المዲ፭وبجإىجᎉاዠبهجጕونجفዲኤه.جواجኤᎻ኏ير
جبጥلك،جكماجيዱبجقፅاءةجهጥاج المفᎻولجإاجإ጖اجكانجهناكجዳ኏ويلج።ጳمي
جዟل፭ةجفጄኤجالᎣᎻاءاቺ.ج኏فጄኤجبጤᎻهاجالمᎼلفاቺج ي

الዳኤويلجᎳلجالمأجفز
جዲ኏ملجكلمةج"اᙬ።بጤال"جو኏قቦፅجᎳلجالمأجويኤمجاᙬ።بጤالهاجبᎄፅᎻج ي التر
ي፭مጄجج فዲኤه.جواج إىجᎉاዠبهجጕونج إዟጳاᎳهج يኤمج الᓭጥج اᕓولج الᎣᎻاءج
ዳ኏وياًجج ዲ኏ملج اᙬ።بጤالج ።ጳالةج وዟوጕج ዠالةج ج ي

فز إاج الጤᎻኤيلج بإፅዟاءج
ج ي جዟل፭ةجاافኤኤاዎ.ج኏فጄኤجالمᎼلفاቺجالتر ي

جዲ኏ملجج።ጳمياًج኏قቦፅجᎳلجالمأجفز
كانኹجج إ጖اج إاج الጤᎻኤيلج يኤᎻمጤج واج المأ،ج Ꮃلج و኏قቦፅج "ጤᎻ኏يل"ج كلمةج
جج ي التر المᎼلفاቺج ቦنج وج ዳ኏وياًج።ጳمياً.ج ዲ኏ملج بهج مكኤوبةج ።ጳالةج هناكج
جዡጤ኏لجج ي جالتر فኹዲኤجوقቺቦፅجዡالجዟل፭ةجفጄኤجالᎣᎻاءاቺجوጤዠهاجهي

جالمناف፭ةجوجالኤقييم.ج ي
جفز

ج
ج
ج

Ϯϳ-ϯمججጤمق ا።مج يقቦፅج ዠيኺج اፅዡᕒ،ج ኏لوج واጤዠاًج المᎼلفاቺج ኏فጄኤج
اᎻ።ᕓاጳجالᎣᎻاء و኏قቦፅج ጤᎻ኏يل،ج مጥكፅةج هناكج كانኹج إ጖اج فيماج ويጥكፅج ،ج

ᎊمانجج ويጥكፅج البጤيلة،ج والፅᎻوᎄج ال፭ዲوماቺج فيهاج بماج المقጤمةج
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alternative bids shall be read. Also, shall be mentioned the 

Bid’s security, if required, and any other details which the Bids 

Opening Committee deems necessary to mention. Only 

discounts and alternative bids read publicly in the session 

shall enter the competition and evaluation. No Bid mentioned 

in the bids opening session, other than the Late Bid as per 

Para 25-1/Instructions to Bidders, shall be rejected. 

 

27-4-   The Bids Opening Committee shall set up a 

minutes of the bids opening session which shall at minimum 

contain the name of Bidder, whether the Bid has been 

withdrawn, substituted or amended, Bid Price as per each 

part if required, to include any discounts and alternative 

proposals if applicable, whether the Bid security is included if 

applicable. The Buyer shall require the Bidders present to sign 

the minutes of bids opening session. All bidders who 

submitted bids before the deadline shall receive a copy of 

the bids opening session’s minutes. Also, the information in 

the minutes shall be published on the website. 

 

 

E- Evaluating and Comparing Bids 

 

28- Confidentiality 
 
28-1-   The information on the examining, evaluation, 

comparison and post- qualification of Bids and the 

recommendations on awarding the bid shall not be 

disclosed to the Bidders or any other person until the 

result thereof is announced officially in the bid's 

awarding announcement. 

28-2-   Any attempt by the Bidder to influence the 

contracting party (committee of evaluating and analyzing 

the bids) in  the process of Bid’s examining, evaluation, 

comparison and awarding the Bid may result in rejecting 

its Bid. 
 
28-3- Notwithstanding Para 28-2/Instructions to Bidders, 
if any Bidder is interested in approaching the Buyer on 
any subject related to the Bid during the period between 
Bid Opening and awarding, it may conduct the same in 
writing. 
 
29- Clarification of Bids 
 
29-1- To facilitate the process of examining, evaluation 

and comparison of Bids, the contracting party 

(committee of evaluating and analyzing the bids) m a y  

ask the Bidder to clarify its Bid. Any clarification from the 

Bidder not in response to a question shall not be 

considered. The request for clarification and the answer 

thereto shall be made in writing.  No demand, offer or 

permit of change in the price is allowed, unless this is 

intended for correcting computing errors discovered by 

the Buyer during the Bid’s evaluation as per Para 

31/Instructions to Bidders. 
 

فጄኤج لዱنةج ج ᓬፅ኏ج ᓬፅዡቦج ኏فاᎉيلج وቦيةج مᎣلوباً،ج كانج إ጖اج الᎣᎻاءج
والᎣᎻاءاቺج ال፭ዲوماቺج وቦنج ጖كፅهاً.ج المنا።بج منج ቦنج الᎣᎻاءاቺج
ج ي

فز ዡጤ኏لج ج ي التر وጤዠهاج ج هي الዱل፭ةج المأج Ꮃلج ኏قቦፅج ج ي التر البጤيلةج
المጥكوጳةج الᎣᎻاءاቺج منج ᓭቦج ጳف᎖ج ايዱوጴج وج الኤقييم.ج وج المناف፭ةج
ዡالجዟل፭ةجفጄኤجالᎣᎻاءاቺجباእᙬ።ناءجالᎣᎻاءاቺجالمፅዡተኤة،جوفقاجلماج

جالفقፅةج) ي
جالᎣᎻاء.جϮϱ-ϭهوجمጥكوጳجفز  (جمنجالᎻኤليماቺجلمقጤمي

ج
ج

Ϯϳ-ϰجججጄኤف لዱل፭ةج الᎣᎻاءاቺجዱ።اًج فጄኤج لዱنةج ءج ኏هي ቦنج يዱبج
كانجج إ጖اج وفيماج الᎣᎻاءج مقጤمج ا።مج ج اጕᕓتز بالጤዲج يኤ᎐منج الᎣᎻاءاቺج
هناكجዲ።بجቦوجاᙬ።بጤالجቦوجጤᎻ኏يل،جوجᎄፅᎳجالፅᎻ፭جب፭ዲبجااፆዟاءج
ج጖لكجال፭ዲوماቺجوالፅᎻوᎄجالبጤيلةجإ጖اجكانج ي

إ጖اجكانجهጥاجممكناً،جبماجفز
كانج إ጖اج الᎣᎻاءج ᎊمانج وዟوጕج ጤᎳمج ቦوج وዟوጕج كጥلكج بها،ج م፭موዠاًج
ينج الዲاضز الᎣᎻاءج ج مقጤمي ج ممእلي منج ᓭج الم፮ير يᎣلبج مᎣلوباً.ج
منج نዳ፭ةج و኏وᎫጴج الᎣᎻاءاቺ.ج فጄኤج ዱ።لج Ꮃلج الኤوقيᏃج للዱل፭ةج

جالᎣᎻاءاቺج جዟل፭ةجفጄኤجالᎣᎻاءاቺجᎳلجዟميᏃجمقጤمي جمዲرز
المᎻلوماቺججج ج ኏نرر كماج المጕጤዲ،ج الوقኹج ج ي

فز ᎣᎳاءا኏همج ።لمواج الጥينج
ج.ج ي

وتز جالዱ፭لجᎳلجالموقᏃجاإلكير ي
جالموዟوጕةجفز

ج
ج

ج኏قييمجومقاጳنةجالᎣᎻاءاቺـ.ج
ج

Ϯϴ-جالشيةججج
ج

Ϯϴ-ϭوججج بالጤኤقيقج المᎻኤلقةج المᎻلوماቺج Ꮃنج اإفᎏاዎج يኤمج اج
الᎣᎻاءجج بإ።ጳاءج الኤوᎉيةج وج الاዠقج الተኤهيلج وج المقاጳنةج وج الኤقييمج
ج ي

جفز جᎻ኏لنجنኤائዱهاجب፮كلج።ጳمي ،جቦوجᓭቦجዳ፣᎕جፅዡቦجዠتر ز للمقጤمي 
جاᎳانجإ።ጳاءجالᎣᎻاء.ج

ج
Ϯϴ-Ϯهةجججዟ Ꮃلج ج للነተኤي  الᎣᎻاءج مقጤمج منج مዲاولةج ቦيةج إنج

الጤኤقيقجج Ꮃمليةج ج ي
فز (ج الᎣᎻاءاቺج وዲ኏ليلج ኏قييمج )لዱنةج الᎻኤاقጤج

الᎣᎻاءج اᙬ።بᎻاጕج ج ي
فز ፭ᙬ኏ببج ج الᎣᎻاءج وإ።ጳاءج والمقاጳنةج والኤقييمج

جالمقጤمجمنه.ج
ج

Ϯϴ-ϯةج)جፅنجالفقᎳجፅᎤجالن᎖ᎼبϮϴ-Ϯجج (جمنجالᎻኤليماቺجلمقጤمي
ጳቦاጕجج ጖ቦاج ᓭجᖁዲ኏يᖁياًج الم፮ير الᎣᎻاءجቦنجيዳا᎟بج الᎣᎻاء،جᎳلجمقጤمج
ج ز ةجالممጤኤةجماجبي  جالفير ي

ااᎏ኏الجبهجلተ፮نجيᎻኤلقجبالᎣᎻاء،جو጖لكجفز
جإ።ጳاءجالᎣᎻاء.ج جفጄኤجالᎣᎻاءاቺجوዠتر

ج
Ϯϵ-جቺاءاᎣᎻجالጄيᎊو኏ج
ج

Ϯϵ-ϭججج) الᎣᎻاءاቺج وዲ኏ليلج ኏قييمج )لዱنةج الᎻኤاقጤج لዱهةج يዲقج
جጤ኏قيقجو኏قييمجومقاጳنةجالᎣᎻاءاቺ،جቦنجيᎣلبج ي

بهጤفجالم፭اጤᎳةجفز
منجمقጤمجالᎣᎻاءج኏وᎊيጄجماجዟاءجبᎣᎻائه،جواجيኤᎻمጤجᓭቦج኏وᎊيጄج
᎟لبج يكونج ቦنج يዱبج وج .ج منهاج يᎣلبج لمج إ጖اج الᎣᎻاءج بተ፮نج
ቦوج بᎣلبج ي፭مጄج واج ،ج ᖁዲ኏يᖁياًج موነقاًج Ꮃليهج واإዟابةج الኤوᎊيጄج
جاᎻ።ᕓاጳجإاجإ጖اجكانج጖لكجلዲᎏኤيጄجተᎣዡج ኏قጤيمجቦوجال፭ماዎجبᎼኤيي 

للفقፅةجج وفقاج الኤقييمج ᓭجዡالجᎳمليةج الم፮ير يك፮ᙬفهج ج ي ج፭ዠϯϭاتر
جالᎣᎻاء".ج جمنج"الᎻኤليماቺجلمقጤمي

ج
ج

ج
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30- Bids Response  
 
30-1- The Buyer’s determination is adopted whether the 

Bid is in accordance with the contents of the Bid itself. 
 
30-2-  The  compliant  Bid  is  the  Bid  meeting  all  

the  terms,  conditions  and specifications stated in the 

tender documents without significant deviation, restriction 

or deletion. The significant deviation, restriction or deletion 

is: 

a- Affects,  in  any  way,  the  quality  or  performance  of  

the  commodities   and  services specified in the Contract. 

b- Limits, in any way, in discordance with the tender 

documents, the Buyer’s rights or the Bidder’s obligations. 

c- Affects, in the event of Buyer’s acceptance of such 

significant reservation or deviation, the competition with 

other Bidders. 

30-3- The Buyer shall disregard the Bid if it is noncompliant 

to the Bid Conditions. The Bidder is not allowed to comply 

with the conditions through making deviation, deletion or 

restriction on the information submitted after the public 

bids opening session. 

 

 
 
31- Non-Conformity of Specifications, Errors and Omitting 

31-1-   If the Bid is compliant to the required essential 

conditions, then the contracting party (committee of 

evaluating and analyzing the bids)   may require the Bidder 

to submit any necessary information or documents well in 

advance to redress any deficiency not connected to the 

essential materials and related to the documentation. Such 

deficiency or deletion shall have no effect on the prices 

stated in the Bid in any way. Failure by the Bidder to submit 

the required information shall result in rejecting its Bid. 

 

31-2- If the Bid is compliant to all conditions, then the 

Buyer shall have the right to correct any computing errors 

as per the following conditions: 

a-  If  there’s  great  contradiction  between  the unit  price  

and  the  line  item amount obtained from multiplying the 

unit price by the quantity, the unit price shall be adopted 

and the line item amount shall be corrected accordingly, 

unless, in the Bids Analysis Committee’s opinion, there is 

a mistake in the decimal point of the units price then the 

amount shall be adopted and the unit price shall be 

corrected. 

b- If there’s error in the grand total of the line item 

amounts, the subtotals shall be adopted and the grand 

total shall be corrected. 

c-  If there’s discrepancy between the in-writing and in-

figure amount of any line item, the in-writing amount shall 

be adopted, unless there’s a computing  error  in  

determining  the  amount;  whereupon  the  in-figure 

amount shall be adopted according to the secondary 

ϯϬ-ججቺاءاᎣᎻابةجالዱኤ።جا
ج

ϯϬ-ϭموافقاًججج الᎣᎻاءج كانج إ጖اج فيماج ᓭج الم፮ير قፅاጳج يኤᎻمጤج
و᎛جᎳلجمኤዲوياቺجالᎣᎻاءجنف፭ه.ج جللرر

ج
ϯϬ-ϮجججᏃميዱجل ي

و᎛جهوجالᎣᎻاءجالمኤ፭وفز جللرر ي
الᎣᎻاءجالمኤ፭وفز

جوነائقجالمناقᎏةجጕونج ي
و᎛جوالمواᎉفاቺجالمጥكوጳةجفز البنوጕجوالرر

اوج الዲኤفᎨج اوج ج الᎼኤيي  ቦنج ᓭጳጥዟ.ج ጥዠفج ቦوج ዲ኏فᎨج ቦوج ج Ꮌ኏يي  ᓭቦج
جالጥዲفجالᓭጳጥዱجهوجالᓭጥ:ج

ج
ال፭لᏃججج)ቦ(ج ጕቦاءج ቦوج نوᎳيةج Ꮃلج كانኹج ᖁ᎟يقةج بተيةج يؤፅነج

ج ي
ج؛جالᎣᎻاءوالጤዳماቺجالمጕጤዲةجفز

ج
ووነائقججج)ب(ج يኤوافقج اج وبماج كانኹ،ج ᖁ᎟يقةج بተيةج يጤዲج

ᓭجቦوجواዟباቺجمقጤمجالᎣᎻاء؛ جالمناقᎏة،جمنجዠقوقجالم፮ير
ججج)ው(ج الᎼኤيي  اوج الዲኤفᎨج لهጥاج ᓭج الم፮ير قبولج ዠالةج ج ي

فز يؤፅነج
جاᖁዡᕒين.ج ز جالᓭጳጥዱجᎳلجالمناف፭ةجمᏃجالمقጤمي 

ϯϬ-ϯججج᎛و شر يኤ፭وفج لمج إ጖اج ᓭج الم፮ير منج الᎣᎻاءج يᙬ፭بጤᎻج
ᖁ᎟يقجججالᎣᎻاء Ꮃنج و᎛ج الرر ج ي

يኤ፭وفز بተنج للمኤقጤمج ي፭مጄج واج ،ج
المقጤمةجبጤᎻجዟل፭ةج الዲኤفᎨجᎳلجالمᎻلوماቺج ቦوج جቦوجጥዠفج Ꮌ኏يي 

ቺاءاᎣᎻجلل ي جججالفጄኤجالᎻلتز
ج

ϯϭ-فجጥዲاءجوالᎣዡᕓجا،ቺفاᎉابقةجالمواᎣمجمጤᎳج
ϯϭ-ϭججᏃيᎣኤ፭ت المᎣلوبة،ج ا።ᕓا።يةج و᎛ج للرر الᎣᎻاءج اᙬ።يفاءج ዠالةج ج ي

فز
منج Ꭳ኏لبج ቦنج (ج الᎣᎻاءاቺج وዲ኏ليلج ኏قييمج )لዱنةج الᎻኤاقጤج ዟهةج
ዡالج وጳية،ج الرز الوነائقج ቦوج المᎻلوماቺج ي፭لمج ቦنج الᎣᎻاءج مقጤمج
بالماጕةج Ꮋኤ኏لقج اج ج ي التر النواق᎕ج لጤᎻኤيلج مᎻقولةج ጴمنيةج ةج فير
الጥዲفج ቦوج النواق᎕ج الኤوነيق.جهጥهج بፅᎴተاᎄج ا።ᕓا።يةجوالمᎻኤلقةج
جج ي

المጥكوጳةجفز باᎻ።ᕓاጳج بᓭተج፣كلجمنجا፣ᕓكالج Ꮋኤ኏لقج يዱبجቦنجاج
الᎣᎻاءج.جوجيؤᓭጕجጤᎳمج኏مكنجمقጤمجالᎣᎻاءجمنجت፭ليمجالمᎻلوماቺج

جالمᎣلوبةجإىجاᙬ።بᎻاጕجᎣᎳائهج.ج
ج

ϯϭ-Ϯججᓭ للم፮ير يዲقج و᎛،ج الرر ዟميᏃج الᎣᎻاءج ج اኤ።وفز إ጖اج
و᎛جا኏ᕓية:ج جዲᎏ኏يጄجቦيةجᎣዡቦاءج፭ዠابيةج፭ዠبجالرر

ج
المዱموᎫججج)ቦ(ج ج ز الፅᎻ፭جوبي  جوጤዠةج ز Ꮋ኏اᎄጳجبي  إ጖اجكانجهناكج

،ج بالكمياቺج الፅᎻ፭ج وጤዠةج بج ينጃኤجᎳنجضز الᓭጥج للبنوጕج ج ااዟماىي
ኤᎻ኏مጤجوጤዠةجالፅᎻ፭جويጄዲᎏجالمዱموᎫ،جإاجإ጖اجቺቦጳجلዱنةجዲ኏ليلج
الፅᎻ፭ج لوጤዠةج يةج الᎻرر الᎻامةج ج ي

فز ج
ً
ተᎣዡ هناكج ቦنج الᎣᎻاءاቺج

جوጄዲᎏ኏جوጤዠةجالፅᎻ፭.ج جي፭ᙬዲبجᎳنጤهاجالمዱموᎫجااዟماىي
ج
ج

ዟمᏃجج (جب) Ꮃملياቺج ناጃ኏ج ج ي
فز ተᎣዡج هناكج كانج إ጖اج

المبالᏄجاإዟماليةجلكلجبنጤجኤᎻ኏مጤجهጥهجالمبالᏄجج
جاإዟماليةجويጄዲᎏجالمዱموᎫ.ج

(ቺج) ج
ጤዲ኏يጤججج)ው(ج ج ي

فز واጳᕓقامج الكلماቺج ج ز بي  Ꮋ኏اᎄጳج هناكج كانج إ጖اج
المبالᏄجኤᎻ኏مጤجالمبالᏄجالمጥكوጳةجكኤابة،جإاجإ጖اجكانجالمبلᏄجالمጥكوጳج

.جج ي ፭ዠاتر بተᎣዳج ጖لكمᎻኤلقاًج وفقاجججᎳنጤج الፅقميةج القيمةج ኤᎻ኏مጤج
جالእانويةج)ቦ(جوج)ب(جاᎳاهج.ججبموዟبججلاዠكام ز جالفق኏ፅي 
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Paragraphs (a) and (b) above. 

31-4- If the winning Bidder does not consent to the 

corrections conducted by the contracting party 

(committee of evaluating and analyzing the bids) , the 

offer shall be disqualified and the Bid security related 

thereto shall be confiscated. 

 

32-Initial Auditing of Bids 

32-1- The contracting party (committee of evaluating 

and analyzing the bids) s h a l l  examine the Bids to 

verify that all the documents required in Para 

11/Instructions to Bidders are included and to verify that 

the information exist in the documents submitted are 

complete. 

32-2- The contracting party (committee of evaluating 

and analyzing the bids)  shall confirm its receipt of the 

following information and documents: 
 
a- Form of contract, as per Para 12-1/Instructions to 

Bidders.  

b- Price Table as per Para 12-2/Instructions to Bidders. 

c- Bid’s  security as per Para 21/Instructions to Bidders, if 

required. 

If any of these information or documents is not 

available, the Bid shall be disregarded. 

 

33- Auditing   the Terms and Conditions and the 

Technical Evaluation 

33-1- The contracting party (committee of evaluating 

and analyzing the bids) s h a l l  check the Bid to verify 

that the terms and conditions specified in the General 

and Special Conditions of the Contract are fulfilled by 

the applicant without any significant restrictions or 

deviations. 

33-2- The contracting party (committee of evaluating 

and analyzing the bids)  shall evaluate the technical 

aspects of the submitted Bid as per article 

18/Instructions to Bidders to verify that all the 

requirements stipulated in part six: schedule of 

requirements are available without any material 

restrictions or deviations. 

33-3- If the contracting party (committee of evaluating 

and analyzing the bids), after checking the terms and 

conditions and the technical evaluation, decides that the 

Bid does not fulfill the conditions required in 

30/Instructions to Bidders, the Bid shall be disregarded. 

 

34-Conversion to Unified Currency 

34-1- For the comparison and analysis purposes, the 

contracting party (committee of evaluating and analyzing 

the bids) s h a l l  convert the currencies of the prices of 

ج
ϯϭ-ϰججج ي إ጖اجلمجيوافقجمقጤمجالᎣᎻاءجالفائፆجᎳلجالዲᎏኤيዲاቺجالتر

يفقጤج الᎣᎻاءاቺ(،ج وዲ኏ليلج ኏قييمج )لዱنةج الᎻኤاقጤج ዟهةج ᖁዱ኏ي  هاج
جالᎄፅᎻجቦهليኤه،جوجيᎏاጳጕجᎊمانجالᎣᎻاءجالዳاᎃجبه.ج

ج
ج

ϯϮ-ججቺاءاᎣᎻجلل جالጤኤقيقجاᕓوىي
ج

ϯϮ-ϭقيقجججጤኤب (ج الᎣᎻاءاቺج وዲ኏ليلج ኏قييمج )لዱنةج الᎻኤاقጤج ዟهةج ኏قومج
ج ي

فز المᎣلوبةج والوነائقج المᙬ፭نጤاቺج ዟميᏃج ቦنج للተኤكጤج الᎣᎻاءاቺج
وللተኤكጤجمنجججϭϭالفقፅةجج الᎣᎻاءجموዟوጕة،ج ج لمقጤمي الᎻኤليماቺج منج

جالوነائقجالم፭لمة.ج ي
جاكኤمالجالمᎻلوماቺجالموዟوጕةجفز

ج
ϯϮ-Ϯليلجججዲ኏و ኏قييمج )لዱنةج الᎻኤاقጤج ዟهةج Ꮃلج يዱبج

 الᎣᎻاءاቺ(جቦنج኏ؤكጤجاኤ።امهاجللمᎻلوماቺجوالمᙬ፭نጤاቺجا኏ᕓية:ج

ج
)ججᎉيᎼةج)ቦ(جج للفقፅةج وفقاج الᎻኤليماቺججϭϮ-ϭالᎣᎻاء,ج منج (ج

جالᎣᎻاء.ج جلمقጤمي
ج

)ج)ب(ج للفقፅةج وفقاج اᎻ።ᕓاጳج الᎻኤليماቺججጤዟϭϮ-Ϯولج منج (ج
جالᎣᎻاء.ج  لمقጤمي

ج
للفقፅةججججالᎣᎻاءᎊمانججج)ው(ج جججϮϭوفقاج لمقጤمي الᎻኤليماቺج منج

جالᎣᎻاء،جإ጖اجكانجال᎐مانجمᎣلوباً.ج
جج ججالᎣᎻاءجإ጖اجلمجኤ኏وفፅجᓭቦجمنجهጥهجالمᎻلوماቺجቦوجالمᙬ፭نጤاቺجيኤᎻير

جمᙬ፭بጤᎻاً.ج
ج

ϯϯ-جج ي وطجوالبنوጕ،جوالኤقييمجالفن  جጤ኏قيقجالشر
ج

ϯϯ-ϭججج)ቺاءاᎣᎻال وዲ኏ليلج ኏قييمج )لዱنةج الᎻኤاقጤج ዟهةج ኏قومج
ج ي

فز المጕጤዲةج والبنوጕج و᎛ج الرر انج منج لተኤኤكጤج الᎣᎻاءج بጤኤقيقج
و᎛جالᎻقጤجالᎻامةجوالዳاᎉةجقጤج኏مجقبولهاجمنجالمኤقጤمجጕونجቦيةج شر

اቺجጳጥዟية.ج  ዲ኏فᎤاቺجቦوجᎼ኏يي 

ج
ϯϯ-Ϯجج)ቺاءاᎣᎻال وዲ኏ليلج ኏قييمج لዱنةج الᎻኤاقጤ)ج ዟهةج ኏قومج

)جج وفقاللماጕةج المقጤمج للᎣᎻاءج الفنيةج الዱوانبج منج኏ϭϴقييمج (ج
المᎣኤلباቺج ዟميᏃج ቦنج منج للተኤكጤج الᎣᎻاء،ج ج لمقጤمي الᎻኤليماቺج
ጕونج موዟوጕةج المᎣኤلباቺ(ج )ጤዟولج ال፭اፗጕج الፆዱءج ج ي

فز المጕጤዲةج
اቺجماጕية.ج  ቦيةجዲ኏فᎤاቺجቦوجᎼ኏يي 

 

ϯϯ-ϯجج)ቺاءاᎣᎻليلجالዲ኏قييمجو኏نةجዱج)لጤاقᎻኤهةجالዟجቺጳፅاجق጖إ
ج ي

جቦنجالᎣᎻاءجاجيኤ፭وفز ي و᎛جوالبنوጕجوالኤقييمجالفتز بጤᎻجጤ኏قيقجالرر
و᎛جالمᎣلوبةجبالفقፅةجج جالᎣᎻاءاቺ,جججϯϬالرر منجالᎻኤليماቺجلمقጤمي

جالᎣᎻاءجمᙬ፭بጤᎻاً.ج جيኤᎻير
ج
ج
ج
ج

ϯϰ-ةجججጤዠملةجموᎳجاىج جالᎼኤيي 
ϯϰ-ϭجج )لዱنةجج الᎻኤاقጤج ዟهةج Ꮃلج ،ج والኤقييمج المفاᎊلةج اፅᎴاᎄج

لمبالᏄج الᎻماቺج ዲ኏ويلج (ج الᎣᎻاءاቺج وዲ኏ليلج ኏قييمج
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various Bids to the currency stated in the bid data 

sheet adopting the exchange rate issued by the Central 

Bank of Iraq on the date specified in the bid data sheet 

for that currency. 

35-Margin of Preference 
 
35-1- the Margin of Preference shall not adopted for 

the local bidders, unless stipulated in the bid data 

sheet, then, the specified vakle of the margin shall be 

indicated in the bid data sheet.    

36-Evaluation of Bids 

36-1- The contracting party (committee of evaluating 

and analyzing the bids) s h a l l  evaluate all the Bids that 

went through to this phase to verify that their contents 

fulfill the required conditions. 

36-2- The contracting party (committee of evaluating 

and analyzing the bids)  shall, in evaluation of Bids, 

employ all factors, methods and standards specified in 

Para 36/Instructions to Bidders. No other methods or 

standards may be employed. 

36-3- In evaluating the Bid, the contracting party 

(committee of evaluating and analyzing the bids)  shall 

consider the following: 

a- Price of Bid submitted as per Article 14, 

b- Amendment of the prices for the purpose of 

correcting the computing errors as per 31-

3/Instructions to Bidders. 

c- Amendment  of prices resulting from the discounts 

offered as per Para 14-4/Instructions to Bidders. 

d- Amendments resulting from the application of 

evaluation criteria specified in part three: Evaluation 

and Prequalification Criteria in the bid data sheet. 

36-4-  The  evaluation  by the contracting party 

(committee of evaluating and analyzing the bids)  shall  

include,  in addition to  the prices, other factors as  

per article 14/Instructions to  Bidders. These factors 

may be related to the specifications, performance and 

conditions of acquisition of commodities and services. 

The effect of such factors, if any, shall be described in 

the financial conditions to facilitate comparison between 

the Bids, unless stated otherwise in S3: Evaluation and 

Prequalification Criteria and then the method, criteria 

and bases of outweighing shall be those referred to in 

36-3-d. 

36-5-  If the bid data sheet permit parting and allow the 

Bidder to submit its prices for a table (part) or more from 

the tables (parts) constituting the general national 

tender, then the Buyer may contract with more than one 

supplier and the bids evaluation and comparison criteria 

stated in chapter three shall be adopted. 

 

 

لبᎣᎻاءجج بياناቺج وጳقةج ج ي
فز المጕጤዲةج الᎻملةج اىج الᎣᎻاءا኏المኤዳلفةج

باኤᎳماጕجن፭بةجالዲኤويلجالᎏاጳጕةجمنجالبنكجالمፅكᓭፆجبالኤاጳي    ጅجالᓭጥج
جጕጤዲ኏هج"وጳقةجبيانجالᎣᎻاء"جلኤلكجالᎻملة.ج

ج
ϯϱ-ليي  جججዲجالمቺاءاᎣᎻجال ججهام፹جااف᎐ليةجلمقጤمي
ϯϱ-ϭمنججج المقጤمةج للᎣᎻاءاቺج لأف᎐ليةج هام፹ج اኤᎳماጕج يኤمج اج

جوጳقةج ي
ج،جماجلمجين᎕جᎳلج጖لكجفز ز جالᎣᎻاءاቺجالمዲليي  قبلجمقጤمي

المጕጤዲةج القيمةج اىج ا፣ᕓاጳةج يኤمج ጖اكج Ꮃنጤج وج الᎣᎻاء,ج بياناቺج
جوጳقةجبياناቺجالᎣᎻاء.ج ي

جللهام፹جفز
ϯϲ-ججቺاءاᎣᎻقييمجال኏ج
ج

ϯϲ-ϭليلجججዲ኏و ኏قييمج )لዱنةج الᎻኤاقጤج ዟهةج ኏قومج ቦنج يዱبج
هጥهجج إىج وᎉلኹج ج ي التر الᎣᎻاءاቺج ዟميᏃج بኤقييمج (ج الᎣᎻاءاቺج

و᎛جالمᎣلوبة.ج جالرر ي
 المዠፅلةجلተኤኤكጤجمنجቦنجم᎐مونهاجيኤ፭وفز

ج
ϯϲ-ϮجججቺاءاᎣᎻليلجالዲ኏قييمجو኏نةجዱج)لጤاقᎻኤهةجالዟمجጤዳኤ፭ت

جج والمᎻايي  وا።ᕓاليبج الᎻواملج ዟميᏃج الᎣᎻاءاቺج ኏قييمج ج ي
فز (ج

جالفقፅةجج ي
جالᎣᎻاء،جواجي፭مጄججججϯϲالمጕጤዲةجفز منجالᎻኤليماቺجلمقጤمي

جᓬፅዡቦ.ج  باጤዳኤ።امجቦيةج።ቦاليبجቦوجمᎻايي 

 

ϯϲ-ϯقييمججج኏ )لዱنةج الᎻኤاقጤج ዟهةج Ꮃلج الᎣᎻاء،ج ኏قييمج Ꮃنጤج
:ج ي

جااኤᎳباጳجماجيተتر ز  وዲ኏ليلجالᎣᎻاءاቺ(جቦنجጥዡተ኏جبᎻي 

ج
ج(؛ፅᎻ።ϭϰجالᎣᎻاءجالمقጤمجوفقاجللماጕةج)جج)ቦ(ج
ج

ال፭ዲابيةججج)ب(ج اᎣዡᕓاءج ዲᎏ኏يጄج ፅᎴᕓاᎄج اᎻ።ᕓاጳج ጤᎻ኏يلج
جالᎣᎻاء.جϯϭ-ϯوفقاجللفقፅةج) ج(جمنجالᎻኤليماቺجلمقጤمي

وفقاجج)ው(ج المقጤمةج ال፭ዲوماቺج Ꮃنج الناዟمج اᎻ።ᕓاጳج ጤᎻ኏يلج
جالᎣᎻاء؛ϭϰ-ϰللفقፅةج) ج(ججمنجالᎻኤليماቺجلمقጤمي

جالኤقييمجالمጕጤዲةججج)ጕ(ج الጤᎻኤياቺجالناዟمةجᎳنجᎣ኏بيقجمᎻايي 
ج ومᎻايي  )الኤقييمج الᎣᎻاءج بياناቺج وጳقةج منج الእالኺج الፆዱءج ج ي

فز
جالተኤهيل(.ج

ϯϲ-ϰقييمججج኏ )لዱنةج الᎻኤاقጤج ዟهةج ኏قييمج ي፮ملج ቦنج يዱبج
وفقاج اᎻ።ᕓاጳج ج Ꮄي  ᓬፅዡቦج Ꮃواملج ،ج للᎣᎻاءج (ج الᎣᎻاءاቺج وዲ኏ليلج

)جج قጤجϭϰللماጕةج الᎻواملج هጥهج الᎣᎻاء.ج ج لمقጤمي الᎻኤليماቺج منج (ج
اءجال፭لᏃجوالጤዳماቺ.جإنج و᎛جشر ኏كونجمᎻኤلقةجبᎏفاቺجوጕቦاءجوشر
و᎛ج الرر ج ي

فز يوጄᎊج ቦنج يዱبج وቺጤዟ,ج إنج الᎻوامل,ج هጥهج ج ነተ኏ي 
جج Ꮄي  ጖كፅج إ጖اج إاج الᎣᎻاءاቺ،ج ج ز بي  المقاጳنةج Ꮃمليةج ل፭ᙬهيلج الماليةج
االيةج انج والተኤهيل(ج الኤقييمج ج )مᎻايي  الእالኺج الፆዱءج ج ي

فز ጖لكج
اليهاج الم፮اጳج ج ኏لكج ج هي بالمفاᎊلةج الዳاᎉةج واا፸።ج ج والمᎻايي 

جጕ(ج.ج-ϯϲ-ϯبالبنጤج)
ج
ج

ϯϲ-ϱجج ج الፆዱኤئةجج ج ي
فز ااዠقيةج المناقᎏةج وነائقج ج ي

فز وቺጕጳج ا጖اج
جمنجججوال፭ماዎجلمقጤمجالᎣᎻاءجبኤقጤيمجاᎻ።اጳهجلقائمةج)الፆዱء(جاو اكير

فيዲقج الو᎟نيةج الᎻامةج ج للمناقᎏةج المكونةج اፆዟᕓاء(ج )ج القوائمج
جج مᎻايي  ጖لكج Ꮃنጤج وኤᎻ኏مጤج مዱهፆج منج ج اكير مᏃج الᎻኤاقጤج ᓭج للم፮ير

جالفᎏلجالእالኺ.ج ي
ج኏قييمجومقاጳنهجالᎣᎻاءاቺجالم፮اጳجاليهاجفز

ج
ج
ج
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37- Bids Comparison 

The contracting party (committee of evaluating and 

analyzing the bids) shall compare the contents of all the 

compliant Bids in order to determine the lowest price 

Bid (that is financially and technically compliant) as per 

Para 36/Instructions to Bidders 

 

38- Subsequent Qualifications to Bidders 

38-1- the contracting party (committee of evaluating and 

analyzing the bids), after selecting the lowest-cost Bid 

(that is financially, technically and administratively 

compliant), shall decide whether the Bidder is qualified 

to execute the contract satisfactorily. 

38-2- Such decision shall be passed after checking and 

reviewing all the documents proving the Bidder’s 

qualifications as per Para 17/Instructions to Bidders. 

38-3- In light of 38-1 and 38-2, post qualification of the 

winning Bidders is considered a basic condition for 

awarding the bid; if it is not compliant to the 

qualification conditions referred to above, it shall be 

disregarded and the next lowest-cost Bid shall be 

considered. 

39-Buyer's Right to Accept or Reject any Bid 

39-1- The Buyer has the right to accept or reject any bid. 

Also it has the right to cancel the tender and reject all 

bids submitted any time before awarding the bid without 

being held liable towards the Bidders. 

 

F- Awarding the Bid 

40- Awarding Criteria  

40-1- The bid shall be awarded to the lowest-cost Bid 

that is compliant to all the conditions stated in the Bid, 

after verifying its qualification and abilities to execute 

the contract in the best possible way. 

 

41-Buyeƌ’s   Right to Change   the       Quantities   upon   

Awarding the Tender 

41-1- The Buyer, upon awarding the bid, shall reserve 

the right to change (increase of decrease) the quantities 

specified in chapter six: schedule of requirements, 

provided that the change shall not exceed the rates 

specified in the bid data sheet and without any change 

to the unit prices or any other conditions stipulated in 

the tender documents. 

42- Notification of Awarding the Bid 
 
42-1- The Buyer shall, before the expiry of Bid’s validity, 

shall notify the winning Bidder with accepting its Bid in 

writing. 

ج
ϳϯ-ججቺاءاᎣᎻنةجالጳجمقا

ججج ز ᎳلجዟهةجالᎻኤاقጤج)لዱنةج኏قييمجوዲ኏ليلجالᎣᎻاءاቺ(جቦنج኏قاጳنجبي 
منج لኤኤمكنج و᎛ج للرر المኤ፭وفيةج الᎣᎻاءاቺج ዟميᏃج م᎐مونج
ጤዲ኏يጤجالᎣᎻاءجااقلجፅᎻ።اًج)جالمዱኤ፭يبجمالياجوجفنياجواጕاጳياج(جوفقاج

جالᎣᎻاء.ججϯϲللفقፅةج جمنجالᎻኤليماቺجلمقጤمي
ج

ج
ϴϯ-اءالججᎣᎻجال  ኤأهيلجالاዠقجلمقጤمي

ϯϴ-ϭنجججቦج(جቺاءاᎣᎻليلجالዲ኏قييمجو኏نةجዱج)لጤاقᎻኤهةجالዟلجᎳ
فنياج وج مالياج )والمዱኤ፭يبج كلفةج ااقلج الᎣᎻاءج اኤዡياጳج بጤᎻج ኏قጳፅج
بᎏوጳةجج الᎻقጤج لኤنفيጥج مؤهاًج الᎣᎻاءج مقጤمج كانج إ጖اج فيماج واጕاጳيا(ج

جمᎊፅية.ج
ج

ϯϴ-Ϯائلججججጤال ጤ኏قيقجومፅاᎻዟةجዟميᏃج بጤᎻج القፅاጳج هጥاج يጳጤᎏج
منج"الᎻኤليماቺجججϭϳالموነقةجلمؤهاቺجمقጤمجالᎣᎻاءجوفقاجللفقፅةجج

جالᎣᎻاء".ج جلمقጤمي
ج

ϯϴ-ϯج( ز الفق኏ፅي  ᎊوءج ج ي
)جϯϴ-ϭفز ,ج الተኤهيلججϯϴ-Ϯ(ج ج يኤᎻير (،ج

ا።ا።ياجج ᎟اج شر الفائፆج الᎣᎻاءج لمقጤمج ججججاዠالةالاዠقج ي
وفز الᎣᎻاءج

الኤاهيل و᎛ج لرر اᙬ።يفائهج ጤᎳمج يኤمجججዠالةج اᎳاهج اليهاج الم፮اጳج
جاᙬ።بᎻاጕهجوጳጕا።ةجالᎣᎻاءجااقلجكلفةجالᓭጥجيليه.ج

ج
ϯϵ-اءججᎣᎳجᓭቦوجقبولجቦف᎖جጳج ي

 ᣚجᓭ جዠقجالم፮ير
ϯϵ-ϭجϯϵ-ϭقجججዲنجلهجالቦاء،جكماجᎣᎳجᓭቦوجقبولجቦف᎖جፅقجبዲجالᓭ للم፮ير

وقኹجج ᓭቦج ج ي
فز المقጤمةج الᎣᎻاءاቺج ዟميᏃج وጳف᎖ج المناقᎏةج بإلᎼاءج

ዱ኏اهجج قانونيةج م፭ؤوليةج ቦيةج ዲ኏ملج ጕونج الᎻقጤ،ج اዠالةج قبلج
.ج ز جالمقጤمي 

ج
جاዠالةجالᎣᎻاءججو.ج

ϰϬ-الةجججዠجاا جمᎻايي 
ϰϬ-ϭالجዲججججي ي

الᎣᎻاءجᎳلجمقጤمجالᎣᎻاءجااقلجكلفةجوالمኤ፭وفز
ቦهليኤهجوقጳጤا኏هج الኤاكጤجمنج الᎣᎻاءجكافةجوبጤᎻج ج ي

الواጕጳةجفز و᎛ج للرر
جᎳلج኏نفيጥجالᎻقጤجباف᎐لجᎉوጳةجممكنه.ج

ج
ج

ϰϭ-اءججᎣᎻالةجالዠجإኹجوقቺجالكميا جᎼ኏يي  ي
 ᣚجᓭ جዠقجالم፮ير

ج
ϰϭ-ϭجج Ꮃنጤج ᓭج الم፮ير جاዠالةجيኤዲفᎨج ججج Ꮌ኏يي  بዲقج الᎣᎻاءج

።واءجج المᎣኤلباቺ(،ج )ጤዟولج ال፭اፗጕج الفᎏلج المጕጤዲةج الكمياቺج
المጕጤዲةج الن፭بج ج الᎼኤيي  يዱኤاوጴج ቦنجاج النقᎏان،جᎳلج ቦوج بالᖂياጕةج
ቦيةج ቦوج الፅᎻ፭ج وጤዠةج ج ي

فز ج Ꮌ኏يي  ᓭቦج وጕونج الᎣᎻاء،ج بياناቺج وጳقةج ج ي
فز

جوነائقجالمناقᎏة.ج ي
و᎛جᓬፅዡቦجمጥكوጳةجفز جشر

ج
ϰϮ-اءججᎣᎻالةجالዠجبإᏄبليኤجال
ج

ϰϮ-ϭجججᏄيبل انج الᎣᎻاءج نفا጖يةج ةج فير انኤهاءج قبلج ᓭج الم፮ير Ꮃلج
جمقጤمجالᎣᎻاءجالفائፆجᖁዲ኏يᖁياًجبانهجقጤج኏مجقبولجᎣᎳائه.ج

ج
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42-2- Soon after issuing the acceptance letter to the 

winning Bidder, the Buyer shall notify the non-winning 

Bidders therewith stating the reasons of their failure and 

releasing their Bid guarantee submitted, except for what is 

stipulated in 42-5 hereafter. 
 
42-3-  Also,  soon  after  issuing  the  acceptance letter,  the  

Buyer  shall publish the results of Bids analysis on its 

website, to include the following: 
 
a- Names of Bidders who participated in bidding.  

b- Prices of Bids as read upon opening the Bids. 

c- Names of Bidders and their Bids prices after analysis. 

 d- Name of disregarded bidders and reasons for 

disregarding. 
 
e- The name of winning Bidder, its Bid price and the period 

of execution, plus a summary description of works covered 

by the contract. 
 
42-4- Bid’s acceptance letter shall be considered a binding 

contract until a formal contract is signed. 
 
42-5- Until the winning Bidder submits a performance 

guarantee as per Article 44 and signs the contract, the 

Buyer holds the Bids guarantees of the second and third 

nominated Bidders. 

 

43- Signing the Contract  
 
43-1- Soon after the Bid acceptance letter is sent, the 

Buyer shall send to  the  winning  Bidder  with  the  Form  

of  Contract  and  the  Special Conditions of the Contract. 
 
43-2- the winning bidder, in a period not exceeding (14) 

days or twenty nine (29) days including the warning 

period from the date of receiving the letter of acceptance 

after the end of appeal period, has to sign the contract 

text and fix its date and return it to the buyer, unless it is 

stipulated otherwise in bid data sheet; otherwise the 

supplier shall bear the legal consequences stipulated in 

the prevailing instructions of executing the government 

contracts.  

43-3-  In addition to the stipulations of 43-2/Instructions 

to Bidders above, if the contract is not signed due to 

obstacles by the Buyer or the Buyer’s country, the Bidder 

shall not be bound by its Bid. Also if such obstacles are 

stated in instructions from the country of provision of 

commodities, systems or services, the Bidder shall not be 

bound by its bid. The Bidder, upon applying for exemption 

from its obligations, shall prove to and convince the Buyer 

that its failure to sign the contract is not attributable to 

omission or violation from its part in performing any formal 

matters required under the General Conditions of the 

Contract and the it has applied for the permits and 

authorizations required for exporting the commodities, 

ϰϮ-ϮلجججᎳج,ፆاءجالفائᎣᎻمجالጤابجالقبولجلمقኤجكጳوጤᎉجጕፅዱبم
واᎳامهمج بጥلكج الفائᖂينج ج الᎣᎻاءاቺجᎴي  ج مقጤمي اᎻ፣اጳج ᓭج الم፮ير
جب፭ببجጤᎳمجفوጴهمجوا᎟اقجᎊمانجالᎣᎻاءجالمقጤمةجمنهمجጤᎳاجماج

ج(جاዠقا.ج.جϰϮ-ϱنኹᎏجᎳليهجالفقፅةج)
ج

ϰϮ-ϯججج نرر ᓭج الم፮ير Ꮃلج القبول,ج كኤابج ጤᎉوጳج ዠالج كጥلكج
:ج ي

جمኤ᎐منةجماجيተتر ي
وتز جموقᎻهجاالكير ي

جنኤائጃجالዲኤليلجللᎣᎻاءاቺجفز
ج

جالᎣᎻاءاቺجالጥينج።اهمواجبኤقጤيمجᎣᎳاءا኏هم.ج جا.جا።ماءجمقጤمي
ج

جب.جمبالᏄجالᎣᎻاءاቺجكماجقፅئኹجᎳنጤجفጄኤجالᎣᎻاءاቺ.ج
ج
جالᎣᎻاءاቺجومبالᏄجᎣᎳاءا኏همجبጤᎻجالዲኤليل.جج جው.جا።ماءجمقጤمي

ج
جالᎣᎻاءاቺجالمᙬ፭بጤᎻةجوجا።بابجااᙬ።بᎻاጕ.ج جጕ.جا።ماءجمقጤمي

ج
الኤنفيጥجاᎊافةج الفائፆجومبلᏄجᎣᎳائهجومጤةج الᎣᎻاءج ـ.جا።مجمقጤمج

جاىجዡاᎉةجلوᎉفجالᎻملجالم፮مولجبالᎻقጤج.ج
ج

ϰϮ-ϰجج ج ج ኏وقيᏃجج ج ز لዲي  ملፆماج Ꮃقጤاج الᎣᎻاءج قبولج Ꭳዡابج ج يኤᎻير
.ج جالᎻقጤجال።ፅمي

ϰϮ-ϱجج ج ج ج الفائፆجل᎐مانج፭ዠنجااጕاءججج الᎣᎻاءج ج኏قጤيمجمقጤمج ز لዲي 
ᓭجبااኤዠفا᎜جϰϰبموዟبجالماጕةج)ج (جو኏وقيᎻهجللᎻقጤج,جيقومجالم፮ير

جالእانيةجوج ز جبالم኏ፅبኤي  ز جالᎣᎻاءاቺجالمዲ፣ፅي  ب᎐مانجالᎣᎻاءجلمقጤمي
جالእالእة.ج

ج
ϰϯ-ججጤقᎻجالᏃوقي኏ج

ϰϯ-ϭجϰϯ-ϭلجججᎳ يዱبج ج ةًج مباشر الᎣᎻاء"ج قبولج "Ꭳዡابج إ።ጳالج بጤᎻج
و᎛ج ᓭجቦنجي።ፅلجلمقጤمجالᎣᎻاءجᎉيᎼةجالᎻقጤجال።ፅميةجوشر الم፮ير

جالᎻقጤجالዳاᎉة.ج
ϰϯ-Ϯج(نجᎳجጤيᖂ኏ةجاجጤالجمዡجوجፆاءجالفائᎣᎻمجالጤلجمقᎳϭϰجج)

ونج)يوماًجج منج኏اጳي    ጅججججج(جيوماًجمኤ᎐منةجمጤةجاإنጥاጳجቦϮϵوجتᎻ፭ةجوᎳرر
ةجالᎻᎣنججቦنجيوقᏃجᎉيᎼةجججاኤ።امجكኤاب القبولججاوجبጤᎻجانኤهاءجفير

Ꮃلج ين᎕ج لمج ماج ᓭج الم፮ير إىج ج ويᎻيጤهج ኏اጳيዳهج وي᙭بኹج ج الᎻقጤج
الᎣᎻاء بياناቺج وጳقةج ج ي

فز ጖لكج المዱهፆجججዡافج يዲኤملج وبዳافهج
الᎻقوጕج ኏نفيጥج Ꮋ኏ليماቺج ج ي

فز Ꮃليهاج المنᎏوᎃج القانونيةج اነᕒاጳج
جالዲكوميةجالنافጥة.ج

ج
جججج

ϰϯ-ϯججج(ةجፅليهجالفقᎳجኹᎏافةجاىجماجنᎊاϰϯ-ϮجاىجቺليماᎻ኏جمنج)
الᎻقጤج ኏وقيᏃج يኤمج لمج ا጖اج ،ج اᎳاهج اليهاج الم፮اጳج الᎣᎻاءاቺج ج مقጤمي
فاج ᓭج الم፮ير بلጤج اوج ᓭج بالم፮ير مᎻوقاቺجዡاᎉةج اىج يᎻوጕج ب፭ببج
جዠالةجᎠهوጳجمእلجهጥهجج ي

يكونجمقጤمجالᎣᎻاءجملፆماًجبᎣᎻائهجكጥلكجفز
اوج ال፭لᏃج اوج المواጕج ج ز ዱ኏هي  بلጤج منج ᎉاጳጕةج بᎻኤليماቺج المᎻوقاቺج
جاانᎤمةجاوجالጤዳماቺجفاجيكونجمقጤمجالᎣᎻاءجملፆماًجبᎣᎻائهجاي᎐اًج.جج

انجج اما኏هج ز الير منج اᎳفائهج بᎣلبج الኤقጤمج Ꮃنጤج الᎣᎻاءج مقጤمج Ꮃلج
ب፭ببج يكنج لمج الᎻقጤج ኏وقيᏃج ጤᎳمج بانج ᓭج الم፮ير ويقنᏃج ي᙭بኹج
بموዟبج مᎣلوبةج ፣كليةج م፭ائلج ايةج انዱاጴج ج ي

فز اዡالهج اوج اهمالهج
Ꮃلجج الᎏዲولج بᎣلبج ኏قጤمج قጤج وانهج الᎻامةج الᎻقጤج و᎛ج شر
اوج ال፭لᏃج اوج المواጕج لጤᎏኤيፅج وጳيةج الرز والዳኤوياቺج ااዟاጴاቺج

جاانᎤمةجاوجالጤዳماቺج.ججج
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systems or services. 

44- Good Performance       Guarantee 
 
44-1- The Bidder, if required under the General 

Conditions of the Contract, shall, within 29 days as of the 

date of awarding the bid, including the warning period, 

provide a good performance guarantee, unless the bid 

data sheet states otherwise. It shall use the form of good 

performance guarantee in chapter nine: contract forms 

or any other form accepted by the Buyer. The Buyer 

shall notify all Bidders with the name of winning 

Bidder and release their guarantees as per 21-

4/Instructions to Bidders. 
 
44-2- Failure by the winning Bidder to submit the 

good performance guarantee or to sign the Contract 

shall be good reason for revoking the award and 

confiscating the Bid’s guaraŶtee. In such case, the Buyer 

shall have the right to award the Contract to the runner-

up Bidder whose Bid is compliant to all the required 

conditions and is capable of executing the terms of 

Contract in the best possible way. The Buyer may take 

the necessary actions to charge the party in default with 

the price difference. 

 

 

 

 

 

 

 

ج
ϰϰ-اءجججጕنجاا፭ዠمانجᎊج
ج

ϰϰ-ϭججج᎛و الرر بموዟبج مᎣلوباًج كانج ا጖اج الᎣᎻاءج مقጤمج Ꮃلج
ዡالجج يؤمنج ቦنج ،ج للᎻقጤج والዳاᎉةج إججϮϵالᎻامةج منج ።ጳاءجيوماًج

ᎊمانج፭ዠنجااጕاءج،جماجلمجين᎕جᎳلجالᎣᎻاءجب᎐منهاجمጤةجاانጥاጳجج
نموው጖ج يጤዳኤ፭مج ቦنج الᎣᎻاء.جوᎳليهج بياناቺج وጳقةج ج ي

فز ጖لكج ዡافج
جالفᎏلجالኤاᏃ።ج)نماው጖جالᎻقጤ(،جቦوج ي

ᎊمانج፭ዠنجااጕاءجالموዟوጕجفز
إباᎬجج ᓭج الم፮ير جᎳلج ز يᎻኤي  ᓭ.ج الم፮ير ᓭቦجنموው጖جፅዡብجمقبولجمنج

جج مقጤمي ا᎟اقجججالᎣᎻاءاዟቺميᏃج وج بالᎣᎻاءج الفائፆج المقጤمج با።مج
جالᎣᎻاء.جᎊϮϭ-ϰمانا኏همجب፭ዲبجالفقፅةج) ج(جمنجالᎻኤليماቺجلمقጤمي

ج
ج

ϰϰ-Ϯمانججᎊ ኏قጤيمج ج ي
فز الفائፆج الᎣᎻاءج مقጤمج اዡفاقج ج يኤᎻير

اإ።ጳاءجومᎏاጳጕةج إلᎼاءج كافياًج ።بباًج الᎻقጤج ኏وقيᏃج ቦوج ااጕاءج ፭ዠنج
الᎣᎻاءجج ج ᓭجቦنجيፅشي للم፮ير الዲالةجيዲقج جهጥهج ي

الᎣᎻاء.جوفز ᎊمانج
Ꮓميዱل ج ي

والمኤ፭وفز يليهج الᓭጥج الᎣᎻاءج مقጤمج جᎳلج و᎛جج الرر
ممكنة.ج ᎉوጳةج بተف᎐لج الᎻقጤج بنوጕج ኏نفيጥج ويᎣኤ፭يᏃج المᎣلوبةج

ااፅዟاج اዳ኏ا጖ج ᓭج النءوللم፮ير لዲኤميلج الاጴمةج ججاجاቺج ز بي  الفፅقج كلج
 .جᓭፅᎻ።جالᎣᎻاءين
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Section Two: Bids Data Sheet 

The following information on the goods to be 

provided shall be completed and annexed to and 

shall amend the conditions stipulated in the 

Instructions to Bidders. In the event of any 

contradiction, the texts in these information shall be 

amended. 

:جوጳقةجبياناቺجالᎣᎻاءج ي
جالق፭مجالእاتز

ج
وጤᎻ኏لج و኏لዲقج هاج ز ዱ኏هي  المፅاጕج بال፭لᏃج الዳاᎉةج ا኏ᕓيةج البياناቺج ኏كملج

ج ي
فز وج .ج الᎣᎻاءج ج لمقጤمي الᎻኤليماቺج ج ي

فز الواጕጳةج و᎛ج ᓭቦجالرر وዟوጕج ዠالةج ج
جهጥهجالبياناቺ.جᎻ኏اᎄጳجኤᎻ኏مጤجالنᎏج ي

 ᎕جالموዟوጕةجفز

Clause in 

Instructions 

 to Bidders 

A- General 

1-1 PurĐhaser’s Name:  South Refineries 

Company/ State Company 

1-1 TeŶder’s Naŵe aŶd Nuŵďer: Supplying/  

           3  / 2026 /E 

 

ج

 

2 

 Financing  Resource :  

the Federal  ( Operational )Budget of the 

Government of Iraq 

2-1 ProjeĐt’s Ŷaŵe aŶd Ŷuŵďer iŶ the Federal 
Budget: Supplying   

        3/2026   /E 

 

ج

3-1 Fraud and Corruption : 

- Those involved in contracting processes 

must adhere to the general work ethics 

stipulated in applicable legislation and 

administrative directives. 

- Bidders must adhere to standards of 

transparency and integrity during the 

bidding process and contract execution. 

- Taking the necessary measures to 

maintain the confidentiality of relevant 

information relating to the tender or order, 

suppliers and bids, and not to circulate the 

information except to the minimum number 

of people and only when necessary. 

  :Conflict Of Interests جج 4-2

- The authorized manager of more than 

one company may not submit more than 

one bid in a single, undivided tender, and 

all such bids shall be excluded. 

- Employees of government departments 

and the public sector are not permitted to 

participate in tenders, directly or 

indirectly, in accordance with the 

provisions of applicable legislation. 

جج ي
فز الفقፅةج ጳقمج

الᎻኤليماቺجج
جالᎣᎻاءج جلمقጤمي

جᎳامججج–ቦج

ϭ-ϭجج:ᓭ الم፮ير جا።مج الዱنوب/جج ج ي
 ᣚاᎏم كةج شر

كةجᎳامة جشر
ϭ-ϭة:ججᎏقمجالمناقጳمجو።ججججا ج ዱ኏هي  

جججዡاዟጳيةج/ججϮϬϮϲج/ججϯججججججججج

ج
Ϯج

ج :ج الኤمويلج جالمواጴنةجمጳጤᎏج ججااዲ኏اጕيةج
جججلዱمهوጳيةجالፅᎻاقججالᎼ፮ᙬيلية

Ϯ-ϭقمجججጳمجو።ቦنةجጴجالموا ي
وᎫجفز المرر

ج ج:جججالفጳጤالية:ج ججዱ኏هي  
جዡاዟጳيةجج/ججϮϬϮϲج/جϯججج

ϯ-ϭجججጕا፭يالجوالفኤዠج:جججاا
ج - امججج ز االير الᎻኤاقጤج Ꮃملياቺج ج ي

فز ج ز الم፮اጳكي  Ꮃلج
ج الᎻامةج جباዡᕓاقياቺج ي

فز Ꮃليهاج المنᎏوᎃج للᎻملج
يᎻاቺجالنافጥةجوالኤوዟيهاቺجاإጕاጳيةج.ج  الᙬرر

ال፮فافيةجججج- ج بمᎻايي  امج ز االير الᎣᎻاءاቺج ج مقጤمي Ꮃلج
اهةجነቦناءج኏قጤيمجالᎣᎻاءاቺجو኏نفيጥجالᎻقጤج.ج ز جواليز

ج- جج للዲفا᎜ج وጳيةج الرز اإፅዟاءاቺج جᎳلاዳ኏ا጖ج شيةججج
ج ቦوججالمᎻلوماቺج بالمناقᎏةج المᎻኤلقةج الᎏلةج ጖اቺج

ج والᎣᎻاءاቺج والموጕጳينج ጤ኏اولججالᎣلبيةج وጤᎳمج ,ج
ا ججالمᎻلوماቺجااجبالጤዲج وጳةجጕᕓتز منجاዳ፣ᕓاᎃجوللرز

جانجاኤ።وዟبجاᕓمፅج.جج

ϰ-Ϯججججጄالᎏبجالمጳا᎐኏ج: 

كةجججج- شر منج ج ቦكير ج ي
فز المفوᎄج للمጤيፅج يዱوጴج اج

جالمناقᎏةجالواጤዠةجج ي
جمنجᎣᎳاءجواጤዠجفز ኏قጤيمجቦكير

جالمቦፆዱةجوتᙬ፭بጤᎻجዟميᏃج኏لكجالᎣᎻاءاቺج ج.جᎴي 
ج
ج
يዱوጴججج- الᎻامجججاج والقᎣاᎫج الጤولةج ጕوائፅج ج ي لمن፭ᙬتر

المناقᎏاቺجج ج ي
فز اكج ججاا፣ير Ꮄي  ቦوج ةج مباشر بᎏوጳةج

يᎻاቺجالنافጥةج.جج ةجمᏃجمፅاᎳاةجዠቦكامجالᙬرر جمباشر
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4-3 There is a list of the companies that are 

unqualified or banned from working with 

the Ministry of Planning and Developmental 

Cooperation/Government Public Contracts 

Department: WWW.MOP.GOV.IQ 

5-1 
Country Of Origin: 

 

USA or Western Europe  or 

 Japan or Lebanon or UAE 

 

 Certificate of Origin: Submitting a  3-5  ج

Certificate of Origin for imported materials 

to the contracting party, issued by the 

country of manufacture or production, or 

the country where the final assembly took 

place, or the shipping country (country of 

export), certified by the competent Iraqi 

authorities in that country, and in 

accordance with the applicable laws and 

instructions. 

 
B- Contents of Bidding Documents  

7-1 
For the purpose of clarification of 

Bid’s objectives only, the 

Buyer’s address is: 
 

To: Contracts & Purchase Department-

South Refineries Company- Basra- 

Republic of Iraq  
 

Email: contracts@src.gov.iq 

 

7-1 
Questions on the Bid Documents shall be 

suďŵitted to the Buyer’s ĐoŶtraĐtiŶg 
departments no later than : 

Seven Days Before Closing Date. 

-  Conference Date: Ten Days Before 

Closing Date 

 

ϰ-ϯوجججቦجالمؤهلةج كاቺجᎴي  ኏وጤዟجائዲةجب።ተماءجالرر
/جج الᎻملجلᓬጤجوጴاጳةجالᎣዳኤيᎧج الممنوᎳةجمنج
الዲكومية:جج الᎻامةج الᎻقوጕج ጕائፅةج

www.mop.gov.iqج

ϱ-ϭأج:ججج፮جالمنጤجبل

ججاوجاليابانججاوججቦوጳوباجالᖁᎼبيةاوجቦمᖁيكاج
جلبنانجاوجااماጳاቺجالᖁᎻبيةجالمጤዲኤةجج

 

ϱ-ϯأجج፮المن ججج፣هاጕةج المن፮أججج:ج ፣هاጕةج ኏قጤيمج
الᎻኤاقጤج ዟهةج لᎏالጄج المኤ፭وጕጳةج للمواጕج

الج اوج المᎏنᏃج البلጤج منج ቦوججالᎏاጳጕةج منጃኤج
الᓭጥجج بلጤجالبلጤج ቦوج ج اዡᕓي  الዱኤميᏃج فيهج ኏مج

ج مጤᎏقةج الጤᎏኤيፅ(ج )بلጤج منججالዲ፮نج
البلጤجج ጖لكج ج ي

 ᣚ المᎏኤዳةج الፅᎻاقيةج الዱهاቺج
جوالᎻኤليماቺجالنافጥةج.جج جججوب፭ዲبجالقواني  

጖اءب.ججᎣᎻائقجالነجوቺوياኤዲججم

ϳ-ϭنوانجججججᎳ ,ج فقᎧج الᎣᎻاءج اهጤافج ኏وᎊيጄج لᎄፅᎼج
ᓭجهو:ج جالم፮ير

ج الዱنوباى:ج ج ي
 ᣚاᎏم كةج ج-شر الهيئاቺجج جج-بنايةج

ياቺج جق፭مجالᎻقوጕجوالم፮ير
جالᎻ፮يبةجᎳنوانج:ج

جمዲافᎤةجالبرةججالمጤينة:ج
يጤج :ججالير ي

وتز جcontracts@src.gov.iq االكير

ϳ-ϭاءجججᎣᎻائقجالነولجوዠجቺاጳا፭فኤ።مجااጤق኏بجانجዱي

:ج اقᎏاهج موጤᎳج ج ي
فز ᓭج الم፮ير Ꮃقوጕج ጕوائፅج  اىج

ججج.ججج  ።بᎻةجايامجقبلجموጤᎳجالᎼلق

ቦيامجقبلجموጤᎳججججϭϬجج:موጤᎳجانᎻقاጕجالمؤ኏مፅج-
جالᎼلقجج

http://www.mop.gov.iq/
http://www.mop.gov.iq/
mailto:contracts@src.gov.iqا
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7-1 No clause in the Bid documents may be 

crossed out, erased, or altered in any wayجج 
by the Bidder. 

 
C- Bid’s PƌepaƌatioŶ 

10-1 Bid’s LaŶguage: Arabic Or English 

 

ϳ-ϭججاجججججጕبنو منج بنጤج ᓭቦج ቦوجዠكج وነائقججيዱوጴجᎣ፣بج
Ꮃليهاجج ጤᎻ኏يلج ᓭቦج اፅዟاءج ቦوج قبجالمناقᎏةج لججمنج

جمقጤمجالᎣᎻاءج

جው.جإጤᎳاጕجالᎣᎻاءجج

ϭϬ-ϭاء:ججᎣᎻةجالᎼوججلቦبيةجᖁᎻيةججال جاانكلي  

ج
11-1(h) The Bidder shall submit the following additional 

documentsججCertified in accordance with the law : 

- Certificate of incorporation and company 

incorporation contract with the first founding meeting 

minutes. 

- An acquaintance from the General Tax Authority 

addressed to the SRC OR Valid tax ID for local 

suppliers. 

- Certificate of incorporation of the foreign company, 

authenticated by the Iraqi embassy. 

- Certificate of incorporation of the main company for 

companies with a branch or regional office in Iraq. 

- The ďiddeƌ ;The ĐoŵpaŶy’s ŵaŶagiŶg diƌeĐtoƌ oƌ his 
representative, bringing with him his ID and the 

CoŵpaŶy’s IŶĐoƌpoƌatioŶ CeƌtifiĐateͿ shall atteŶd to 
submit a legal pledge at the Legal Department, when 

purchasing the tender Documents , under which he 

pledges that  He is not an employee in Iraqi state 

departments or the public sector , otherwise He bears 

legal responsibility . 

- A Chamber of Commerce ID for only local suppliers 

,effective at the time of bidding. 

- The receipt of the tender purchase in its original 

copy.  

- In the event that more than one bidder participates 

in submitting a single Tender to execute the contract,( 

Article 10/First – F) of the applicable instructions shall 

be applied. 

- The Foreign Winning Bidder shall submit 

Undertaking that there is no unsettled financial 

claims against the Iraqi government entities within a 

period not exceeding 30 days from the date of 

notification of the Award decision , otherwise the Bid 

is excluded.  

In the case of claims, foreign companies undertake to 

make agreement to settle the parties satisfactorily 

for any prior disputes or claims within a period not 

exceeding (30) days from the date of the notification 

of the award decision. Otherwise, the Bid is excluded 

, and as per the instructions and decisions in force. 

 

 

 

ϭϭ-ϭجج)ዎ(ائقججيجነمجالوጤنجيقቦاءجᎣᎻمجالጤلجمقᎳبجዱيةج኏ᕓافيةجاᎊجاإ
 :جمጤᎏقةجوفقجالقانونج

جججججج- مዲر  مᏃج كةج الشر ኏أ።ي፸ج وᎳقጤج ኏أ።ي፸ج ፣هاጕةج
ج.ج جااኤዟماᎫجاᕓولجالኤأ።يسي

ج- ج جكኤابج جج الممانᎻةج جمنጤᎳمج المناقᎏةجج ج ي
 ᣚ اكج جججاا፣ير

جالዱنوبجج ي
 ᣚاᎏكةجم يبيةجنافጥةججمᎻنونجاىجشر ቦوجهويةجض 

ائبججᎉاጳጕةجمن جججج الهيئةجالᎻامةجللر  للمዱهᖂينجالمዲليي  
ج.ج
كةجاዟᕓنبيةجمᎏاጕقةجمنجال፭فاጳةججججججج- ፣هاጕةج኏أ።ي፸جالشر

جالፅᎻاقيةج.ج
ججج- ي النر كاቺج بالن፭بةجللشر الፅئي፭ةج كةج ኏أ።ي፸جللشر ፣هاጕةج

جالፅᎻاقج.ج ي
 ᣚج جلጤيهاجفᎫᖁجቦوجمكኤبجቦقليمي

ቦوجججج- كةج للشر المفوᎄج المጤيፅج )ج الᎣᎻاءج مقጤمج ዠ᎐وጳج
كةجج وكيلهجمዲᎏኤ፭باجمᎻهجالهويةجمᏃج፣هاጕةج኏أ።ي፸جالشر
اءج شر Ꮃنጤج ,ج ج ي

القانون  الق፭مج لᓬጤج ج ي
قانون  Ꮋ኏هጤج لኤقጤيمج (ج

جج ي
 ᣚ موᎠفاًج لي፸ج انهج بموዟبهج يᎻኤهጤج ج المناقᎏة,ج ቦوጳاقج

يዲኤملج وبዳافهج الᎻامج القᎣاᎫج ቦوج الፅᎻاقيةج الጤولةج ጕوائፅج
جالم፭ؤوليةجالقانونية.جج

جج- فقطججج ج المዲليي   للمዱهᖂينج ዱ኏اጳةج ፅᎴفةج ኏كونججهويةج
ج.جنافጥةجوقኹج኏قጤيمجالᎣᎻاء

اءجالمناقᎏةجج- جبنኤዳ፭هجاᎉᕓلية.ججቦيᎏالجشر
اكجቦججج- جዠالةجا፣ير ي

 ᣚجጤዠاءجواᎣᎳيمجጤق኏ج ي
 ᣚجمنجمناق᎕ج كير

( Ꭳ኏بيقج يኤمج الᎻقጤج ቦواججϭϬالماጕةججلኤنفيጥج منجججج–/ج وج
جالᎻኤليماቺجالنافጥةج(ج.جج

جججانجيقጤمجمقጤمجالᎣᎻاءجالفائፆجج- ي Ꮋ኏هጤاجبጤᎻمجوዟوጕجججاዟᕓننر
الፅᎻاقيةج المؤ፭።اቺج ዱ኏اهج م፭ዲومةج ج Ꮄي  ماليةج مᎣالبةج

኏أጳي    ዡϯϬጅالجمጤةجاجᖂ኏يጤجᎳنج) Ꮔجبقፅاጳجالኤبلجج(جيوماجمنج
ج.ججاإዠالةججوبዳافج጖لكجيኤمجاᙬ።بᎻاጕجالᎣᎻاء

اዟᕓنبيةج كاቺج الشر Ꮋኤ኏هጤج مᎣالباቺج وዟوጕج ዠالةج ج ي
 ᣚو

جج للፅᎣفي   مᎊፅيةج ب፭ᙬويةج بالقيامج مناᎳጴاቺججباا኏فاقج ᕓيةج

(جيوماجمنجቦϯϬوجمᎣالباቺج።ابقةجዡالجمጤةجاجᖂ኏يጤجᎳنج)

يኤمجج ጖لكج وبዳافج اإዠالةج بقፅاጳج الኤبلᏄج ججججاᙬ።بᎻاጕج኏اጳي    ጅج

ج.ججو፭ዠبجالᎻኤليماቺجوالقፅاጳاቺجالنافጥة.جالᎣᎻاء
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13-1 Alternative Bids : 

 it is not permitted  to be considered.   

14-5 the latest applicable versions of  

INCOTERMS : 2010 

14-6 The Bid prices offered by the Bidder are  

non- adjustable   

14-7 The priced items in each special list (part) in 

the local competitive tender shall not be 

less  less than (100) % of the total items 

constituting such list. 

The price shall be valid at (100) % of the 

quantities stated next to each item of such 

lists. 

  15-1 
Prices shall be in the following currency     
 Iraqi dinar (IQD) 

 US Dollar (USD) 

 Euro.        (EUR) 

 - Bid price submitted by Iraqi companies 

shall be in the Iraqi Dinar currency 

only. 
 

18-3 The expected lifetime of commodities:  Not 

applicable. 

19-1-a Authorization of the Manufacturer to the 

supplier Bidder : Not applicable   

19-1-b After sale services: Not Applicable 

20-1 Bid’s ǀalidity : [ 120  ] days as of the Closing 

Date . 

 

20-3 

  The contracts, in which it is not permitted 

to adjust prices, and in case of delay in 

issuing the award decision for a period 

exceeding (   ) days after the date initial bid 

expiry date, the prices are to be reviewed 

and adjusted    :   Non Applicable   

21-1 
 

Bid’s guaƌaŶtee is  ƌeƋuiƌed   

21-2  The Bid’s priĐe is ( $26,460  ) Only  TwoججTwenty-Six 

Thousand Four Hundred Sixty جج  ج US Dollars ج 

ϭϯ-ϭيلةججጤجالبቺاءاᎣᎻججال
ج.ججججاجي፭مጄجبها

ϭϰ-ϱمولجبهججججᎻجالم مججيኤᎻمጤجااጤᎉاጳجااዡي  جϮϬϭϬلانكو኏ي 

ϭϰ-ϲكونججج኏جጳاᎻ።ቦجججججጥنفي኏جጤنᎳاءجᎣᎻال المقጤمةجمنجمقጤمج الᎣᎻاءج

جقابلةجللጤᎻኤيلججالᎻقጤج جᎴي 

ϭϰ-ϳبجججዱنيቦء(ججججፆዟ( قائمةج كلج ج ي
فز المፅᎻ፭ةج البنوጕج ኏قلج اج

جᎳنج)جج ي جالو᎟تز جج(جϭϬϬمᎏᎏዳኤةجمنجقوائمجالᎣᎻاءجالኤنافسي

جلኤلكجالقائمة.ججالمكونة%جمنجمዱموᎫجالبنوጕج

جج )ج بن፭بةج نافጥاج الፅᎻ፭ج يكونج انج منججججϭϬϬيዱبج (%ج

بنوጕجج منج بنጤج كلج اጴاءج ةج المؤشر لኤلكجججالمكونةالكمياቺج

جالقوائم.ج

ϭϱ-ϭيةج:ججججج኏ᕓملةجاᎻجبالጳاᎻ።كونجاا኏ج

ج ي
ج(IQD)ج الጤيناጳجالፅᎻاᣚر

ج ج(USD)الጤواጳجاامᖁيكي
ججاليوጳوجج ي ج(EUR)ااوጳنر
كاجج- الشر قبلج منج الᎣᎻاءج ፅᎻ።ج ኏قጤيمج الፅᎻاقيةججيኤمج ቺج

ج ي
ج.ج فقطجبᎻملةجالጤيناጳجالፅᎻاᣚر

ϭϴ-ϯجج ኏وفي  ]بهጤفج ال፭لᏃج فيهاج Ꮋ኏ملج ቦنج المኤوقᏃج الፆمنيةج ةج الفير

جاجينᎣبقججججقᏃᎣجالᎼياጳ[:ج

ϭϵ-ϭج(ججቦ(جج المዱهፆ:ج الᎣᎻاءج لمقጤمج المᎏنᎻةج الዱهةج جዳ኏ويلج Ꮄي 

جمᎣلوبج

ϭϵ-ϭجماجج)ب(ججቺماጤዡج:جججᏃجالبيጤᎻلوبةجججبᎣجم جᎴي 

ϮϬ-ϭاءجᎣᎻجال጖ةجنفاጤج :جمϭϮϬلقجججᎼجالጅ    يጳا኏اجمنجጳباኤᎳجيوماًجا

ϮϬ-ϯج،ججججጳاᎻ።يلجااጤᎻ኏ةجوᎻዟاፅجفيهاجبمጄم፭جاجي ي جالᎻقوጕجالتر ي
فز

ዠالةجج ج ي
يوماججججፅዡተ኏جوفز (ج )ج ᖂ኏يጤجᎳنج ةج فير ااዠالةج قፅاጳج ጤᎉوጳج

جفኤኤمجمፅاᎻዟةجوጤᎻ኏يلج ي
جᎳلج኏اጳي    ጅجنفا጖جالᎣᎻاءجاابጤኤاتئ

جاجينᎣبقجااᎻ።اጳ:جج

Ϯϭ-ϭلوبججᎣاء:جججمᎣᎻمانجالᎊج

Ϯϭ-Ϯ اء:ججᎣᎻال ᎊمانج مبلᏄج يكونج ቦنج جج(    26,460)$ يዱبج
وኤ።ونجفقطجج واጳبᎻمائةج الفج ونج وᎳشر ججኤ።ةج

ج ج.ججጕواጳجቦمᖁيكي
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21-2-a&b&f Bid Guarantee (certified check, letter of 

guarantee, , note of hand, or Cash deposit for Bid 

Bond not exceeding 50,000,000 (fifty million) Iraqi 

dinars) (in the original copy and from the start 

with the bid) shall be submitted , issued by an 

Iraqi bank accredited to the Central Bank of Iraq at 

an amount of ( جج$ 26,460    ) $ Only جج Twoجج
Twenty-Six Thousand Four Hundred Sixty ج جج ج US 

Dollars , for  SRC , including the reference therein 

to the number and name of the tender, provided 

that its validity period shall not be less than (28) 

days from the Date of the bid validity Eexpiration . 

These methods can be combined to provide the 

required Bid Bond amount. 

 21-7 In the event the Bidder conducts anything stated 

in (a) or (b) of this clause, the Buyer shall have 

the right to declare that the Bidder is unqualified 

and to suspend its participation in tenders for a 

period of (Three Years). 

22-1 Method of Submitting جBid :جج  
at least two identical copies (original and 

copy) along with an electronic copy on a 
disk. The type of copy shall be clearly 

indicated on each envelope, in addition to 
the tender number and date. 
 

 

Ϯϭ-Ϯج وججج )ቦ(ج
جوج)و(جج)ب(

)ᎉكجمጤᎏقجቦوجᎣዡابجᎊمانججججᎊمانجᎣᎳاءججججيكونجج
جاججቦوجج ቦوج።فዱኤةج ي النر اᕓوليةج للኤأميناቺج نقᓭጤج إيጤاᎫج

ج Ꮃلج مبلᎼهاج جϱϬϬϬϬϬϬϬيᖂيጤج مليونجججج ዡم፭ونج
ججج ي

(ججابጤኤاءجمᏃجالᎣᎻاءججبالنዳ፭ةجاᎉᕓلية(ج)ጕيناጳجፅᎳاᣚر
جمኤᎻمጤجلᓬጤجالبنكجالمፅكᓭፆجج ي

ᎉاጳጕجᎳنججمرفجፅᎳافر
جوج ي

ኤ።ةججججفقطججج($جججج 26,460)$ )ججبمبلᏄجقጳጤهججالፅᎻافر
وኤ።ونج واጳبᎻمائةج الفج ونج جججججوᎳشر ቦمᖁيكي جج.ጕواጳج

و።ቦمجج ጳقمج اىج فيهاج اا፣اጳةج ويኤ᎐منج كኤناج شر وᕓمፅج
ججيوماججج(جϮϴ)المناقᎏةجᎳلجቦنجاج኏قلجمጤةجنفا጖يኤهجᎳنجج

ጅ    يጳተ኏ الᎣᎻاءجججانኤهاءججمنج جج .جنفا጖ج بي   الዱمᏃج ويمكنج
جمبلᏄجالኤأميناቺجالمᎣلوبجج ج.هጥهجالፅᎣقجلኤوفي 

ج

Ϯϭ-ϳبججج الᎣᎻاءج مقጤمج قيامج ዠالةج ج ي
ججفز ي

فز المጥكوጳةج ااᎳمالج منج اᓭج

جج ي
فز الዲقج ᓭج فللم፮ير الفقፅةج هጥهج منج ب(ج او)ج )ቦ(ج البنጤينج

جج ي
فز م፮اጳكኤهج وᎻ኏ليقج الᎣᎻاءج مقጤمج اهليةج ጤᎳمج اᎳانج

ج(.جነاቻج።نواቺالمناقᎏاቺجالمጤةج)ج

ϮϮ-ϭاءجᎣᎻال ኏قጤيمج Ꮃلجججج :ججججججᖁ᎟يقةج ج ز مᎣኤابقኤي  ج ز نኤዳ፭ي 
ونዳ፭ة(ج(اᕓقلجج ج قᎃፅجج ᎉቦلي Ꮃلج ونيةج الكير نዳ፭ةج مᏃج

إᎊافةج مᎼلفج كلج Ꮃلج واጄᎊج ب፮كلج النዳ፭ةج نوᎫج وي᙭بኹج
جاىج᙭኏بيኹجጳقمجوጳተ኏ي    ጅجالمناقᎏةجج.ج

ج
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 D- Bids’ SuďŵissioŶ aŶd OpeŶiŶg 

23-1-a  
The Bidders May Not send their Bids via email. 

23-1-b If the Bidders may submit their Bids 

electronically, Bids shall be submitted 

as follows:   

 N/A 

23-2-c The inner and outer envelopes shall have the 

special additional marks:  (Name and Number of 

Tender/ a brief description of goods/kind of Bid-

TECHNICAL (OR) COMMERCIAL/ Date and Number of 

Bid/ The Company Name/ The Name and the 

signature of the person authorized to sign the Bid and 

CoŵpaŶy’s Staŵp/ Closing Date) directed to SRC. 

24-1 For the purpose of Bid’s suďŵissioŶ, the Buyer’s 
address is: 
To: Contracts & Purchase Department -South 
Refineries Company  
Address: Al Shuaiba/ Basra- Republic of Iraq 

Floor and room number: Room of Receiving  & 
Opening Bids Committee  
City: Basra   
Tender Deadline:   4    -   11    -  2026   

Time:  12:00 AM Basra LOCAL TIME 

27-1 Bids shall be opened in the following time and 

place: 

Address: Al Shuaiba/ Basra- Republic of Iraq 

Floor and room number: Room of Receiving & 

Opening Bids Committee  

City: Basra 

Date:2026جج-      -ج ج    جج    

Time: 01:00 PM Basra LOCAL TIME OR The 

Following Day. 

27-1  

If it is allowed to submit Bids via email according 

to 23-1/Instructions to 

Bidders, Bids opening procedures shall be as 

follows:  N/A 

 E- Bids’ EvaluatioŶ aŶd CoŵpaƌisoŶ 

34-1 Prices submitted in other currencies shall be 

converted to their equivalent in :  IQ. Dinar  . 

Source of currency exchange : Bulletin of The Central 

Bank of Iraq.                 

 Date of exchange rate :The Opening Date of Tender  .  

35-1  

Margin of Preference  as a factor in analyzing bids. If the limits 

of methodology are adopted : In accordance with 

Instructions for Implementing Government Contracts 

No. (1) 2025. 

جت፭ليمجوفጄኤجالᎣᎻاءاቺج.جጕج

Ϯϯ-ϭجج
ج)جቦج(ج

ج

جج

.جججاجيዲق ي
وتز يጤجاإلكير جالير جت፭ليمجᎣᎳاءا኏همجᎳير ز جللمኤقጤمي 

Ϯϯ-ϭجج
ج)ب(

ونياً،ج إلكير ᎣᎳاءا኏همج ت፭ليمج ዠقج الᎣᎻاءاቺج ج لمقጤمي كانج إ጖اج

:ج ي
جيᓭፅዱجت፭ليمجالᎣᎻاءاቺجكماجيተتر

جاجينᎣبقج

Ϯϯ-Ϯجج
)ው(ج

ج

الᎻاماቺجج والዳاዟጳيةج الጤاዡليةج المᎼلفاቺج ዲ኏ملج ቦنج يዱبج

الዳاᎉةج ج:جاإᎊافيةج مواᎉفاቺججج المناقᎏة/ج وጳقمج )ا።مج

كةجج الشر ا።مج الᎣᎻاء/ج و኏اጳي    ጅج الᎣᎻاء/ጳقمج نوᎫج المناقᎏة/ج

كة الشر وኤዡمج و኏وقيᎻهج كةج الشر مዳولج الᎼلقجج/جوا።مج (ججموጤᎳج

جالዱنوبج.ج ي
 ᣚاᎏكةجم جمᎻنونجإىجشر

Ϯϰ-ϭجهو:ججᓭ جፅᎴᕓاᎄجت፭ليمجالᎣᎻاء،جᎳنوانجالم፮ير
كةجᎳامةإى:ج جالዱنوب/جشر ي

 ᣚاᎏكةجم جشر
جالᎻ፮يبة/مዲافᎤةجالبرة/ዟمهوጳيةجالፅᎻاقالᎻنوان:ج

والፅᎼفة:جج الᎣابقج الፅئي፭ية/جጳقمج اኤ።امج ااᎻኤ።اماቺج ፅᎴفةج
جوفጄኤجالᎣᎻاءاቺجالዳاዟጳيةج

جمዲافᎤةجالبرةججالمጤينة:ج
جلᎼلقجالمناقᎏةج ي

ججججججججججججج  ϮϬϮϲ    /ججججϭϭججج/جججججϰجالموጤᎳجالنهان 
ججالوقኹ:ج جᎠهፅاجبኤوقيኹجالبرةجالمዲلي ج.جال፭اᎳةجالእانيةجᎳشر

Ϯϳ-ϭمانججፆجالمكانجوال ي
زجيኤمجفጄኤجالᎣᎻاءجفز ج:جا኏ᕒيي 

جالᎻ፮يبة/مዲافᎤةجالبرة/ዟمهوጳيةجالፅᎻاقالᎻنوانج:ج
:جج والፅᎼفةج الᎣابقج ፅᎴفةጳقمج الፅئي፭ية/ج اኤ።امجججااᎻኤ።اماቺج

جوفጄኤجالᎣᎻاءاቺجالዳاዟጳيةج
جالᎻ፮يبةجال፮اᎫጳ:ج
جمዲافᎤةجالبرةجالمጤينة:ج
ججججججججججϮϬϮϲج/ججججججج/ججججججج:ججالኤاጳي    ጅج
ججججال፭اᎳةالوقኹ:جج المዲلي البرةج بኤوقيኹج الᎤهፅج بጤᎻج الواጤዠةج

ج.جቦوجاليومجالᓭጥجيليه

Ϯϳ-ϭججج ي
وتز اإلكير يጤج الير ج Ꮃير الᎣᎻاءاቺج ت፭ليمج الم፭موዎج منج كانج إ጖اج

( ج الفᎳፅيةج للفقፅةج الᎣᎻاء،ججϮϯ-ϭوفقاج ج لمقጤمي الᎻኤليماቺج منج (ج

جኤ።كونجإፅዟاءاቺجفጄኤجالᎣᎻاءاቺجكماج ي
ج:جيተتر

جاجينᎣبقج

جالኤقييمجومقاጳنةجالᎣᎻاءاቺجج-ه ج

ϯϰ-ϭماججج اىج ዲ኏ولج اᓬፅዡج بᎻماቺج المقጤمةج :ججججااᎻ።اጳج منج يᎻاጕلهاج
ج ي

جالጤيناጳجالፅᎻاᣚر
.جمጳጤᎏجዲ኏ويلجالᎻملة:ج ي

ةجالبنكجالمፅكᓭፆجالፅᎻاᣚر ج፭ዠبجنشر
جيومجفጄኤجالᎣᎻاءاቺج.ج኏اጳي    ጅجፅᎻ።جالዲኤويلج:ج ي

 ᣚج

ϭ.ϯϱجج
جዲ኏ليلجالᎣᎻاءاቺج:جج ي

፭ዠبجهام፹جاᕓف᎐ليةجالمዲليةجكᎻاملجفز
( ጳقمج الዲكوميةج الᎻقوጕج ኏نفيጥج وᎊوابطج ل፭نةججᎻ኏ϭليماቺج (ج

ϮϬϮϱج.جج
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36-3-a Evaluation and comparison shall be conducted 

on the bases of (items and parts) 

  The Bids shall be evaluated and compared on 

the basis of line item totals. If the priced table of 

a Bidder contained an un-priced item, then its 

price shall be considered as covered by the prices 

of other items. Also, if an item is not listed in the 

schedule of prices in a compliant Bid, its average 

price in compliant prices shall be taken and 

added to the price of such Bid to determine its 

total cost for the purpose of price comparison 

between the Bids. 
 

ϯϲ-ϯجج
ج)جቦج(ج

جيኤمجالኤقييمجوالمقاጳنةجᎳلجا።اፗ)جالفقፅاቺجاوجااፆዟاء(ج
  

)ج الفقፅاቺج ا።اፗجمዱاميᏃج الᎣᎻاءاቺجومقاጳنኤهاجᎳلج ኏قييمج يኤمج
جالᎣᎻاءاቺجفقፅةجج جጤዟولجااᎻ።اጳجاጤዠجمقጤمي ي

البنوጕ(جوا጖اجوጕጳجفز
بقيةج اᎻ።اጳج ᎊمنج مᎼطج ፅᎻ።هاج اኤᎳباጳج فيኤمج مፅᎻ፭ةج ج Ꮄي 
جዠالةجጤᎳمجاጳጕاውجاጤዠجالفقፅاቺج ي

جالبنጤ.جكماجفز ي
الفقፅاቺجااᓬፅዡجفز

اጥዡجج يኤمج المዱኤ፭يبةج።وفج الᎣᎻاءاቺج جጤዟولجااᎻ።اጳجاጤዠج ي
فز

اᎊافኤهاج ويኤمج ااᓬፅዡج المዱኤ፭يبةج الᎣᎻاءاቺج ج ي
فز ፅᎻ።هاج مጤᎻلج

ᎄاፅᎴا النهائيةج كلفኤهج لጤዲኤيጤج الᎣᎻاءج هጥاج مبلᏄج المقاጳنةججججاىج
جالᖁᎻ፭يةجللᎣᎻاءاቺ.ج

ج
36-3-
d 

Evaluation shall be conducted using the 

criteria of section three: Evaluating and 

Comparing Bids: 

[Indicate section three: Evaluating and 

Comparing Bids, insert all required details] 

a-   Deviation  in  supply  times:    NO 

b-   Deviation in payment times:    NO 

c-Cost of replaceable parts and spare parts 

for the purposes of maintenance and after 

sale service for the equipment stated in Bid:    

NO 

 

d- Availability of after sale service and spare 

parts in the country of buyer for the 

equipments offered in the Bid :  NO   

e- Cost  estimate  for  the  purposes  of  

operation  and maintenance through 

operation lifetime of equipments : NO 

c- f- Performance  and  productivity  of  

equipments  provided : NO 

36-5 The Bidders’ eŶtitleŵeŶt to suďŵit their 
Bids as one part or more constituting the 

competitive public contracting (refer to 

Section three: Criteria of Evaluation and 

Comparison of Bids according to the 

adopted outweighing theory). N/A 

39-1 SRC has the right to accept or reject any bid SRC is 

not obligated to accept the lowest bid. SRC has 

the right to cancel the bid before signing the 

contract for justifiable reasons, without 

compensating the bidders, only the price of 

purchasing the Bid documents will be refunded. 

 a-  Awarding of Tender 

41-1 Upper limit of percentage permitted to 

increase the quantities in the same prices ج :جج 
According to the instructions for 

implementing public contracts (1) of 2025 

Upper limit of percentage permitted to 

decrease the quantities in the same prices : 

According To The Agreement Between The 

Two Parties .  

42-1 The  Awarding decision shall be effective 

from the date the winning bidder is notified 

of it or receives it officially. 

 

 

ϯϲ-ϯجج
ج)ጕ(ج

الفᎏلجج ج ي
فز الموዟوጕةج ج المᎻايي  باጤዳኤ።امج الኤقييمج يᓭፅዱج

جالእالኺج)الኤقييمجومقاጳنةجالᎣᎻاءاቺ(:ج
ومقاጳنةجج ኏قييمج ج مᎻايي  الእالኺ،ج الጤዱولج إىج ج ]ቦشر

جالᎣᎻاءاቺ،جዡጕቦلجዟميᏃجالኤفاᎉيلجالاጴمة[ج
ቦ- ج:ج ز ج኏وقيኤاቺجالዱኤهي  ي

 اجاانፅዲافجفز

ج኏وقيኤاቺجالጤفᎻاቺ:ج -ب ي
 اجاانፅዲافجفز

ው- يةجج᎟ياኤዠجااጕالجوالمواጤبᙬ።اءجالقابلةجلاፆዟكلفةجاا
الᎏيانةجوጤዡماቺجماج للمጤᎻاቺججججاፅᎴاᎄج البيᏃج بጤᎻج

جالᎣᎻاءج:ج ي
 اجالمጥكوጳةجفز

ጕ- جج ي
فز ااኤዠيا᎟يةج والمواጕج البيᏃج بጤᎻج ماج ኏وفፅجጤዡماቺج

جالᎣᎻاءج:ج ي
ᓭجللمጤᎻاቺجالمقጤمةجفز  اججبلጤجالم፮ير

للᎻمፅجججج-ـجج والᎏيانةج الᎼ፮ᙬيلج المኤوقᎻةجاፅᎴاᎄج الكلفةج
جللمጤᎻاቺج:ج جججاالᎼ፮ᙬيلي

 

جاجاጕاءجوانኤاዟيةجالمጤᎻاቺجالمقጤمةج:جج-و
ج

ϯϲ-ϱججج، ج اكير اوج كፆዱءج ᎣᎳاءا኏همج ኏قጤيمج ج ي
فز الᎣᎻاءاቺج ج مقጤمي ዠቦقيةج

جج جالᎻامج)ጳاᏃዟجاىجالفᎏلجالእالኺجمᎻايي  المكونةجللᎣᎻاءجالኤنافسي

(.جج المኤᎻمጤةج المفاᎊلةج لنᖁᎤيةج الᎣᎻاءاቺج ومقاጳنهج ججاج኏قييمج

جينᎣبقج

ϯϵ-ϭججጤاقᎻኤال ᎣᎳاءججلዱهةج ᓭቦج قبولج ቦوج بፅف᎖ج الᎻኤاقጤججوججج,الዲقج ዟهةج

.جج الᎣᎻاءاቺج ቦوተ᎟ج بقبولج ملፆمةج ج لهاجᎴي  ቦنج الᎼاءججججكماج ج ي
فز الዲقج

Ꮋ኏وي᎖جج ጕونج ጳةج مير و።ᕓبابج الᎻقጤج ኏وقيᏃج قبلج المناقᎏةج

Ꭷةجفقᎏائقجالمناقነاءجو جالᎣᎻاءاቺجويᎻاጕجነمنجشر ج.ججمقጤمي

جو.جإ።ጳاءجالᎣᎻاءاቺجج

ϰϭ-ϭجج፸جبنفቺةجكمياጕياᖂجبهاجلዎمو፭بةجالمئويةجالم፭لجللنᎳجااጤዲال

)ججااᎻ።اጳ:جج الᎻامةج الᎻقوጕج ኏نفيጥج Ꮋ኏ليماቺج ل፭نةجج፭ዠϭبج (ج

ϮϬϮϱججج

الكمياቺج لዳኤفي᎖ج بهاج الم፭موዎج المئويةج للن፭بةج ااᎳلج الጤዲج

جبنف፸جااᎻ።اጳ:ج جج፭ዠبجاا኏فاقجبي   جالፅᎣفي  

ϰϮ-ϭمنججج نافጥاج اإዠالةج قፅاጳج ቦوججተ኏يጤᎻج بهج الفائፆج المناق᎕ج ኏بلᏄج ጳي    ጅج

جاኤ።امهج።ጳمياج.جج
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42-3 - The Contracting Authority  shall upload a 

copy of the award letter to the electronic 

platform for publication and information 

purposes. 

- Publication of the award letter on the 

electronic platform constitutes official 

notification to the winning bidder and all 

participating bidders. The period for 

objecting to the award decision begins the 

day after its publication on the platform's 

website.. 

- The Contracting Authority shall include the 

wording of the awarding letter (the winning 

bidder notified of the  awarding shall submit 

a paper or electronic receipt issued by the 

electronic platform administration 

confirming his payment of the fees for the 

Bid announcement services and the 

electronic archiving and documentation of 

the contract via the platform before signing 

the contract). 

-  Other bidders may appeal the award 

decision in accordance with the procedures 

stipulated in the applicable regulations. 

43-2 Contract shall be signed and Duties shall 

be paid within (30 working days)  as of 

the date of issuing the letter of 

acceptance. 

44-1 A good performance bondجج of (5%) of 

the Contract amount in the same 

Currency shall be submitted within [30 

working days] as of the date of issuing 

the letter of acceptance, and before the 

Contract is signed. 
 

ϰϮ-ϯجججج-جጤاقᎻኤال ዟهةج منᎳلج نዳ፭ةج اإዠالةججججዲ኏ميلج Ꮃلجكኤابج

جواᎳᕓامج ونيةجፅᎴᕓاᎄجالنرر ج.جالمنᎏةجاالكير

ونيةجججج- جاإዠالةجᎳلجالمنᎏةجاالكير جنرر جج኏بليᎼاج።ጳمياجللفائፆجيኤᎻير

مጤةج وترᓬج المناقᎏةج ج ي
فز ج ز كي  الم፮ير الᎣᎻاءاቺج ج مقጤمي ولكافةج

Ꮃلجج ج للنرر ج الኤاىي اليومج منج اإዠالةج قፅاጳاቺج Ꮃلج اᎄج ااᎳير

جللمنᎏةج.ج ي
وتز  الموقᏃجاالكير

جᎉيᎼةجكኤابجاإዠالةج)Ꮃلجالمناق᎕جج- ز ᎳلجዟهةجالᎻኤاقጤج኏᎐مي 

جᎉاጳጕجمنجججباإዠالةالمبلᏄججالفائፆجج ي
وتز الكير جቦوج ي

኏قጤيمجوᎉلجوጳفر

ونيةجج االكير المنᎏةج اᎳانججإጕاጳةج ጤዡماቺج ዟᕓوጳج تጤ፭يጤهج يؤيጤج

وقبلججالمناقᎏةجج المنᎏةج ج Ꮃير ونياج الكير الᎻقጤج و኏وነيقج و፣ጳቦفةج

 ኏وقيᏃجالᎻقጤج(ج.ج

اᎄجᎳلجججج - جالᎣᎻاءاቺجاᖁዡᕒينجااᎳير قፅاጳجاإዠالةجيዱوጴجلمقጤمي

جالᎻኤليماቺجالنافጥةج.ج ي
جوفقجاإፅዟاءاቺجالمنᎏوᎃجᎳليهاجفز

ϰϯ-ϮججጤقᎻجالᏃوقي኏مجኤومججي።ፅجالᏃفጕالججججوዡ )ϯϬونجነاነججيومججج(ج

جججᎳملجمنج኏اጳي    ጅجጤᎉوጳجكኤابجالقبول.ج

ϰϰ-ϭججᕓا ፭ዠنج ᎊمانج ኏قጤيمج مبلᏄجججج%(ϱ)جبن፭بةججججጕاءيኤمج منج

يومجᎳملجج ነاነون(ججϯϬ)جججዡالججالᎻقጤجوبنف፸جᎳملةجالᎻقጤج

ጤقᎻجالᏃوقي኏ابجالقبولجوقبلجኤجكጳوጤᎉجጅ    يጳا኏ج.ججمنج
ج
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Section Three:  Evaluation and 

Qualification Criteria 

For the Contracts of Supplying 

Commodities 

 

This Section supplements the Instructions to Bidders, 

contains the criteria employed by the Buyer/Bids 

Analysis Committee for the evaluation of the Bid and 

determines whether the required qualifications are 

fulfilled by the Bidder and other criteria shall not be 

used. 
 

The Buyer may select the criteria it deems suitable 

for the execution of the supply process and it may 

enter the method it deems suitable by using the 

samples listed below or using another acceptable 

method. 

Contents 
 

1-  Evaluation criteria (36-3-d/Instructions to 

Bidders) 
 

2-  Multiple contracts (36-5/Instructions to 

Bidders) 
 

3-  Requirements for Subsequent Qualification (38-

2/Instructions to Bidders) 

 

جالኤقييمجوالمؤهاቺج جالق፭مجالእالኺ:جمᎻايي 
جال፭لᏃج جلᎻقوጕجዱ኏هي  

ج
ج
ج

جج جالᎣᎻاء.جويኤዲوᓭجᎳلجالمᎻايي  يكملجهጥاجالق፭مجالᎻኤليماቺجلمقጤمي
الᎣᎻاءجج لኤقييمج الᎣᎻاءاቺج ዲ኏ليلج لዱنةج ᓭ/ج الم፮ير يጤዳኤ፭مهاج ج ي التر
مقጤمج لᓬጤج مኤوفፅةج المᎣلوبةج المؤهاቺج كانኹج إ጖اج ماج ج ي

فز وጤዲ኏يጤج
جᓬፅዡቦ.ج جالᎣᎻاء.جولنجتጤዳኤ፭مجቦيةجمᎻايي 

ج
منا።بة يፅاهاج ج ي التر ج المᎻايي  يኤዳاጳج ቦنج ᓭج Ꮃمليةججج للم፮ير لኤنفيጥج

باጤዳኤ።امج منا።بةج يፅاهاج ج ي التر الᎏيᎼةج يዡጤلج ቦنج ولهج ،ج ز الዱኤهي 
جጕቦناه,جቦوجቦنجيጤዳኤ፭مجᎉيᎼةجᓬፅዡቦجمقبولة.جج ي

جالᎻيناቺجالمዟጳጤةجفز
ቺوياኤዲجالم

ج
ج
ج
جالᎣᎻاءاቺج .1 جالኤقييمجج)الᎻኤليماቺجاىجمقጤمي  ججጕججϯϲ-ϯمᎻايي 

 

2. Ꮋኤةج)جالጕጤᎻኤجالمጕقوᎻجالቺاءاᎣᎻجال  ججϯϲ-ϱليماቺجاىجمقጤمي

ج
 

ج .3 مقጤمي اىج الᎻኤليماቺج )ج الاዠقج الተኤهيلج مᎣኤلباቺج
 (ججϯϴ-ϮالᎣᎻاءاቺج

ج
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1-   Evaluation Criteria (36-3-d/Instructions to Bidders) 
In evaluating a Bid, shall be considered, in addition to 
the Bid’s price as per Para 14-6/Instructions to Bidders, 
one or more of the following factors stipulated in Para 
36-3-d/Instructions to Bidders and 36-3-d/bid data sheet, 
employing the following methodological criteria: 
 
a-   Delivery Schedule (as per  the  INCOTERMS referred 
to    in    the   bid   data   sheet) Not Applicable 
The Commodities exist in the Schedule of Commodities 
shall be delivered within reasonable period of time (i.e. 
after the primary date and before the deadline of 
delivery) as specified in section six: Delivery Schedule. 
No priority shall be given to the commodities delivered 
before the early time, and the Bids to deliver 
commodities after the deadline shall be considered 
noncompliant. For the purposes of evaluation only, the 
prices of Bids that deliver commodities after the early 
delivery time as specified in S6: Delivery Schedule, if the 
bid data sheet stipulates the same, as stated in Para 
36-6-d/bid data sheet. 
 
b-   Amendment  of  Payment  Schedule. Not Applicable 
Prices shall be submitted by Bidders as per the payment 
schedule referred to in the Special Conditions of the 
Contract and the Bids shall be evaluated according to 
the rules specified in that schedule. Bidders are allowed 
to submit an alternative payment schedule and propose 
discount to the prices quoted in their original Bid in the 
event their proposed alternative Bid is accepted. The 
Buyer shall have the right to take into account the 
proposed alternative payment schedule as well as the 
proposed discount percentage. 
 
c- Cost  of  the  Essential  Replaceable  Parts  and 
Compulsory Spare Parts and After Sale Services (insert  
one  of  the    following  alternatives) Not Applicable. 
1-   The cost of compulsory spare parts, replaceable 
parts and after sale services according to the lists 
submitted by the supplier that are set up according to the 
instructions of manufacturer of commodities for 
maintenance purposes throughout the operation lifetime 
of the commodities referred to in Para 18-3/bid data sheet 
shall be added to the Bid price for the purpose of 
comparison and outweighing between the offers or 18-3. 
2-   The Buyer shall set up a list of the 
requirements of the highly consumable and high 
cost parts and the compulsory spare parts and estimated 
quantities during the primary operation period specified in 
18-3/bid data sheet. The Bidder shall price these and 
add them to the contract price for comparison purpose 
only. 
 

ج
ϭج.ج)ጕ(جቺاءاᎣᎻجال جالኤقييمج)جᎻ኏ليماቺجلمقጤمي جججج(جϯϲ-ϯمᎻايي 

اᎊافةجججججج ᓭج الم፮ير منج ماج ᎣᎳاءج ኏قييمج Ꮃنጤج ااኤᎳباጳج بنፅᎤج يؤጥዡج
ج) الفقፅةج الᎣᎻاءاቺجاᙬ።ناጕاًجاىج الᎻኤليماቺجاىججϭϰ-ϲاىجፅᎻ።ج (جمنج

المنᎏوᎃج ا኏ᕓيةج الᎻواملج منج ج اكير اوج واጤዠج ،ج الᎣᎻاءاቺج ج مقጤمي
)ጕ(ةجፅليهاجبالفقᎳججϯϲ-ϯجوججججቺاءاᎣᎻجال ججϯϲ-ϯمنجالᎻኤليماቺجلمقጤمي

جالمنهዱيةجاا኏ية:ج ج)ጕ(جججمنجوጳقةجبياناቺجالᎣᎻاءجباጤዳኤ።امجالمᎻايي 
ج
ቦ. ججጳا፮الم اانكوፅ኏مج قواጤᎳج بموዟبج )ج ال፭ᙬليمج ጤዟولج

جوጳقةجبياناቺجالᎣᎻاءج ي
 ᣚبقجججاليهاجᎣاجين 

المጤةج ዡالج ال፭لᏃج ጤዟولج ج ي
فز الموዟوጕةج ال፭لᏃج ت፭لمج ቦنج ᎄج يفير

ዠلولجج وقبلج لل፭ᙬليمج ج ي
اᕓبጤኤاتئ الموጤᎳج بጤᎻج )ᓭቦج المقبولةج الፆمنيةج

ال፭ᙬليم(.ج )ጤዟولج ال፭اፗጕ,ج الفᎏلج ج ي
فز المጕጤዲةج (ج ي

النهاتئ الموጤᎳج
المبكፅ،جوᎻኤ።املج الموጤᎳج قبلج الم፭لمةج لل፭لᏃج ቦف᎐ليةج لنجᎻ኏طج
جج Ꮄي  ቦنهاج Ꮃلج ج ي

النهاتئ الموጤᎳج بጤᎻج ال፭لᏃج ፭ᙬ።لمج ج ي التر الᎣᎻاءاቺج
ᎄاፅᎴمجاኤي الᎣᎻاءاቺجججمዱኤ፭يبة.جقጤج الኤقييمجفقᎧجጤᎻ኏يلجᎻ።ቦاጳج

جالفᎏلج ي
جت፭لمجال፭لᏃجبጤᎻج"الموጤᎳجالمبكፅجلل፭ᙬليم"جالمጕጤዲجفز ي التر

بياناቺج وጳقةج ج ي
فز ጖لكج Ꮃلج ن᎕ج ا጖اج (ج ال፭ᙬليمج )ጤዟولج ال፭اፗጕ,ج

جالفقፅةج) ي
جጕج(جمنجوጳقةجبياناቺجالᎣᎻاءججججϯϲ-ϲالᎣᎻاء,جكماجموጄᎊجفز

ج
ج

 اجينᎣبقجججጤᎻ኏يلجጤዟولجالጤفᎻاቺجج .ب

جج بموዟبجጤዟولجالጤفᎻاቺجججالᎣᎻاءاቺيኤمج኏قጤيمجااᎻ።اጳجمنجمقጤمي
وفقجج الᎣᎻاءاቺج ኏قييمج ويኤمج الዳاᎉةج الᎻقጤج و᎛ج جشر ي

فز اليهج الم፮اጳج
኏قጤيمجج الᎣᎻاءج ج لمقጤمي ي፭ُمጄج الጤዱول.ج ጖لكج ج ي

فز المጕጤዲةج اا፸።ج
الواጕጳةجج ااᎻ።اጳج Ꮃلج ዳ኏في᎖ج اዎج واقير بጤيلج ጕفᎻاቺج ጤዟولج
قبلهم.ج منج ዎج المقير بالبጤيلج القبولج ዠالةج ج ي

فز ج ااᎉلي بᎣᎻائهمج
ዎج المقير الጤفᎻاቺج ጤዟولج ااኤᎳباጳج بنፅᎤج ااጥዡج ج ي

فز الዲقج ᓭج للم፮ير
ዠةجᎳلجااᎻ።اጳ.ج جالبጤيلجكጥلكجن፭بةجالዳኤفي᎖جالمقير

ج
ج
ج
ው. ججججጕوالموا لاᙬ።بጤالج القابلةج الፅئي፭يةج ااፆዟاءج كلفةج

ااኤዠيا᎟يةجاالፆاميةجوጤዡماቺجماجبጤᎻجالبيᏃجج)جاዡጕلجاጤዠجالبጤائلجج
 اجينᎣبق(جججا኏ᕓية

 

ϭالقابلةجج وااፆዟاءج االፆاميةج ااኤዠيا᎟يةج المواጕج كلفةج اᎊافةج يኤمج .ج
منج المقጤمةج القوائمج بموዟبج البيᏃج بጤᎻج ماج وጤዡماቺج لاᙬ።بጤالج

لل፭لᏃجج المᎏنᎻةج الዱهةج ኏وᎉيةج وفقج والمጤᎻةج جፅᎴᕓاᎄالمዱهፆج
بالفقፅةجج اليهج الم፮اጳج لل፭لᏃج ج الᎼ፮ᙬيلي الᎻمፅج ةج ولفير ججϭϴ-ϯالᎏيانةج

المقاጳنةجج اፅᎴاᎄج الᎣᎻاءج مبلᏄج اىج الᎣᎻاءج بياناቺج وጳقةج منج
جالፅᎻوᎄجاوج) ز ج(.جϭϴ-ϯوالمفاᎊلةجبي 

ج
Ϯج ᓭج الم፮ير يقومج جبإጤᎳاጕج.ج جج بااኤዠياውج جلأፆዟاءقائمةج الريᎻةجج

والكمياቺج االፆاميةج ااኤዠيا᎟يةج والمواጕج الكلفةج والᎻاليةج ااኤ።هاكج
بالفقፅةجج المጕጤዲةج ج ااوىي الᎼ፮ᙬيلج ةج فير منجججϭϴ-ϯالዳኤمينيةجዡالج

اىجج واᎊافኤهاج الᎣᎻاءج مقጤمج منج هاج تᎻ፭ي  ويኤمج الᎣᎻاءج بيانج وጳقةج
جمبلᏄجالᎣᎻاءجاፅᎴاᎄجالمقاጳنةجفقᎧ.ج

ج
ج
ج
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d- Provision of After Sale Services for Commodities  

and Spare Parts in the Buyer’s Country. Not 

Applicable  

If Para 36-3-d/Bid Data Sheet stipulates that the Bidder 
shall offer the cost of providing after sale services, such 
as maintenance and provision of spare parts in the 
Buyer’s country, the cost of such services shall be added 
to the contract price for comparison purpose. 
e-   Planned Cost of  Operation and Maintenance Not 

Applicable 

Shall be added an amendment margin to the cost of 
operation and maintenance of commodities to be added 
to the contract price for comparison purpose only if the 
same is stipulated under Para 36-3-d & e. Such cost 
margin shall be specified according to the method 
referred to in the 36-3-d & e/Bid Data Sheet. 
f-    Performance  and  Productivity  of  Equipment. Not Applicable  
A margin of amendment of cost calculated on the basis 
of the performance and efficiency of commodities 
proposed by the Bidder in comparison with the efficiency 
and performance of the commodities referred to in the 
Bidding Documents, if the same is stipulated in Para 
36-3-d & f/Bid Data Sheet according to the method 
specified in the same clause shall be added to the 
contract price for comparison purpose only.   
g- Any Further Criteria 
 
If it is required to add further criteria for 
outweighing and comparison, these shall be 
referred to in 36-3-d & g/Bid Data Sheet. 
 
2- Multiple Contracts  (36-5/ Instructions  to  

Bidders) Not Applicable. 
 
The Buyer may award more than one Bid over 
the Bid submitted that offers the lowest value 
for a set of Bids (so that there’s one Bid for 
each contract) which fulfills all the criteria 
required in the subsequent qualification 
phase (as referred to in Para 38-
2/Instructions to Bidders of section three: 
"Requirements of Subsequent Qualification"). 
 
The Buyer shall: 
 
a- Evaluate the Bid that fulfills the 
minimum limit of percentages specified in the 
Instructions to Bidders, only with respect to the 
items indicated in the special lists and the 
quantities indicated next to these items, as 
specified in Para 14-8/Instructions to Bidders  
b- Shall be taken into account: 
(1) Lowest cost Bids as to each special list 
 
(2) Discount of price for each special list and 
the method of application thereof as offered by 
the Bidder in its Bids. 

ጕ. يةججج᎟ياኤዠجااጕجوالمواᏃل፭جللᏃجالبيጤᎻجماجبቺماጤዡج ኏وفي 
ᓭج جبلጤجالم፮ير ي

 ᣚبقجججᎣجاجين
الفقፅةجج نኹᎏج Ꮃججϯϲ-ϯا጖اج الᎣᎻاءج بياناቺج وጳقةج منج ج قيامججلج)ጕ(ج ج

ተኤجكلفةجلᎄፅᎻاءجبᎣᎻمجالጤيانةجمقᎉجمنجᏃجالبيጤᎻجماجبቺماጤዡج ز مي 
هጥهج كلفةج اᎊافةج يኤمج ᓭج الم፮ير بلጤج ج ي

فز ااኤዠيا᎟يةج المواጕج ج ز و኏امي 
ᎄاፅᎴاءجاᎣᎻجالᏄجاىجمبلቺماጤዳنة.ججالጳجالمقا

 

جاجينᎣبقجج.الكلفةجالمᎣᎣዳةجللᎼ፮ᙬيلجوجالᎏيانةـج
لل፭لᏃج኏᎐افجج الᎼ፮ᙬيلجوالᎏيانةج كلفةج ጤᎻ኏يلجᎳلج اᎊافةجهام፹ج

الᎣᎻاءجج مبلᏄج ጖لكججججፅᎴᕓاᎄاىج Ꮃلج الن᎕ج ኏مج ا጖اج فقᎧج المقاጳنةج
.جويኤمجጤዲ኏يጤجهام፹جالكلفةجهጥهججج})جጕ(و)جـ(ϯϲ-ϯ}بموዟبجالفقፅة

بالفقፅةجج الᎣᎻاءج بياناቺج وጳقةج ج ي
فز اليهاج الم፮اጳج المنهዱيةج بموዟبج

}ϯϲ-ϯ)جጕ)جو)جـج({.جج
ج

جاجينᎣبقجججاጕاءجوانኤاዟيةجالمጤᎻاቺجو.ج
م፭ዲوبةجج الكلفةج ج ي

فز ጤᎻ኏يلج هام፹ج وكفاءةججججلجᎳاᎊافةج اጕاءج ا።اፗج
ዠةجمنجمقጤمجالᎣᎻاءججبالمقاጳنةجمᏃجكفاءةجواጕاءجال፭لᏃجج ال፭لᏃجالمقير

جالفقፅة ي
جوነائقجالᎣᎻاءجا጖اج኏مجالن᎕جبጥلكجفز ي

اليهاجفز ججϯϲ-ϯجج{الم፮اጳج
منجوጳقةجبياناቺجالᎣᎻاءجوفقجالمنهዱيةجالمጕጤዲةجبالفقፅةجج})ጕ(و)و(جج

جالمقاጳنةجفقᎧ.ججፅᎴᕓا጖ᎄا኏هاجاىجمبلᏄجالᎣᎻاءج
ج
ج
 

جاᎊافيةجاጴᓬፅዡ.ج جججايةجمᎻايي 
جاᓬፅዡجللمفاᎊلةجوالمقاጳنةجኤ኏مج جዠالةجالዲاዟةجاىجاᎊافةجمᎻايي  ي

فز
جمنجوጳقةجبياناቺجالᎣᎻاء.جج}ج)ጕج(ججو)ጴ)ججججϯجج-ϯϲ{اا፣اጳةجاليهاجبالفقፅة

ج
ج
Ϯاءجج.جᎣᎻجال جاجينᎣبقجج(ϯϲ-ϱالᎻقوጕجالمጕጤᎻኤةج)الᎻኤليماቺجلمقጤمي
ج

جمنجᎣᎳاءجᎳلجالᎣᎻاءجالمقጤمجج ᓭجቦنجيقومجبإ።ጳاءجቦكير يዲقجللم፮ير
جلمዱموᎳةجمنجالᎣᎻاءاቺج)بዲيኺجيكونج الᓭጥجيᎄፅᎻجالقيمةجاጕᕓتز

لكلج واጤዠج Ꮃقጤج جج ᎣᎳاء هناكج المᎻايي  ዟميᏃج ج ي
يኤ፭وفز والᓭጥج (ج

جالق፭مجالእالኺ،ج ي
جمዠፅلةجالተኤهيلجالاዠقج)الم፮اጳجاليهاجفز ي

المᎣلوبةجفز
الተኤهيلجججϯϴ-Ϯالفقፅةجج "مᎣኤلباቺج الᎣᎻاءج ج لمقጤمي الᎻኤليماቺج منج

جالاዠق"(.ج
ج
ج

ᓭجቦن:ج جᎳلجالم፮ير
المጕጤዲةججج)ቦ(ج للن፭بج ج ااጕتز الጤዲج يዲققج الᓭጥج الᎣᎻاءج يقيّمج

ةج المؤشر بالفقፅاቺج يᎻኤلقج فيماج فقᎧج الᎣᎻاءج ج لمقጤمي بالᎻኤليماቺج
ةجاጴاءج኏لكجالفقፅاቺجوكماجهوج بالقوائمجالمᎏᎏዳኤةجوالكمياቺجالمؤشر

جالᎣᎻاءجججϭϰ-ϴمጕጤዲجبالفقፅةج  منجالᎻኤليماቺجلمقጤمي

 

جااኤᎳباጳ:جج)ب(ججج ز  ويጥዡተجبᎻي 

ج
(ϭ)ةججᎏᎏዳኤاءجكلجقائمةجمጴجااقلجكلفةجاቺاءاᎣᎻجال

ج
(Ϯ)يةجججዱومنه ،ج مᎏᎏዳኤةج قائمةج لكلج الፅᎻ፭ج ج ي

فز الዳኤفي᎖ج
جᎣᎳائه.ج ي

جᎣ኏بيقهجكماجᎊፅᎳهاجمقጤمجالᎣᎻاءجفز
ج
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3- Requirements of Subsequent 
Qualification (38-2/Instructions to Bidders) 
 
After determining the lowest evaluated Bid as 
per sub-Para 37-1/Instructions to Bidders, the 
Buyer shall conduct the subsequent 
qualification procedures to the Bidder as per 
Para 38/Instructions to Bidders employing the 
specified requirements only. While the 
requirements not covered by the text below 
shall not be used in the evaluation of the 
qualifications of Bidders. 
 
a- Financial Efficiency: : 
 
The Bidder shall submit documented 
evidence on its ability to meet the following 
financial requirements:  
1- The financial Ccapacity of the bidder,   
issued by a letter of Confirmation  from an 
accredited bank in accordance with the 
regulations of the Central Bank of Iraq in this 
regard,  and addressed to the contracting 
authority and for the announced Bid only, in 

the amount of (793,800$) Only Seven 

Hundred Ninety Three Thousand and Eight 
Hundred US Dollars for the period preceding 
the closing Date, The final amount (balance) 
resulting from the movement of funds, i.e., the 
remaining balance held by the company, must 
meet the required standard and be available up 
to the tender closing date.  
 
 
 
b-  Experience and technical capability, 
 
The Bidder shall submit documented 
evidence on its ability to meet the 
requirements of technical experience listed 
below : 

- Previous experience in the field and 

specialization of the contract in terms of type, 
size, complexity and cost to ensure the 
bidder's ability to execute the contract. 
-  The value of the required similar work is (30%) 
of the estimated cost amount. 
- One completed work shall be submitted within 
a period of (10) years prior to the Closing Date. 
- It is not permissible to collect the value of 
more than one work submitted by the Bidder. 
 

c- The Bidder shall submit documented 
evidence that the commodities  it offers 
meet the following requirements 

ج
ج
ج
ϯاءجج.جᎣᎻجال ج(ϯϴ-ϮمᎣኤلباቺجالኤأهيلجالاዠقج)الᎻኤليماቺجلمقጤمي
ج

الفᎳፅيةجج الᎣᎻاءاቺج኏قييماجوفقاجللفقፅةج جϯϳ-ϭبጤᎻجጤዲ኏يጤجቦقلج
بإፅዟاءاቺج ج ᓭج الم፮ير يقومج الᎣᎻاء،ج ج لمقጤمي الᎻኤليماቺج منج

منجالᎻኤليماቺجججϯϴالተኤهيلجالاዠقجلمقጤمجالᎣᎻاءجوفقاجالفقፅةجج
ቦماج فقᎧ.ج المጕጤዲةج المᎣኤلباቺج باጤዳኤ።امج الᎣᎻاءج ج لمقጤمي
ج ي

فز تጤዳኤ፭مج فلنج ጕቦناه,ج الن᎕ج ج ي
فز الم፮مولةج ج Ꮄي  المᎣኤلباቺج

ج኏قييمجمؤهاቺجمقጤمجالᎣᎻاء.ج
ج
)ቦ(جالمالية:جججالكفاءةج

Ꮃلج ق኏ጳጤهج ᙭኏بኹج موነقةج ጕቦلةج يقጤمج ቦنج الᎣᎻاءج مقጤمج Ꮃلج
ججججج   :القيامجبالمᎣኤلباቺج

ج
ϭ-ججججጤأيي኏ بكኤابج ጳጤᎏ኏ج ج ي والنر الᎣᎻاءج لمقጤمج الماليةج القጳጤةج

جج ي
الፅᎻاᣚر المፅكᓭፆج البنكج ᎊوابطج وفقج مኤᎻمጤج مرفج منج

ال፮أنج بهጥاج جالዳاᎉةج الᎻኤاقጤججج لዱهةج مᎻنونج ويكونج

 فقطججج(ج ($793,800 بمبلᏄججوللمناقᎏةجالمᎻلنجᎳنهاجዠراج

جቦلفجوነمانمائةجججج ።بᎻمائةجوነاነةجوتᎻ፭ونج جጕواጳجللفير ي ةجالنر

ج المناقᎏةج Ꮄلقج ኏أጳي    ጅج ججت፭بقج ي
النهان  المبلᏄج ويኤᎻمጤج ,ج

جكᎉፅيጤجلᓬጤجج)الᎉፅيጤ(جالناጃ኏جᎳنجፅዠكةجاᕓموالجج ي
ᓭቦجالمኤبᣛر

جهጥاجالمبلᏄجالمᎻياጳجالمᎣلوبجج ي كةجوቦنجيلنر ويكونجمኤوفፅججالشر

ج.جلᎼايةج኏أጳي    ጅجᎴلقجالمناقᎏةج

ةجوالقጳጤةجالفنية:جالجب(ج)جج جዳير
Ꮃلج኏لبيةجججإمكانيኤهᎳلجمقጤمججالᎣᎻاءجቦنجيقጤمجጕلياًجموነقاًجيوጄᎊجج

ةجالفنية جججالمዟጳጤةجጕቦناه:ججمᎣኤلباቺجالዳير
ج
ج
مዱالجج - ج ي

 ᣚ ال፭ابقةج ةج النوᎫجالዳير ዠيኺج منج الᎻقጤج وᎏዳ኏᎕ج
الᎣᎻاءج مقጤمج إمكانيةج منج للኤأكጤج والكلفةج والᎻኤقيጤج والዱዲمج

جلኤنفيጥجالᎻقጤج.ج
مبلᏄجالكلفةجمنجج%(ججϯϬ)قيمةجالᎻملجالمماነلجالمᎣلوبجبن፭بةجججججج-

ج.جججالዳኤمينية
Ꮃملجججج- ኏قጤيمج )يኤمج ةج فير ዡالج منፆዱج قبلججϭϬواጤዠج ።نواቺج (ج

ج኏أጳي    ጅجالᎼلقج.جج
بዱمᏃجج- ي፭مጄج مقጤمجججقيمةجج اج منج ኏قጤيمهج ኏مج Ꮃملج منج ج ቦكير

 الᎣᎻاءج.جج

ᎳلجمقጤمججالᎣᎻاءجቦنجيقጤمجጕلياًجموነقاجيوጄᎊجቦنجال፭لᏃججج)ው(ج
جبمᎣኤلباቺج ي

جيᎊፅᎻهاج኏فز ي ج جج :جا኏ᕓيةجااጤዳኤ።اماቺالتر
ججججج

ج
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applications:      
  

ج
 

 

Section Four: Bid Forms 
 
For the Contracts of Supplying 
Commodities 
 

 
 
 

Bidder’s Information Form  غير  Δالمرجعي اإشΎرة  خطأ! 
 .Δمعرّف 

JV’s Partners Information Form  Δرة المرجعيΎخطأ! اإش
 .Δغير معرّف 

Bid Submission Form .Δغير معرّف Δرة المرجعيΎخطأ! اإش 

Schedule Form of Prices  غير  Δالمرجعي اإشΎرة  خطأ! 
 .Δمعرّف 

Schedule of Prices: Commodities ................ 52 

Schedule of Prices and Completion – Services 
related to the Contract .Δغير معرّف Δرة المرجعيΎخطأ! اإش 

Bid Guarantee Form (Bank Guarantee)  رةΎخطأ! اإش
 .Δغير معرّف Δالمرجعي 
Authorization of   the Manufacturing Party  !خطأ
 .Δغير معرّف Δرة المرجعيΎاإش 
 

جالق፭مجالፅابᏃ:جنماው጖جالᎣᎻاءج
Ꮓل፭جال جلᎻقوጕجዱ኏هي  

ج
ው጖ولجالنماጤዟج

ج
ج
ج

جنموው጖جمᎻلوماቺجمقጤمجالᎣᎻاء
ك وᎫجالم፮ير ججنموው጖جمᎻلوماቺجالمرر

جج኏قጤيمججالᎣᎻاءجججاኤ።ماጳةجنموው጖ج
جጤዟولجاᎻ።ᕓاጳ:جال፭لᏃجج

ججالጤዳماቺجالمᎏኤلةجبال፭لᏃجج–ጤዟولجاᎻ።ᕓاጳجوجااكمالج
(ج ي

جᎊمانجالᎣᎻاءج)ᎊمانجالمرفز
جهبةجዳ኏ويلجالዱهةجالمᎏنᎻة
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Bidder’s Information Form 

[The bidder shall fill out this form according to the 

information listed below. No amendment to this form 

shall be allowed, and no alternative shall be  

accepted] 

Date: [IŶsert the Bid’s suďŵissioŶ date 

(day/month/year)]  

LoĐal Đoŵpetitiǀe Bid’s Ŷuŵďer: [IŶsert Bid’s No.] 

Page of    

جنموው጖جمᎻلوماቺجمقጤمجالᎣᎻاءج
ج

للᎻኤليماቺجج وفقاج النموው጖ج هጥاج يمأج ቦنج الᎣᎻاءج مقጤمج ]Ꮃلج
هጥاج Ꮃلج ጤᎻ኏يلج بأᓭج ي፭مጄج اج وج ،ج ጕቦناهج ج ي

 ᣚ المዟጳጤةج
جالنموው጖،جواجيقبلجᓭቦجاᙬ።بጤال[

ج
ج ال፮هፅ/ججالኤاጳي    ጅ:ج )اليوم/ج الᎣᎻاءج ت፭ليمج ኏اጳي    ጅج ]ዡጕቦلج

جال፭نة[ج
:جج ي جالو᎟تز ج]ዡጕቦلجጳقمجالᎣᎻاء[جጳقمجالᎣᎻاءجالኤنافسي

ج
 ᎉفዲةج________جمنج_________جᎉفዲةج
 

1-  Bidder’s Legal Name: [Insert Bidder’s  
Name] 2-  If the event of Joint Venture Bidder, the 

legal name of each partner: [Insert the legal 
name   of each partner in the JV] 

3- The country in which the Bidder is actually 
registered or it intends to be registered 
therein: [Insert country 

4-  Bidder’s registration year: [Insert registration  
year] 
5-  Bidder’s official address in its country of 
registration: [Insert  address] 

6- Information of Bidder’s authorized 
representative: Name: [Insert authorized rep’s 
name] 
Address: [Insert authorized rep’s address]  
Tel./Fax: [Insert authorized rep’s tel. and fax]  
Email: [Insert authorized rep’s email] 

7-  Attached photocopies of original documents: 
[Check as  applicable] 
 The articles of incorporation of the company 
stated in 1 above, as per 4-1 and 4- 2 
/Instructions to Bidders. 
 In the event of a JV bidder, shall be attached 
a letter of incorporation of the joint venture or    a 
joint agreement as per 4-1/Instructions to 
Bidders. 
 In the event of a State owned organization, 
shall be submitted the documents proving the 
organization’s legal and financial independence 
according to law, as per 4-5/Instructions to 
Bidders. 

 

ϭاء:ججᎣᎻمجالጤجلمق ي
ج]ዡጕቦلجا።مجالمقጤم[ججججج.جاا።مجالقانوتز

Ϯمجج።جااውاጳጕبجإዱكاً،جي وᎳاًجم፮ير جዠالةجكونجمقጤمجالᎣᎻاءجمرر ي
.جفز

يك:جج شر لكلج ج ي
ججالقانوتز ي

 ᣚ يكج شر لكلج ج ي
القانون  اا።مج ]ዡጕቦلج

ك[ج وᎫجالم፮ير جالمشر

ϯججᓭينو ج ي التر ኏لكج ቦوج فᎻاج الᎣᎻاءج مقጤمج فيهاج المዱ፭لج الጤولةج .ج
ج]ዡጕቦلجا።مجالጤولة[الዱ፭ᙬيلجفيها:ج

ϰاء:جᎣᎻمجالጤيلجمقዱ፭نةجت።يل[ج.جዱ፭ᙬنةجال።لجዡጕቦ[ج

ϱلجفيهاجዱ፭ولةجالمጤجال ي
جلمقጤمجالᎣᎻاءجفز ]ዡጕቦلجج.جالᎻنوانجال።ፅمي

جالᎻنوان[ج

ϲاءج.ججᎣᎻمجالጤولجلمقዳلجالمእنجالممᎳجቺلوماᎻجم
ج

ج]ዡጕቦلج።ቦمجالممእلجالمዳول[جاا።م:ج

ج]ዡጕቦلجᎳنوانجالممእلجالمዳول[جالᎻنوان:ج

ج]ዡጕቦلجጳقمجها኏فجوفاك፸جالممእلجالمዳول[ججالها኏ف/الفاك፸:جج

:ج ي
وتز يጤجاإلكير جللممእلجالمዳول[جالير ي

ون  يጤجاإلكير ج]ዡጕቦلجالير

ϳانبججዱب إ፣اጳةج ]Ꮓᎊج من:ج اᎉᕓليةج الوነائقج Ꮃنج نጅ፭ج مፅفقج .ج
جالوነائقجاᎉᕓليةجالمፅفقة[ج

ج
)جᎳقጤج።ተ኏ي፸جاوجتዱ፭يلجج       ي

 ᣚماةج፭كةجالم (جاᎳاه،ججϭالشر
جالᎣᎻاء.ججϰ-Ϯوججϰ-ϭوفقجالفقፅةجالفᎳፅيةج  منجالᎻኤليماቺجلمقጤمي

ج
جج ج ጳቦفاقججج ،ج كاًج م፮ير وᎳاًج مشر الᎣᎻاءج مقጤمج كونج ዠالةج ج ي

 ᣚ
كة،جج كجቦوجا኏فاقيةجم፮ير وᎫجم፮ير جإن፮اءجمشر ي

 ᣚجالنيةج ።ጳالةج኏بي  
جالᎣᎻاء.ججϰ-ϭوفقاجللفقፅةجالفᎳፅيةج جمنجالᎻኤليماቺجلمقጤمي

جዠالةجكونجالمؤ፭።ةجمملوكةجمنجالዲكومةجالፅᎻاقية،جججججج ي
 ᣚجج

኏قጤمجوነائقج᙭኏بኹجاኤ።قاليةجالمؤ፭።ةجالقانونيةجوالماليةجوفقاًجج
الفᎳፅيةججججإዠكام للفقፅةج وفقاج ،ج الᎻኤليماቺجججϰ-ϱالقانونج ججمنج

جالᎣᎻاء.ج جلمقጤمي ج
1-  Bidder’s Legal Name: [Insert Bidder’s  
Name] 2- Legal Name of the Joint Venture, the legal 

name of each partner: [Insert the legal name of 
each partner in the JV] 

 ]أدخل اسϡ المϘدϡ[     . ااسϡ الΎϘنϭني لمϘدϡ العطΎء: 1

2 :ϙع المشترϭمشرϠني لϭنΎϘال ϡااس .  ϙني لكل شريϭنΎϘال ϡأدخل ااس[
 في المشرϭع[ 
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3- The country in which the Bidder is actually 

registered or it intends to be registered therein: 
[Insert country] 

4-   Bidder’s registration year: [Insert 
registration year] 

5-  Bidder’s official address in its country of 
registration: [Insert  address] 

6- Information of Bidder’s authorized 
representative: Name: [Insert authorized rep’s 
name] 
Address: [Insert authorized rep’s address] 
Tel./Fax: [Insert authorized rep’s tel. and fax] 
Email: [Insert authorized rep’s email] 

7-   Attached photocopies of original 
documents: [Check as applicable] 

 The articles of incorporation of the company 
stated in 1 above, as per 4-1 and 

4- 2/Instructions to Bidders. 
 In the event of a State owned organization, 
shall be submitted the documents proving the 
organization’s legal and financial independence 
according to the provisions of the Trade Law, 
as per 4-5/Instructions to Bidders. 

 

3  :ϙع المشترϭالمشر ΎϬالمسجل في Δلϭالد . ]Δلϭالد ϡأدخل اس[ 
4 :ϙع المشترϭتسجيل المشر Δالتسجيل[ . سن Δأدخل سن[ 
5  :ΎϬالمسجل في Δلϭفي الد ϙع المشترϭمشرϠان الرسمي لϭأدخل  . العن[

 العنϭان[ 

6 . ϙع المشترϭمشرϠل لϭعن الممثل المخ ΕΎمϭϠمع 
 :ϡااس ]ϙع المشترϭمشرϠل لϭالممثل المخ ϡأدخل اس[ 

 ]أدخل عنϭان الممثل المخϭل لϠمشرϭع المشترϙ[ العنϭان: 

لϠمشرϭع  الΎϬتف/الΎϔكس:   المخϭل  الممثل  ϭفΎكس  هΎتف   ϡرق ]أدخل 
  ]ϙالمشتر 

لϠمشرϭع  البريد اإلكترϭني:   المخϭل  لϠممثل  اإلكترϭني  البريد  ]أدخل 
 ]ϙالمشتر 

الϭثΎئق  7  ΏنΎبج إشΎرة  ]ضع  من:   ΔيϠاأص الϭثΎئق  عن  نسخ  مرفق   .
 ]ΔϘالمرف ΔيϠاأص 

 
( اعاه، ϭفق الϘϔرة  1عϘد ت΄سيس ϭ تسجيل الشركΔ المسمΎة في )    

 Δرعيϔ1-4ال ϭ4-2  .ءΎدمي العطϘلم   ΕΎيمϠمن التع 

 
في حΎلΔ كϭن الم΅سسΔ ممϭϠكΔ من الحكϭمΔ العراقيΔ،تϘدϭ ϡثΎئق       

  ،ϱرΎن التجϭنΎϘال ϡΎاحك ًΎϘفϭ ΔليΎالمϭ ΔنيϭنΎϘال Δالم΅سس ΔاليϘاست Εتثب
 Δرعيϔرة الϘϔفق الϭ4-5   .ءΎدمي العطϘلم ΕΎيمϠمن التع 
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Bid Submission Form 
[The Bidder shall fill out this form according to the 
instructions stated below. No amendment to this 
form shall be allowed, and no alternative shall be 
accepted] 
Date: [Insert Bid’s submission date 
(date/month/year)] National competitive Bid’s 
number: [Insert Bid’s No.] Bid Invitation No.: [Insert 
Invitation’s No.] 
Alternative No.: [Insert Reference No. if it is 
alternative Bid] To: [Insert Buyer’s full name] 
We, the signatories below, acknowledge that: 
a-  We have studied the Bid documents and we 
have no reservations thereon, including the 
annexes: [Insert number and date of issuance of 
each annex], 
b-  We offer provision of the following  
commodities  and related  services  in 
accordance  with the Bid Documents  and  the  
delivery  schedule  specified  in  the  Schedule  of  
Requirements [Insert summary description of the 
commodities  and related services], 
c-  The total price of our Bid, to except for the 
discounts offered in (d) below: [Insert total price in 
writing and in figures], 
d-  Discounts offered and method of application 
are: 
Discounts: If our Bid is accepted, we shall 
apply the following discounts. [Specify in details 
each discount offered and on which of the 
items in the Schedule of Requirements it shall 
be applied], 
Method of discounts applications:  Discounts are 
applied employing the following method: [Specify 
in details the method to be employed in discounts 
application], 
e-  Our Bid shall be valid throughout the period of 
time specified in sub-Para 20-1/Instructions to 
Bidders from the Bid deadline as specified in sub-
Para 24-1/Instructions to Bidders; it remains 
binding to us and is accepted any time prior to the 
expiry of validity period, 
c- We  pledge,  in  the  event  our  Bid  is  
accepted,  to  submit  a  good performance  
guarantee  as  per article 44/Instructions to 
Bidders and 18/General Conditions of the 
Contract, as well as signing the Contract as per 
article 43 and according to the timings stipulated in 
the Bid Data Sheet. Otherwise, we shall 
undertake all legal actions taken against us, to 
include confiscation of the Bid guarantee by us 
and charging us with the price difference 
resulting from awarding the tender to another 
bidder. 
g- We, including the subcontractors or suppliers of 
any part of the Contract, holding the citizenship of 
eligible countries (insert the Bidder’s citizenship 
as well as the citizenship of all parties involved in 
the offer, in the event of JV Bidder) and the 

جنموው጖جኤ።ቦماጳةج኏قጤيمججالᎣᎻاءج
]ᎳلجمقጤمجالᎣᎻاءجቦنجيمأجهጥاجالنموው጖جوفقاجللᎻኤليماቺجالمዟጳጤةج
يقبلجᓭቦج النموው጖،جواج ،جوجاجي፭مጄجبᓭተجጤᎻ኏يلجᎳلجهጥاج ጕቦناهج ج ي

فز
ج[اᙬ።بጤال
ج]ዡጕቦلج኏اጳي    ጅجت፭ليمجالᎣᎻاءج)اليوم/جال፮هፅ/جال፭نة([جالኤاጳي    ጅ:ج

:ج ي جالو᎟تز ج]ዡጕቦلجጳقمجالᎣᎻاء[جጳقمجالᎣᎻاءجالኤنافسي
ج]ዡጕቦلجጳقمجالᎳጤوة[جᎳጕوةجዎᖁ᎟جᎣᎳاءجጳقم:ج

ج]ዡጕቦلجጳقمجالᖁᎻኤيفجإ጖اجكانجهጥاجᎣᎳاءًجبጤياً[جالፅقمجالبጤيل:ج
ᓭجالكامل[جإى:ج ج]ዡጕቦلجا።مجالم፮ير

جጕቦناهجنقፅجبተننا:ج ي
جفز ز جنዲنجالموقᎻي 

ቦ- ججቺاᎤفዲ኏ ቦيةج لጤيناج ولي፸ج الᎣᎻاءج وነائقج بጳጤا።ةج قمناج
الماዠق:جج ጖لكج ج ي

فز بماج كلججᎳليها،ج إጤᎉاጳج و኏اጳي    ጅج ጳقمج ]ዡጕቦلج
 ملዲق[؛ج

ج
بهاجج -ب المᎏኤلةج والጤዳماቺج ال፭لᏃج نፆوጕج ቦنج نᎄፅᎻج نዲنج

جج ي
فز المጕጤዲج ال፭ᙬليمج وጤዟولج الᎣᎻاءج وነائقج مᏃج يኤوافقج بماج الኤاليةج

المᎣኤلباቺجج ጖اቺجقائمةج والጤዳماቺج لل፭لᏃج ملᎏዳاًج وᎉفاًج ]ዡጕቦلج
 ؛الᎻاقة[ج

ج
ው- مةججጤالمق ال፭ዲوماቺج باእᙬ።ناءج لᎣᎻائنا،ج ج اإዟماىي الፅᎻ፭ج

ج هو:ج ጕቦناهج )ጕ(ج الفقፅةج ج ي
باፅዠᕓفجفز ج اإዟماىي الፅᎻ፭ج ]ዡጕቦلج

 ؛جواጳᕓقام[ج

ج
ጕ- ج: جال፭ዲوماቺجالمፅᎻوᎊةجومنهዱيةجᎣ኏بيقهاجهي

ቺوما፭ዲية.ججج.جال኏ᕓجاቺوما፭ዲبقجالᎣن።ائناجᎣᎳمجقبولج኏اج጖ججإጕጤዠ[
بالጤዲኤيጤجمنج بالኤفᎏيلجكلج፭ዠمجمقጤمجوᎳلجᓭቦجبنጤج።يᎣبقج

جጤዟولجالᎣلباቺ[ج ي
 ᣚةجጕጳجالواጕج؛جالبنو

ج
ال፭ዲوماቺججمنهዱيةجᎣ኏بيقجال፭ዲوماቺ.ج Ꭳ኏بقج

ج ا኏ᕓية:ج المنهዱيةج ججباጤዳኤ።امج ي النر المنهዱيةج بالኤفᎏيلج ]ጕጤዠج
جᎣ኏بيقجال፭ዲوماቺ[ج ي

 ᣚمجጤዳኤ፭ᙬ።ج؛ج
ج

الفقፅةجج -ـ ج ي
فز المጕጤዲةج ةج الفير ᎟والج ᎣᎳائناج نفا጖ج يኤ፭مፅج

جججϮϬ-ϭالفᎳፅيةجج ي
جالᎣᎻاء،جمنجالموጤᎳجالنهاتئ منجالᎻኤليماቺجلمقጤمي

منجالᎻኤليماቺجججϮϰ-ϭالمጕጤዲجل፭ᙬليمجالᎣᎻاءجوفقجالفقፅةجالفᎳፅيةجج
ي፭بقجج وقኹج ᓭቦج ج ي

فز ويقبلج بዲقناج ملፆماًج ج ويبفر الᎣᎻاء،ج ج لمقጤمي
ةجالᎏاዠية؛ج  انኤهاءجفير

ج
جዠالةجقبولجᎣᎳائناجبኤقጤيمجᎊمانج፭ዠنجااጕاءج -و ي

نᎻኤهጤجفز
للماጕةجج والماጕةججججϰϰوفقاج الᎣᎻاء،ج ج لمقጤمي الᎻኤليماቺج منجججϭϴمنج

للماጕةجج وفقاج الᎻقጤج ኏وقيᏃج كጥلكج ،ج الᎻامةج الᎻقጤج و᎛ج ججϰϯشر
الᎣᎻاء،جوبዳافهج بياناቺج جوጳقةج ي

فز المጕጤዲةج الኤوقيኤاቺج وبموዟبج
نዲኤملجج فيهاجججاإፅዟاءاቺفተنناج بماج بዲقناج المጥዳኤةج كافةج القانونيةج

ج ز البጤلي  فاጳقج وዲ኏ملناج قبلناج منج المقጤمج الᎣᎻاءج ᎊمانج مᎏاጳጕةج
 الناዟمجᎳنجዠቦالةجالمناقᎏةجᎳلجمጄ፣ፅجፅዡቦ.ج

ج
ጴ- ينججججᖂهዱالم اوج ج ج ز الእانويي  ج ز المقاولي  ጖لكج ي፮ملج ججᓭᕓجوج

ፆዟءجمنجالᎻقጤجنዲملجዟن፭ياቺجمنجጕولجمؤهلةج)جاዡጕلجዟن፭يةج
جج ي

فز ج ز الጤاዡلي  ااፅ᎟افج ዟميᏃج ዟن፭يةج كጥلكج وج الᎣᎻاءج مقጤمج
كلج ዟن፭يةج وج (ج كاًج م፮ير وᎳاًج الᎣᎻاءجمرر مقጤمج كانج ا጖اج ،ج الᎄፅᎻج

جمقاولجነانوᓭجمዱهፆ.جج
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citizenship of each subcontractor supplier. 
h-  We have no conflict of interests as per sub-
Para 4-2/Instructions to Bidders,  
i- Our company or any of its subsidiaries or 
affiliates, to include subcontractors or suppliers 
for any part of this Contract, had never been 
deemed eligible according to the Law of Iraq and 
the official provisions  and our activities have 
not been suspended or being included in the 
black list by the Ministry of Planning as per 
Para 4-3/Instructions to Bidders; 
j-   Fees, commissions and gratuities, as follow, 
which are or to be disbursed for completing the 
Bid or executing the Contract:  [Insert full name 
and full address of each recipient, reason for 
disbursement, amount and currency] 

 

ዎ-يةججججᎳፅالف الفقፅةج وفقج مᎏالጄج ኏᎐اጳبج ᓭቦج لጤيناج منجججϰ-Ϯلي፸ج
جالᎣᎻاء؛ جالᎻኤليماቺجلمقጤمي

᎛-جججቺكا الرر ቦوج فፅوᎳهاج منج ᓭቦج ቦوج كኤناج شر ቺج اኤᎳير وቦنج ي፭بقج لمج
المዱهᖂينجᓭᕓجፆዟءجج ቦوج ج ز الእانويي  ج ز المقاولي  ጖لكج ج ي

فز بماج لهاج الኤابᎻةج
واዠᕓكامج ج ي

الፅᎻافر القانونج ج بمقኤضز اᕓهليةج فاقጤوج الᎻقጤ،ج هጥاج منج
جالقائمةجال፭وጕاءجمنج ي

ال።ፅميةججولمجيኤمججᎻ኏ليقجانኤᎣ፮ناجاوجاጳጕاዟناجفز
الفقፅةجج وفقج الᎣዳኤيᎧج وጴاጳةج جججϰ-ϯقبلج لمقጤمي الᎻኤليماቺج منج

 الᎣᎻاء؛

ج
ᓭ-مجضفهاججججኤي።وجቦمج኏ج ي ال።ፅومجوالᎻمواቺجواإكፅامياቺجا኏ᕓيةجالتر

ج الᎻقጤ:ج ኏نفيጥج ቦوج الᎣᎻاءج لكلججإ኏مامج الكاملةج ا።ᕓماءج ]ዡጕቦلج
جمኤ፭لم،جᎳنوانهجالكامل،جو።ببجالرفجوالمبلᏄجوالᎻملة[ج

 

 

 ϡϠالمست ϡان  اسϭالعن   Ώغ   السبϠالمب 

       

       

       

       

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Recipient’s Name Address Reason Amount 
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(if no payment is or to be disbursed, insert 
“None”) 
 

k-  We realize that the Bid and the letter of 

award attached to your written consent 

constitute a binding contract between us until 

setting up and signing the formal contract, 
 

l-  We realize that you are not obliged to accept 

the lowest price bid or any other bid you 

receive. 
 

Signature: [Insert signature and title of the 
mentioned person] 
 

In its capacity: [Insert official capacity of the 

delivery form signatory] Name: [Insert full name 

of the person to sign the Bid’s submission form] 

Duly authorized to sign the Bid on behalf of: 

[Insert full name of Bidder] 

Signed on   _ Day   Month  
 Year    
 
[Insert signing date] 
 

 

ج)إ጖اجلمجيኤمجولنجيኤمجضفجቦيةجጕفᎻاቺ,جዡጕቦلج"اجيوጤዟ"(؛ج
ج

الᎣዳيةججج-ك بموافقኤكمج اإ።ጳاءجمፅفقةج الᎣᎻاءجومጥكፅةج ቦنج إنناجنጳጤكج
؛ج جو኏نفيጥجالᎻقጤجال።ፅمي جዲ኏᎐ي   ت፮كلجᎳقጤاًجملፆماًجبينناجዠتر

ج
ᓭቦججج-ل ቦوج ፅᎻ።اًج اᕓقلج الᎣᎻاءج بقبولج ج ز ملፆمي  لኤ፭مج بተنكمج نጳጤكج إنناج

جᎣᎳاءجፅዡብجتኤ፭لمونه.ج
ج

ج]ዡጕቦلج኏وقيᏃجوᎉفةجالዳ፮᎕جالمጥكوጳ[الኤوقيᏃ:ج
ج]ዡጕቦلجالᎏفةجال።ፅميةجللموقᏃجᎳلجنموው጖جال፭ᙬليم[جبᎏفኤهج

ج
نموው጖ججاا።مجج Ꮃلج ።يوقᏃج الᓭጥج للዳ፮᎕ج الكاملج اا።مج ]ዡጕቦلج

جت፭ليمجالᎣᎻاء[ج
ج
ج
ج
ج
ج

Ꮃن:جج بالنيابةج الᎣᎻاءج بኤوقيᏃج اᎉᕓولج ፭ዠبج ا።مجمዳولج ]ዡጕቦلج
جمقጤمجالᎣᎻاءجكاما[ج

ج
________ال፮هፅجج اليومج ______________ج ج ي

فز الኤوقيᏃج ኏مج
جج]ዡጕቦلج኏اጳي    ጅجالኤوقيᏃ[ج_____________ال፭نة__ج

ج
ج
ج
ج
ج
ج
ج
ج
ج
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Schedule Form of Prices 
 
 
 

[The  bidder  has  to  fill  the  schedule  form  

of  prices  according  to  the  instructions  

written hereunder, and the items list in the first 

column of the schedule of prices must conform 

to the list of commodities and related services 

and specified by the buyer in the schedule of 

requirements]. 

 

 

جنموው጖جጤዟولجاᎻ።ᕓاጳج
ج
ج

]ᎳلجمقጤمجالᎣᎻاءجቦنجيمأجنموው጖جጤዟولجاᎻ።ᕓاጳجوفقجج
الᎻموጕج ج ي

 ᣚ البنوጕج ائዲةج ጕቦناه،ج ج ي
 ᣚ المጤونةج الᎻኤليماቺج

ائዲةج مᏃج Ꭳኤ኏ابقج ቦنج يዱبج اᎻ።ᕓاጳج منجጤዟولج اᕓولج
ᓭجج الم፮ير منج المጕጤዲةج بهاج المᎏኤلةج والጤዳماቺج ال፭لᏃج

جጤዟولجالمᎣኤلباቺ[.ج ي
 ᣚج
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 جدϭل الكميΕΎ : السϠع 
 

 التΎريخ: _______________ 

 رقϡ العطΎء التنΎفسي: __________

 الرقϡ البديل: _________________ 

 رقϡ الصفحΔ ________ من _________ 

 

7 6 5 4 3 2 1 

السعر   بϠد المنش́ 
اإجمΎلي  
 لكل بند  

 

   ϭDDPحدة السعر

 ϭاصل الϰ المخΎزن 

  Εحداϭالϭ ΕΎالكمي  ϡيϠريخ التسΎع  تϠصف السϭ   البند ϡرق 

]أدخل   
السعر  

اإجمΎلي  
 لكل بند[ 

التي  ]أدخل ϭحدة السعر[  Εحداϭال  ϡΎأرق ]أدخل 
ϭأسمΎء   تϭفر  أن   Ώيج

]Εحداϭال 

]ϡيϠريخ التسΎع[  ]أدخل تϠء السΎأدخل   ]أدخل أسم[
كل    ϡرق

 بند[

       

       

اإجمΎلي:    السعر 
 السϠع 
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Schedule of Prices: Commodities 
 Date: 

Competitive Bid No.: Alternate No.: 
Page No.: From: 

1 2 3 4 5 6 7 

Item 
No. 

Commodities 

Description 

Date of 
Delivery 

Quantities 
and 
Uni
ts 

Unit Price 
DDP 
delivered to 
warehouses 

Total 
Price 
of 
each 
Item 

Country of Origin 

[Insert 
no. of 
each 
item] 

[Insert names 

of 

commodities] 

[Insert date 
of delivery] 

[Insert units 
numbers that 
must be 
provided and 
names of units] 

[Insert unit price] [Insert 
total 
price of 
each 
item] 

 

       

       

 Total Price: Commodities   

To specify the method of commercial selling in the condition of declaration whether CIP, FOB, C&S, CIS … etc according to INCOTERM 

 

 الخدمΕΎ المتصΔϠ بΎلعϘد  –جدϭل الكميϭ ΕΎ ااكمΎل  
 

 الرقϡ البديل: _________________                                                                      رقϡ العطΎء التنΎفسي الϭطني: __________                                 التΎريخ: _______________ 

 رقϡ الصفحΔ ________ من _________ 

7 6 5 4 3 2 1 

  ΔبΎكتϭ Ύرقم ΔخدمϠلي لΎحدة السعر اإجمϭسعر ال  ΔبΎكتϭ Ύرقم   ΕΎالكمي
 ϭالϭحدة  

تΎريخ التسϠيϡ في  
  ΔϬجϭال مكΎن 

 ΔئيΎϬالن 

 رقϡ الخدمϭ  Δصف الخدمΔ  بϠد المنش́ 

أرقϡΎ   ]أدخل ϭحدة السعر لكل بند[  ]أدخل  السعر اإجمΎلي لكل بند[ ]أدخل 
  Εحداϭال

  ϡسيت التي 
  Ύيدهϭتز
ϭأسمΎء  

تΎريخ   ]أدخل 
  ϡيϠالتس ϭمكΎن 
لكل   النΎϬئي 

 ]Δخدم 

بϠد    ϡاس ]أدخل 
 المنش΄[ 

]Δالخدم ϡأدخل أس[  Δالخدم ϡأدخل رق[ ] 



SRCQP23-D083 

ϱϯ 

 

 

]Εحداϭال 

       

   ΕΎالخدم اإجمΎلي:  السعر 
 ΔϘالمراف 

    

 التΎريخ: ]أدخل التΎريخ[  تϭقيع مϘدϡ العطΎء: ]تϭقيع الشخص الذϱ يϭقع عϰϠ العطΎء[    اسϡ مϘدϡ العطΎء: ]أدخل اسϡ مϘدϡ العطΎء كΎما[

Schedule of Quantities and Completion – Services related to the Contract 
Date: 

National Competitive Bid No.:  
Alternate No.: 
Page No.: From: 

1 2 3 4 5 6 7 

Service 

No. 

Description of 
Service 

Country of Origin Date of Delivery in the Final 
Destination 

Quantities and Unit Unit Price in figure an 

writing 

Total Price of 
Service in figure 
an writing 

[Insert service 

no.] 

[Insert name of 
service] 

[Insert name of the 
country of origin] 

[Insert date and place of 
final delivery for each 
service] 

[Insert numbers of units which will be 
provided and names of units] 

[Insert unit price of each item] [Insert total price of 
each item] 

      

      

 Total Price: Associated Services 

Name of Bidder: [Insert full name of bidder] Signature of Bidder: [Signature of authorized person to sign the bid]            Date: [Insert date] 
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Bid Guarantee Form (Bank Guarantee) N/A 
 
[The bank fills this bank guarantee form according to 
the instructions aforementioned between the brackets.] 
 
[Insert the Name of the Bank, Address of the Branch or 
the Issuing Bureau] 
 
Beneficiary: [Insert the name and address of the Buyer] 
 
Date: [Insert Date] 
 
Bid Guarantee No.: [Insert Number] 
 
We were informed that [Insert name of bidder] 
(hereinafter called "Bidder") has given you his bid 
dated [Insert Date] (hereinafter called "Bid") to 
implement [Insert Name of Contract]. 
 
Moreover, we are aware, according to your 
conditions that bids must be supported by a bid 
guarantee. 
According to the request by the bidder, we [Insert 
Name of Bank] are committed according to this 
document to pay you any amount or amounts that does 
not exceed in total the amount of [Insert amount in 
numbers] ([Insert amount in writing]) Iraqi Dinar once we 
receive from you the first written request accompanied 
by a written affidavit stating that the bidder has violated 
his obligation (obligations) under the conditions of the 
bid, because the bidder: 
 (A) Has withdrew his bid during the validity period of the 
bid specified in the bid form, or 
 
 (B) Informing him that his bid was accepted by the 
buyer during the validity period of the bid: (1) Failing or 
refusing to implement the contract form, if required, or 
(2)  Failing  or  refusing  to  submit  a  good  
performance  guarantee  according  to  the instructions 
to bidders. 
 
The validity period of this bid guarantee ends: 
A) If the bidder was awarded the bid, once we receive 
the contract copies signed by the bidder and good 
performance guarantee issued to you by the bidder, or 
B) If the bid was not awarded to the bidder, if preceded 
by: 
(1) Our receipt of a copy of your notification to the 
bidder that the bid was not awarded, or 
(2) After twenty eight days from the completion of 
validity period of the bidder's bid. 
 
Therefore, any request to pay under this guarantee 
must be received by us in the bureau at that date or 
before it. 
This guarantee is subject to the unified laws of the 
guarantees request, issued according to the Iraqi Law. 
 
[Signature (signatures) representative (representatives) 
authorized (authorized)] 

 
 

)Δمصرفي ΔلΎϔء )كΎن العطΎذج ضمϭا ينطبق   نم 
المشΎر    المصرف]يمأ    ΕΎيمϠالتع  Ώبحس هذا   Δالمصرفي  ΔلΎالكف نمϭذج 

 إليΎϬ بين اأقϭاس.[ 
 

_____________________________________ 
 ]أدخل اسϡ المصرف ϭعنϭان الفرع أϭ المكتΏ المصدّر[ 

 
 : ]أدخل اسϭ ϡعنϭان المشترϱ[ المستϔيد

 
 : ]أدخل التΎريخ[التΎريخ

 
ϡء رقΎن عطΎضم ]ϡأدخل الرق[ : 

 
تϡ إباغنΎ ب΄ن ]أدخل اسϡ مϘدϡ العطΎء[ )فيمΎ يϠي يسمϰ "مϘدϡ العطΎء"(  
"العطΎء"(    ϰيسم يϠي   Ύفيم( التΎريخ[  ]أدخل  الم΅رخ  عطΎءه   ϡمكϠس قد 

 لتنفيذ  ]أدخل اسϡ العϘد[. 
 

إضΎفΔ، فإننΎ ندرϭ ،ϙفΎϘ لشرϭطكϡ، ب΄ن العطΎءاΕ يجΏ أن تدعϡّ بضمΎن 
 عطΎء.  

 
بطΏϠ من مϘدϡ العطΎء، نحن ]أدخل اسϡ المصرف[ مϠتزمϭن بمϭجΏ هذه  
المبϠغ  ]أدخل  مبϠغ   ΎϬϠبمجم تتجϭΎز  ا  مبΎلغ   ϭأ مبϠغ   ϱأ بدفع   ΔϘثيϭال
أϭل    ϡمنك  ΎمنϠتس فϭر   Ύعراقي دينΎرا   ]ΕΎمϠلكΎب المبϠغ  )]أدخل   ]ϡΎأرقΎب
طΏϠ خطي مصحϭبΎ بإفΎدة خطيΔ تفيد ب΄ن مϘدϡ العطΎء قد أخل بΎلتزامه  

 )بΎلتزامΎته( تحΕ شرϭط العطΎء أن مϘدϡ العطΎء:  
 

  ϡدϘء المحدد من مΎذ العطΎءه خال فترة نفΎعط Ώأ(   قد سح(
 ϭء؛ أΎذج عطϭء في نمΎالعط 

 
نفΎذ   فترة  خال   ϱالمشتر من  عطΎئه  بϘبϭل  تبϠيغه  مع   )Ώ(

 العطΎء :  
(ϭ ϭأ ،ΎبϭϠن مطΎد، إن كϘذج العϭيرفض تنفيذ نم ϭيفشل أ ) 
  (Ϯ  Ώبحس التنفيذ  حسن   ΔلΎكف يϭفر  أن  يرفض   ϭأ يفشل   )

 التعϠيمΕΎ لمϘدمي العطΎء.  
 تنتϬي صاحيΔ هذا الضمΎن: 

أ( إذا كΎن مϘدϡ العطΎء هϭ الذϱ أرسي عϠيه العطΎء، فϭر تسϠمنΎ لنسخ  
لكϡ من قبل   الصΎدرة  التنفيذ  العطΎء ϭكفΎلΔ حسن   ϡدϘمن م Δقعϭالم العϘد 

 ϭء؛ أΎالعط ϡدϘم 
 Ώ( إذا لϡ يرس العطΎء عϰϠ مϘدϡ العطΎء، عندمΎ يسبϘه  
  (ϭϭيه، أϠيرس ع ϡء لΎء ب΄ن العطΎالعط ϡدϘلم ϡيغكϠمن تب Δلنسخ ΎمنϠتس ) 
  (Ϯ  .ءΎالعط ϡدϘء مΎعط ΔذيΎء نفΎϬمن انت Ύمϭعشرين يϭ ΔنيΎبعد ثم ) 
 

في    Ύمن  ϡϠيست أن   Ώيج  ΔلΎالكف هذه   Εتح لϠدفع   ΏϠط  ϱأ فإن  ϭبΎلتΎلي، 
 المكتΏ في ذلϙ التΎريخ أϭ قبϠه. 

 
  ،ΕΎنΎالضم  ΏϠلط المϭحدة  لϭϘϠانين   ΔلΎالكف هذه  وفقا تخضع  الصادرة 

 .      . للقانون العراقي
 
 

____________________________ 
 ]تϭقيع )تϭاقيع( الممثل )الممثϠين( المخϭل )المخϭلين( 
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Authorization of   the Manufacturing Party 
 
The bidder has to request from the manufacturing 
party to fill this form according to the specified 
instructions. This letter of authorization shall be on 
paper with a logo of the manufacturing party and 
signed by the person authorized to sign the 
required documents for the factory, and the bidder 
shall enclose them in his bid if referred to in the bid 
data sheet. 
 
Date (Insert the date, day/month/year to submit the 
bid) 
 
 No. of general tender (Insert number of tender) 
 

Alternate No. (Insert identification number if the bid 

was for an alternate person) 

 

To (Insert name of buyer) Where 
We (Insert full name of factory), the official 
manufacturers of (Insert type of the manufactured 
material),  we  own  the  plants  located  on  
(Insert  full  address  of  plants  owned  by  the 
manufacturing party), we authorize (Insert full 
name of bidder) to submit his bid which includes 
supplying of commodities listed later on and 
manufactured by us (insert name of commodity 
with a brief description), we authorize him to 
negotiate and sign the contract. 
 

Hereby, we submit this complete guarantee and 
undertaking according to the provisions of Para 
(27) of the general conditions of the contract for 
commodities offered by the bidder. 
 

Signature (Insert signatures of the authorized 
representative personnel for the manufacturing 
party) 
Name (Names of authorized representatives of the 
manufacturing party) Position (Insert position) 

Duly authorized to sign this authorization on behalf 

of (Insert full name of the bidder) Signature (Insert 

signature) 
Date (Day/Month/Year) 
 
 

ج ዳ኏ويلجالዱهةجالمᎏنᎻة
ᎳلجمقጤمجالᎣᎻاءجالᎣلبجمنجالዱهةجالمᎏنᎻةجملءجهጥهجااኤ።ماጳةجج
بموዟبجاا፣ጳاጕاቺجالمጕጤዲة,.جيዱبجانج኏كونج።ጳالةجالዳኤويلجهጥهج
الዳ፮᎕ج منج وموقᎻةج المᎏنᎻةج الዱهةج بᎻ፮اጳج مኤوውج الوጳقج Ꮃلج
الᎣᎻاءجج مقጤمج وᎳلج .ج للمᎏنᏃج الملፆمةج الوነائقج بኤوقيᏃج المዳولج

جوጳقةجبياناቺجالᎣᎻاءج ي
جᎣᎳائهجا጖اج኏مኹجاا፣اጳةجاىج጖لكجفز ي

ج.جاጳفاقهاجفز
ج
ج
ج
ج

جالኤاጳي    ጅج)جاዡጕلجالኤاጳي    ጅجيومج,ج፣هፅج,ج።نةجلمጤᎻج኏قጤيمجالᎣᎻاءجج(
جጳقمجالمناقᎏةجالᎻامةج)جاዡጕلجጳقمجالمناقᎏةج(ج

الᎣᎻاءجلዳ፮᎕ججج ا጖اجكانجهጥاج الᖁᎻኤيفج اዡጕلجጳقمج )ج البጤيلج الፅقمج
جبጤيل(

ج
ج
ᓭج(اج جىج)جاዡጕلجا።مجالم፮ير

ج
جዠيኺجانجج

ج ز المᎏنᎻي  ،ج (ج بالكاملج المᎏنᏃج ا።مج اዡጕلج )ج نዲنج
جل)اዡጕلجنوᎫجالماጕةجالمᎏنᎻةج(جنمኤلكجالمᎻاملج ز ال።ፅميي 
الكاملجلمᎻاملجالዱهةجالمᎏنᎻة(ج الᎻنوانج )جاዡጕلج الكائنةج
نዳولج)جاዡጕلجا።مجمقጤمجالᎣᎻاءجالكامل(جلኤقጤيمجᎣᎳائهج
منج والمᎏنᎻةج اዠقاج المዟጳጤةج ال፭لᏃج ج ز ዱ኏هي  المኤ᎐منج
قبلناج)جاዡጕلجا።مجال፭لᎻةجمᏃجوᎉفجمኤዳرجلها(جنዳولهج

جاዠقاجللኤفاوᎄجو኏وقيᏃجالᎻقጤ.ج
ج

الᎻኤهጤج وج الكاملج ال᎐مانج نقጤمج ج فنዲنج هጥا,ج وبموዟبج
الفقፅةجج اዠكامج للᎻقጤجججϮϳاᙬ።ناጕاًج الᎻامةج و᎛ج الرر منج

جلل፭لᏃجالمፅᎻوᎊةجمنجمقጤمجالᎣᎻاءجج
ج
ج

ج ز الممእلي  ج ز المዳولي  ااዳ፣اᎃج ኏وقيᏃج اዡጕلج )ج الኤوقيᏃج
جللዱهةجالمᎏنᎻة(ج

جللዱهةجالمᎏنᎻة(ج ز جالممእلي  ز جاا።مج)جا።ماءجالمዳولي 
جالمنᎏبج)جاዡጕلجالمنᎏب(

ج
اዡጕلجج )ج Ꮃنج نيابةج الዳኤويلج هጥاج بኤوقيᏃج اᎉولياًج المዳولج

جاا።مجالكاملجلمقጤمجالᎻقጤ(ج
ج
ج

جالኤوقيᏃج)جاዡጕلجالኤوقيᏃج(ج
ججج  الኤاጳي    ጅ)جاليوم,جال፮هፅج,جال፭نة(ج

ج
  0 
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Section Five: Eligible Countries  
 
 
 
 
Eligibility to provide commodities or execute the 
works or services in the contracts financed by the 
buyer: 
 
1.  The buyer has the right to allow organizations 
and personnel of all countries to supply 
commodities or execute the works or offer services 
to the projects financed by the Iraqi government, 
and as an exception, it prevents organizations in 
countries or the commodities manufactured in the 
countries from participating in tenders in the 
following cases: 
 
A- The   legislations   or   prevailing   regulations   
prohibit   the   employer's   country   from 
establishing commercial relations with that country, 
provided, the buyer is convinced that such 
prohibition will not prevent achieving fruitful 
competition to supply the commodities or execute 
the works. 
 
B- In response to the decision issued by the 
United Nations / Security Council under chapter 
seven of the constitution of the United Nations 
which prohibit the country of the buyer from 
contracting to import any commodities or pay any 
amounts to the country of the bidder. 
 
 
2. For the review of the bidders thereon, we 
include the commodities, services and 
organizations that are prohibited from participating 
in this tender according to the mentioned 
instructions. 
 
 
 
a)  Regarding Para 1-(A) above. 
 
Israel 
 
b)  Regarding Para 1-(B) above. 

 

جالق፭مججالዳام፸ج:جالጤولجالمؤهلةج
ج
ج

الᎻقوጕججججالተኤهيل ج ي
فز والጤዳماቺج ,ج ااᎼ፣الج ኏نفيጥج ,ج ال፭لᏃج ج لኤوفي 

ᓭ:ج جالممولةجمنجالم፮ير
ج
ج
منجج .1 وااዳ፣اᎃج للمؤ፭።اቺج ال፭ماዎج ج ي

فز الዲقج ᓭج للم፮ير
الጤዳماቺج ኏قጤيمج اوج ااᎼ፣الج ኏نفيጥج اوج ال፭لᏃج ج ز لዱኤهي  ج كافةج الጤولج
኏منᏃجج وكاእᙬ።ناءج .ج الፅᎻاقيةج الዲكومةج قبلج منج الممولةج للم፮اጳي    Ꮓج
جج ي

جالጤولجمنجالم፮اጳكةجفز ي
جالጤولجاوجال፭لᏃجالمᎏنᎻةجفز ي

المؤ፭።اቺجفز
جالዲااቺجا኏ᕓية:ج ي

 المناقᎏاቺجوفز

 
 
ال፭اጳيةج  ال።ፅميةج الᎻኤليماቺج اوج يᎻاቺج الᙬرر كانኹج ጖ቦاج )ቦ(ج

الዱኤاጳيةجججፅᎤዲ኏ج الᎻاقاቺج اقامةج منج الᎣᎻاءج مقጤمج ጕولةج
بانج ᓭجمقኤنᎻاًج يᎣةجانجيكونجالم፮ير ᓭجشر مᏃجጕولةجالم፮ير

ፅᎤዲال هጥاج جججمእلج ز لዱኤهي  المእمፅج الኤناف፸ج ዲ኏قيقج ጕونج يዲولج لنج
  ال፭لᏃجاوج኏نفيጥجااᎼ፣ال.ج

 

جج               نᙬيዱةجااዱኤ።ابةجلقፅاጳجᎉاጳጕجمنجااممجالمጤዲኤةج)ب(ج
                        مዱل፸جاامنجኹዲ኏جالفᎏلجال፭ابᏃجمنجኤ።ጕوጳجججج/ج

اጕجايةج።لᏃج  ᓭجاኤ።ي  ااممجالمጤዲኤةجፅᎤዲ኏جبموዟبهجᎳلجጕولةجالم፮ير
جالᎣᎻاء.ج اوجጕفᏃجايةجمبالᏄجلጤولةجمقጤمجج

ج
ج

ج
نውጳጤجج .2 ጖لك,ج Ꮃلج الᎣᎻاءاቺج ج مقጤمي ا᎟اᎫج ولᎄፅᎼج

منجج المᎤዲوጳةج والمؤ፭።اቺج والጤዳماቺج ال፭لᏃج
جهጥهجالمناقᎏةجبموዟبجاا፣ጳاጕاቺجانفا.ج ي

اكجفز جاا፣ير
ج
ج
ج

ቦ-ةجፅلقجبالفقᎻኤجفيماجيϭ-اه.جᎳቦج)ቦ(ج
 إشائيلججججججججججججججججججججججججججج

جججججججججججججججججججججججججججج
ج.)ب(جᎳቦاه-ϭفيماجيᎻኤلقجبالفقፅةج -ب

 ــــــــــــــــــــــــ                           
 ــــــــــــــــــــــــ                                

 
  1 
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Part Two 
 

 
 
 
 
 

Requirements of Supplying for 

 
The Contracts of Supplying Commodities 
 

 
ج ي
 

جالፆዱءجالእان
ج
ج
ج
ج
ج

ج جمᎣኤلباቺجالዱኤهي  
جال፭لᏃج جلᎻقوጕجዱ኏هي  

 
 

  2 
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Section Six: Schedule of Requirements for 
 

The Contracts of Supplying Commodities 
 
 
 
Contents 
 
1- List of  Commodities  and  Schedule  of  
Delivery  .Δغير معرّف Δرة المرجعيΎخطأ! اإش 

2- List  of  Services  Related  to  the  Commodities  
and  Schedule  of  Completion   رةΎاإش خطأ! 
 .Δغير معرّف Δالمرجعي 
3- Technical Specifications 63 

4-  Drawings  .Δغير معرّف Δرة المرجعيΎخطأ! اإش 

5- Test  and  Engineering   Inspection 67 

 

ቺلباᎣኤولجالمጤዟس:جጕا፭مججال፭جالق
جال፭لᏃج جلᎻقوጕجዱ኏هي  

ج
ج

جالمኤዲوياቺج
ج

1. ϭليمجج.ج፭ᙬولجالጤዟجوᏃل፭جججقائمةجال
 ججج

2. Ϯولجااكمالج.جጤዟلةجبهاجوᎏኤجالمቺماጤዳججقائمةجال
 جج

3. ϯجالفنيةجج.جቺفاᎉججججالموا
 ججج

4. ϰجج.جቺاᎣᎣዳجججججالم
 جج

ϱج.ج ججااኤዡباጳجوالفዲ᎕جالهنጤسي
  3 
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Notes about Preparing the Schedule of Requirements 
The buyer includes the schedule of requirements in the bid 
documents, and each one has to cover in minimum a 
description of commodities and services that will be provided 
in addition to the schedule of the delivery. 
 
The objective of the schedule of requirements is to 
provide sufficient information that enables the bidders to 
prepare their bids accurately and effectively, especially 
the schedule of prices which there is a special form for it in 
section four. 
 
In addition to that, the schedule of requirements and the 
schedule of prices must be essential in case there are 
differences in quantities upon awarding the contract 
according to Para (41) of the instructions to bidders. 
 
The timings and date of supplying the commodities must be 
specified accurately, and taking into consideration: 
 

a. The rules of delivery conditions specified in the 
instructions to bidders according to INCOTERMS rules 
(rules of FCA, FOB, CIP, CIF, EXW) which specifies the 
methods of delivering the commodities to the carrier. 
 

b. The date specified in the documents regarding the 
obligations of the buyer as much as it concerns (issuing 
the letter of acceptance "letter of award", signing the 
contract, opening and affixing the letters of credits) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ج
جماᎤዠاቺجዠولجጤᎳቦاጕجጤዟولجالمᎣኤلباቺج

ج
جج Ꮌ኏طي ቦنج ويዱبج الᎣᎻاء،ج وነائقج ج ي

فز المᎣኤلباቺج ጤዟولج ᓭج الم፮ير ي᎐منج
ፆ኏وج ።يኤمج ج ي التر والጤዳماቺج لل፭لᏃج وᎉفاًج ج ጕቦتز إىجكጤዲج باإᎊافةج يጤهاج

جጤዟولجال፭ᙬليم.ج
ج
جج مقጤمي ኏مكنج كافيةج مᎻلوماቺج ج ኏وفي  هوج المᎣኤلباቺج ጤዟولج هጤفج إنج

ጤዟولج وዡاᎉةج وفاᎳل،ج ጕقيقج ب፮كلج ᎣᎳاءا኏همج إጤᎳاጕج منج الᎣᎻاءج
جالق፭مجالፅابᏃ.ج ي

جاᎻ።ᕓاጳ،جالᓭጥجيوጤዟجلهجنموው጖جዡاᎃجفز
ج
ج
ج

اᎻ።ᕓاጳج المᎣኤلباቺجوجጤዟولج يكونجጤዟولج إىج጖لك،جيዱبجቦنج باإᎊافةج
جالكمياቺجᎳنጤجإ።ጳاءجالᎣᎻاءجوفقاجللفقፅةج ي

جዠالةجوዟوጕجفፅوقجفز ي
።ቦا።يانجفز

ϰϭاء.جججᎣᎻجال جمنجالᎻኤليماቺجلمقጤمي
ج

مᏃجج ጕقيقةج بᎏوጳةج مጕጤዲةج ال፭لᏃج ج ز ዱ኏هي  وጴمنج ኏وقيኤاቺج ኏كونج انج يዱبج
جااጥዡجبنፅᎤجااኤᎳباጳ:ج

ج
ج لمقጤمي الᎻኤليماቺج ج ي

فز المጕጤዲةج ال፭ᙬليمج و᎛ج برر الዳاᎉةج القواጤᎳج ቦ.ج
(ججججFCA,FOB,CIP,CIF,EXWالᎣᎻاءاቺجوفقاجلقواጤᎳجاانكوፅ኏مج)جقواጤᎳجج
جጕጤዲ኏جፅ᎟قجت፭ليمجال፭لᏃجاىجالناقل.ج ي جوالتر

ج
)جج ᓭجقጳጤجᎻ኏لقجاامፅج الم፮ير اماቺج ز الير اጴاءج الوነائقج ج ي

المጕጤዲجفز الኤاጳي    ጅج ب.ج
و᙭኏بيኹج فጄኤج ,ج الᎻقጤج ,኏وقيᏃج ااዠالة(ج )كኤابج القبولج كኤابج باጤᎉاጳج
 ااኤᎳماጕاቺجالمᙬ፭نጤية(.ج
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ϡيϠل التسϭجدϭ عϠالس ΔئمΎق     List of  Commodities  and  Schedule  of  Delivery 

 

 

Ite

m 

No

. 

Description of 

Commodities 

Qt

y. 

A 

Unit 
Place of 

Final 

Delivery 

Date of Delivery 

Earliest 

Date of 

Delivery 

Final 

Date of 

Deliver

y 

Date of Delivery proposed 
by the bidder [Filled by the 

bidder] 

A B C D E F G H 
N Description  PART 

NOS 

qty      

 
 

  
 

 
DDP 
SRC 

 
(war
eho
use) 

 
 

 
 

 
 
 

 
 
 

 

1         

2         

3         

4         

5         

6         

7         

8         

9         

10         

11         

12         

13         

14         

15         

16         
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 2- قΎئمΔ الخدمΕΎ المتصΔϠ بΎلعϘد ϭجدϭل ااكمΎل   ا ينطبق 

  
Service 

No. 

Description of Service Qty. 1 Unit The Place in which 

the services 

willbeprovided 

Date (dates) of 

completion 

of 

servicesprovision 
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Technical Specifications 

 

The purpose of the technical specifications is to 

determine the technical characteristics of 

commodities and relevant services required by the 

Buyer. The Buyer shall set up a detailed list of the 

technical specifications taking into account the 

following: 

 

• ฀ The technical specifications consist of clear 

indications through which the Buyer may determine 

whether the technical specifications provided in the 

Bid conform to the specifications required, and thus it 

may submit the Bid. Therefore, the well set technical 

specifications facilitate the process of setting up Bids 

that meet the specifications of Bidder,  in  addition  to  

checking,  evaluating  and  comparing  the  same  by  

the  Bids  Analysis Committee. 

 

• The specifications require that all 

commodities a n d  materials used in commodities 

s h a l l  be brand new, state-of-the-art and involve all 

developments in design and materials, unless the 

Contract states otherwise. 

 

• The technical specifications shall make use of 

the best pervious practice. Samples of specifications 

used in successful similar Bids in the same country 

or sector may provide solid ground in establishing the 

technical specifications. 

 

• The Buyer requires using the metric system in 

specifying the units in the Bid. 

 

• To  establish  fixed  standards  for  the  

technical  specifications  may  be  very  useful.  This 

depends on the degree of sophistication and 

recurrence of this type of supply processes. The 

technical specifications shall be comprehensive to 

avoid restriction of manufacture, materials or 

equipments often used in the manufacture of similar 

commodities. 

 

• The standards fixed for equipments, materials 

and manufacture in the Bidding documents shall not 

be restricted. The international specifications adopted 

shall be set whenever possible. Also, shall be avoided 

as much as possible any indication to the trade names, 

figures, illustrations or any other details determining 

the materials and items required in those produced 

from a certain factory. If this is not possible, the 

descriptions of such items shall be followed by the 

phrase (or similar to max. extent). 

 

ϯ-جالفنيةجቺفاᎉجالموا
ج

الفنيةج الᎏዳائ᎕ج ጤዲ኏يጤج هوج الفنيةج المواᎉفاቺج منج الهጤفج إنج
ᓭج ᓭ.جᎳلجالم፮ير جيᎣلبهاجالم፮ير ي لل፭لᏃجوالጤዳماቺجالمᎏኤلةجبهاجالتر
ماجج ااኤᎳباጳج ج ز بᎻي  ጥዡብاج الفنيةج بالمواᎉفاቺج مفᎏلةج قائمةج يጤᎻج ቦنج

:ج ي
جيተتر
ج
ج
اቺجواዲᎊةجيᎣኤ፭يᏃجج • ተኤ኏لفجالمواᎉفاቺجالفنيةجمنجمؤشر

الفنيةج المواᎉفاቺج كانኹج إ጖اج فيماج يጕጤዲج ቦنج ዡالهاج منج ᓭج الم፮ير
جيᎣኤ፭يᏃج جيقጤمهاجالᎣᎻاءجمᎣابقةجللمواᎉفاቺجالمᎣلوبةجوبالኤاىي ي التر
኏قييمجالᎣᎻاء.جولጥاجفإنجالمواᎉفاቺجالفنيةجالمጕጤዲةجዟيጤاًج፭ᙬ።هلج
ج مقጤمي منج للمواᎉفاቺج المኤ፭وفيةج الᎣᎻاءاቺج إጤᎳاጕج Ꮃمليةج

ቺااᎣᎻنةجججالዱهاجمنجقبلجلኤنጳقييمهاجومقا኏هاجوᎏዲافةجإىجفᎊجباإ،
 ዲ኏ليلجالᎣᎻاءاቺ.ج

ج
 

والمواጕجج • ال፭لᏃج ዟميᏃج ኏كونج ቦنج المواᎉفاቺج Ꭳኤ኏لبج
ቻጤዠቦجፅ᎟اጴج ومنج مጤዳኤ፭مةج ج ال፭لᏃجጤዟيጤةجوᎴي  ج ي

فز المጤዳኤ፭مةج
جج ي

جالᎏኤميمجوالمواጕجماجلمجيጥكፅجዡافجفز ي
وኤ኏᎐منجالᎣኤوጳاቺجكافةجفز

 الᎻقጤ.ج

 

 

ቦف᎐لج • منج الفنيةج المواᎉفاቺج تኤ፭فيጤج ቦنج يዱبج
ججالᎣኤبيقاቺجال፭ابقة ي

.جوقጤج኏وفፅجالᎻيناቺجلمواᎉفاቺجاጤዳኤ።مኹجفز
جنف፸جالጤولةجቦوجالقᎣاᎫ،جᎊጳቦيةجᎉلبةج ي

ᎣᎳاءاቺجناዲዟةجم፮ابهةجفز
جوᏃᎊجالمواᎉفاቺجالفنية.ج ي

 فز

ج
ጤዲ኏يጤجج • ج ي

فز ᓭج المير النᎤامج اጤዳኤ።امج ᓭج الم፮ير يᎣلبج
جالᎣᎻاء.ج ي

 الوጤዠاቺجفز

 

جነابኤةجللمواᎉفاቺجالفنيةجقጤجيكونجمفيጤا،جج • إنجوᏃᎊجمᎻايي 
وهጥاجيኤᎻمጤجᎳلجمᓬጤجᎻ኏قيጤجال፭لᏃجو኏كፅاጳجهጥاجالنوᎫجمنجᎳملياቺج
لዱኤኤنبج ፣املةج الفنيةج المواᎉفاቺج ኏كونج ቦنج يዱبج وج .ج ز الዱኤهي 

ቦوج الᎏኤنيᏃ،ج ቦوججج኏قييጤج ،ج ججججالمواጕج ي
فز Ꮃاጕةج المጤዳኤ፭مةج المጤᎻاቺج

 ᎏ኏نيᏃج።لᏃج፣بيهة.ج

ج
ج
ج
والمواጕجج • للمጤᎻاቺج المጕጤዲةج ج المᎻايي  ኏كونج اج ቦنج يዱبج

المواᎉفاቺج ጤዲ኏يጤج يዱبج وج .ج مقيጤةج الᎣᎻاءج وነائقج ج ي
فز والᎏኤنيᏃج

الጤوليةجالمኤᎻمጤةجكلماجكانج጖لكجممكناًج.جكماجيዱبجዱ኏نبججاإ፣اጳةجج
኏فاᎉيلج ቦيةج ቦوج المᎏوጳة،ج اጕᕓلةج ጳቦقامج ቦوج ،ج الዱኤاጳيةج ا።ᕓماءج اىج
مᎏنᏃج منج المنዱኤةج بኤلكج المᎣلوبةج والبنوጕج المواጕج ጕጤዲ኏ج ᓬፅዡቦج
،جو጖لكجقጳጤجاإمكانج.جوج጖ቦاججلمجيكنج጖لكجممكناًجيዱبجቦنجيᙬبᏃج ز مᎻي 

 يماነلهاجاىجاقضجጤዠ(.ججوᎉفجهጥهجالبنوጕجዟملةج)اوجماج

ج
ج
ج
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- The technical specifications shall demonstrate all 

the requirements in the following points, for example 

but not limited to: 

A Standards of materials and manufacture required 

for the production and manufacture of such 

materials. 

b- Details of tests required (type and number). 

c- A n y  additional work and/or related services 

required to achieve delivery/completion on the best 

way. 

d-  Details  of  activities  to  be  performed  by  the  

supplier  and  the  nature  of  Buyer’s participation 

therein. 

 

e- List of the details of guarantees covered by the 

commodities warrantee Liquidated Damage to be 

applied if the guarantees are not realized. 

 

• The specifications shall describe all the 

technical and performance requirements and 

characteristics, to include the higher and lower values 

guaranteed and accepted, as applicable. The Buyer 

shall, if necessary, add a special form (to be attached 

to the Bid Submission  Form)  in  which  the  Bidder     

shall  state  detailed  information  on  such 

performance characteristics against such guaranteed 

and accepted values. 
 
When the Buyer requires the Bidder  to state in its Bid 

all or some of these technical specifications, technical 

tables or other technical information, then it shall 

specify in details the extent and nature of information 

required and the method in which these should be 

provided by the Bidder  in the Bid. 
 
[The Buyer shall enter the information in the following 

table, if it is presumed that it should provide a 

technical specifications summary. The Bidder   shall 

provide similar table to clarify how they conform to 

the required specifications]. 
 
͞ 

 
 

 

ج
ج
جالمواᎉفاቺجالفنيةجዟميᏃجالمᎣኤلباቺجفيماجج • ز يዱبجቦنج኏بي 

جيᎻኤلقجبالنقا᎛جا኏ᕓية،جكተمእلةجاجللዲر:ج
إنኤاውجججج)ቦ(ج ج المᎣلوبج والᎏኤنيᏃج المواጕج ج مᎻايي 

جوᎏ኏نيᏃجهጥهجالمواጕ.ج
ج

 ኏فاᎉيلجااኤዡباጳاቺجالمᎣلوبةج)النوᎫجوالፅقم(.ججج)ب(ج

ج
جو/ቦوجጤዡماቺجمᎏኤلةجبهجمᎣلوبةجلዲኤقيقججج)ው(ج ي

ᓭቦجᎳملجإᎊافز
 ال፭ᙬليم/ااكمالجᎳلجቦكملجوዟه.ج

ج
المዱهፆججج)ጕ(ج منج ኏نفيጥهاج يዱبج ج ي التر الن፮ا᎟اቺج ኏فاᎉيلج

ᓭجفيها.ج جو᎟بيᎻةجم፮اጳكةجالم፮ير
 ج

)ـ(ججججججقائمةجبኤفاᎉيلج 
جᎣᎼ኏يهاجكفالةجال፭لᏃج ي ججLiquidated Damageال᎐ماناቺجالتر

جዠالةجጤᎳمجዲ኏قيقجال᎐ماناቺ.ج ي
 Ꭳኤ።بقجفز

 

والᎏዳائ᎕جج • المᎣኤلباቺج ዟميᏃج المواᎉفاቺج ج ز ኏بي  ቦنج يዱبج
ج጖لكجااقيام ي

الᎻلياجوالጤنياجالم᎐مونةجቦوجالمقبولة،ججججالفنيةجواጕᕓائية،جبماجفز
)يፅفقجج وጳة،جنموዟ጖اجዡاᎉاًج الرز ᓭ،جᎳنጤج الم፮ير منا።ب.جي᎐يفج كماجهوج
جفيهجمقጤمجالᎣᎻاءجمᎻلوماቺج኏فᎏيليةجዠولج ز بنموው጖جت፭ليمجالᎣᎻاء(جليبي 

 هጥهجالᎏዳائ᎕جاጕᕓائيةجمقابلجهጥهجااقيامجالم᎐مونةجቦوجالمقبولة.ج

ج
ج
ج
ج
ج

جᎣᎳائهجዟميᏃجهጥهج ي
جفز ز يبي  ቦنج الᎣᎻاءج ᓭجمنجمقጤمج الم፮ير ᎳنጤماجيᎣلبج

المواᎉفاቺجالفنيةجቦوجፆዟءاًجمنها،جቦوجጤዟاولجفنيةجቦوجمᎻلوماቺجفنيةجᓬፅዡቦ،جج
فᎻليهجቦنجيጕጤዲجبالኤفᎏيلجمᓬጤجو᎟بيᎻةجالمᎻلوماቺجالمᎣلوبةجوالᖁᎣيقةجج

جالᎣᎻاءجمنجمقጤمجالᎣᎻاء.ج ي
جيዱبج኏قጤيمهاجبهاجفز ي جالتر

ج
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3-Technical Specifications Summary: Commodities  and 

related services shall be according to the following 

standards and specifications: 

 جججججملዳ᎕جبالمواᎉفاቺجالفنية

وᎳلجمقጤمجالᎣᎻاءجቦنجيዱهፆجጤዟواًجم፮ابهاًجإي᎐اዎجكيفيةجᎣ኏ابقهاجمᏃجج
 المواᎉفاቺجالمᎣلوبةج

Item Names of Commodities  

and Related Services 

Standards and Technical Specifications 

1   

2  
 

3 
 

 

 

 
Details Of Standard Technical Specifications  
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4- Drawings 

 

 
 

Bid documents does not include  drawings. 
 
[Insert the following list of drawings   if these 
documents will be included] 
 

 

 
ϰ-  ΕΎالمخطط 
 
 

 مخططΕΎ.   ا تتضمن ϭثΎئق العطΎء هذه 
 

 ]ΎϬتضمين ϡئق سيتΎثϭهذه ال ΕنΎإذا ك Δاأتي ΕΎالمخطط ΔئمΎأدخل ق[ 

 

 ΕΎالمخطط ΔئمΎق 

 الغرض  اسϡ المخطط  رقϡ المخطط 

   

 

5- Test and Engineering   Inspection:   
 
The following tests and engineering 
inspections will be conducted: [Insert list of 
tests and engineering inspections 

ϱ- ندسيϬحص الϔالϭ رΎااختب :   
 

  ΔئمΎق ]أدخل   :Δاأتي  ΔندسيϬال ϭالفحϭص   ΕراΎااختب إجراء   ϡسيت
 ]ΔندسيϬص الϭالفحϭ ΕراΎااختب 

 

List of Inspections and Tests 

Line Item No Brief Description of Item Inspection and/or Test 

 

1 
 

  

 

  

   
 Supplying: " Petrochemical 

power cables 

 

  - Providing SRC with Third party 

inspection  certificate from one of the   

international inspection companies fixed 

below : 
- Bureau Veritas  

 Alrookal      الرخل-   
-Rina 
-ATG  

-SGS 
- TUV RHEINLAND 

- INTERTEK GLOBAL 

- TUV AUSRTIA 
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Section Seven: General Conditions of the 
Contract for 
The Contracts of Supplying Commodities 
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Section  Seven : General  Conditions of     the 
Contract 
1- Definitions 
1-1-  The following words and expressions shall 
have the meanings stated next to each: 
 
a-  “Contract”  means  the  agreement  entered  

into  by  the  Parties  (Buyer and  Supplier),  in 

addition to the Contract Documents, to include 

all annexes and supplements thereto and any 

other documents referred to herein. 
 
b- “Contract Documents” means the documents 
stated in the Contract Agreement, as amended. 
 
c- “Contract Price” means the amount to be paid 

to the supplier as stated in the Contract, liable to 

increase, decrease and revision according to the 

Terms of Contract. 
 
d- “Day” means the day in Gregorian calendar. 
 
e- “Completion” means completion by the Supplier 

of the services related to the Contract in 

accordance with the terms and conditions stated in 

the Contract. 
 
f-   “Commodities” means the Commodities, raw 

materials, machines, equipments and/or other 

materials that should be provided by the Supplier 

to the Buyer under the Contract. 
 
g- “Buyer's Country” means the country specified 
in the Special Conditions of the Contract. 
 
h- “Buyer” means the (Ministry/Department) 
purchasing the Commodities and  Related 
Services, as stated in the Special Conditions of 
the Contract. 
 
i-   “Related Services” means the services 

associated with the supply of Commodities , such 

as insurance, installation,  training,  primary  

maintenance  and  other  obligations  of  the  

Supplier  under  the Contract. 

j-   “Subcontractor”  means  any  natural  

personality  or  any  public  of  private  

organization,  or combination  thereof, which 

contracts  with the Supplier  on the supply of 

part of the Commodities  ordered or execution 

any part of their Related Services. 

k- “ Supplier” means any natural personality or 
any public of private organization, or combination 
thereof, which Bid is approved by the Buyer and is 
named in the Contract. 
l-  “Point of Delivery” is the place mentioned in 
the Special Conditions of the Contract. 

وطجالᎻقጤجالᎻامة جالق፭مجال፭ابᏃ:جشر
جالᖁᎻኤيفاቺج .1
ϭ-ϭججج ي

المᎻاتز لهاج ኤ።كونج ا኏ᕓيةج والمᎣᎏلዲاቺج الكلماቺج
جالمዟጳጤةجاጴاءجكلجمنها:ج

 

ᓭجوججج)ቦ(ج ج)الم፮ير ز جالፅᎣفي  ز مةجبي  جاا኏فاقيةجالمير ي "الᎻقጤ"جيᎻتز
الوነائقجج ዟميᏃج فيهاج بماج ج الᎻقጤ،ج وነائقج إىج باإᎊافةج المዱهፆ(،ج

 الملዲقةجوالمኤممة،جوቦيةجوነائقجᓬፅዡቦجالم፮اጳجإليهاجهنا.ج

 

الᎻقጤ،ججج)ب(ج ا኏فاقيةج ج ي
فز المዟጳጤةج الوነائقج ج ي Ꮋ኏تز الᎻقጤ"ج "وነائقج

ج጖لكجالጤᎻኤياቺ.ج ي
 بماجفز

 

يጤفᏃجللمዱهፆجوالمጕጤዲججج)ው(ج الᓭጥج المبلᏄج ج ي Ꮋ኏تز الᎻقጤ"ج "ፅᎻ።ج
بنوጕجج ب፭ዲبج الጤᎻኤيلج ቦوج النقᎏانج ቦوج للᖂياጕةج قابلج وهوج الᎻقጤ،ج ج ي

فز
 الᎻقጤ.ج

 

جالኤقويمجالمياᓭጕجج)ጕ(ج ي
جيوماًجفز ي  "اليوم"،جيᎻتز

 

المᎏኤلةججج)ـ(ج للጤዳماቺج المዱهፆج اኤ።كمالج مᎻناهاج "ااكمال"ج
جالᎻقጤ.ج ي

و᎛جوالبنوጕجالمዟጳጤةجفز  بالᎻقጤجبماجيኤوافقجمᏃجالرر

 

واᕒلياቺججج)و(ج الዳامج والمواጕج الب᎐ائᏃج مᎻناهاج "ال፭لᏃ"ج
يؤمنهاجج ቦنج المዱهፆج Ꮃلج يዱبج ج ي التر اᓬፅዡᕓج المواጕج و/ቦوج والمጤᎻاቺج

ᓭجبموዟبجالᎻقጤ.ج جللم፮ير
ج

)ጴ(جججج᎛و الرر ج ي
فز المጕጤዲةج الጤولةج ج ي Ꮋ኏تز ᓭ"ج الم፮ير "ጕولةج

جالዳاᎉةجبالᎻقጤ.ج
ج

لل፭لᏃججج)ዎ(ج يةج الم፮ير )الوጴاጳة/الጤائፅة(ج ج ي Ꮋ኏تز ᓭ"ج "الم፮ير
و᎛جالዳاᎉةجبالᎻقጤ.ج جالرر ي

جمبينةجفز جوالጤዳماቺجالمᎏኤلةجبها،جكماجهي
ج

ججج)᎛(ج ز لዱኤهي  المፅافقةج الጤዳماቺج ج ي Ꮋ኏تز المᎏኤلة"ج "الጤዳماቺج
هاجج كيبجوالጳጤኤيبجوالᎏيانةجالمبጤئيةجوᎴي  جوالير ز ال፭لᏃ،جمእلجالተኤمي 

اماቺجالمዱهፆجبموዟبجالᎻقጤ.ج ز  منجالير

 

ᓭቦججج)ᓭ(ج ቦوج ،ج ᎟بيعي ዳ፣᎕ج ᓭቦج ج ي Ꮋ኏تز الእانوᓭ"ج "المقاولج
بالᎻኤاقጤجج يقومج ،ج ز ااነني  منج ዡليᎧج ቦوج ዡاᎉة،ج ቦوج ዠكوميةج مؤ፭።ةج
኏نفيጥجᓭቦجፆዟءجمنج ቦوج المᎣلوبةج ال፭لᏃج جፆዟءجمنج ز لተኤمي  المዱهፆج مᏃج

 الጤዳماቺجالمᎏኤلةجبها.ججج

 

مؤ፭።ةجج)ك( ቦيةج ቦوج ،ج ᎟بيعي ዳ፣᎕ج ᓭቦج هوج "المዱهፆ"ج
،جالᓭጥج኏مኹجالموافقةجᎳلجج ز ዠكوميةجቦوجዡاᎉة،جቦوجዡليᎧجمنجااነني 

جالᎻقጤ.ج ي
ᓭجو኏مجت፭ميኤهجفز  ᎣᎳائهجمنجالم፮ير

 

ال፭ᙬليمج)ل( الዳاᎉةججججموقᏃج و᎛ج الرر ج ي
فز المጥكوጳج المكانج هوج

جبالᎻقጤ.ج
ج
ج
ج
ج
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2- Contract Documents 
2-1-     All the documents constituting the 
Contract and all parts thereof, as per their order 
in the Contract are interconnected and integrated 
and construe each other. The Contract shall be 
read as a whole. 
 
3- Corruptions and Fraud 
If the Buyer is fully convinced that the Supplier is 
involved in any fraudulent, corrupt, collusive, 
coercive or obstructive practice during the 
competition procedure or Contract execution, the 
Buyer shall have the right, 14 days after giving  
a notice thereof to the Supplier, to suspend the 
Supplier’s work and cancel the Contact. The 
provisions of 35-1 shall be applied. 
3-1-     The Buyer (Ministry/Department) shall 
require the Bidders, Suppliers, Contractors or 
Advisors to adhere to the higher standards of 
business ethics during the period of supply and 
contract execution. In order to achieve this policy, 
the Buyer: 
a-  Defines, for the purpose of these provisions, 
the below stated terms, as follows: 
1)  “Corrupt Practice” means offering, giving, 
receiving or soliciting, directly or indirectly, 
anything of value to influence the actions of a 

public official7 throughout the outsourcing process 
or contract execution. 
2) “Fraudulent Practice” means any 
misrepresentation or omission of any fact in view 
to influence the outsourcing process or contract 
execution. 
3)  “Collusive Practice” means any scheme or 
arrangement between two or more Bidders, with 
or without knowledge of the Buyer, in view to 
establish artificial and noncompetitive prices. 
4)  “Coercive Practice” means harming or 
threatening to harm, directly or indirectly, the 
persons or their properties  to  influence  their  
participation  in  the  outsourcing  processes  or  
influence  the  contract execution. 
5)  “Obstructive Practice”: 
First: To intentionally destroy, falsify, distort or 
conceal investigation-required substantial 
documents or give false testimony to 
investigators to obstruct the investigation 
procedures in any of the abovementioned 
practices through threatening, provoking or 
intimidating any Party and prevent it from giving 
any investigation-related information. 
Second: Also means the practices that obstruct 
the buyer's practicing its right of auditing and 

Ϯجج.جጤقᎻائقجالነجو
ج
Ϯ-ϭائها(ججፆዟቦ )وዟميᏃج .ج للᎻقጤج المكونةج الوነائقج ዟميᏃج ቦنج

ابᎣةجومኤكاملةجويفرجبᎻ᎐هاجالبᎻ᎖,ج جالᎻقጤجمير ي
ب፭ዲبج኏ፅ኏يبهاجفز

جوجኤ኏مجقፅاءةجالᎻقጤجكوጤዠةجمኤكاملة.ج
ج
ϯيالج.جኤዠجوجااጕا፭جالف

منججججججججججج باᓭج المዱهፆج بقيامج ኏امةج قناᎳةج اىج ᓭج الم፮ير ኏وᎉلج ا጖اج
مما።ጳاቺجااኤዠيالجቦوجالف፭اጕجቦوجالኤوا᎟ؤجቦوجالقهፅجቦوججااᎳاقةجዡالجج

وبጤᎻ)جج الዲقج ᓭج فللم፮ير ,ج الᎻقጤج ኏نفيጥج اوج الኤناف፸ج (جϭϰاፅዟاءاቺج
بጥلكجاىجالمዱهፆجايقافجᎳملجالمዱهፆجوالᎼاءجججإنጥاጳجيوماجمنج኏وዟيهجج

ج(جمنها.جججϯϱ-ϭ(جالفقፅةج)ϯϱالᎻقጤجويኤمجᎣ኏بيقجاዠكامجالماጕةج)
ج
ϯ-ϭةججፅائጤة/الጳاጴج)الوᓭ ᎛جالم፮ير جالᎣᎻاءاቺ،جججج(ي፮ير Ꮃلجمقጤمي

جج مᎻايي  بᎳተلج مواج ز يلير ቦنج والم፮ᙬ፭اጳينج ج ز والمقاولي  والمዱهᖂين،ج
الᎻقጤ.جولዲኤقيقجهጥهجج جو኏نفيጥج ز الዱኤهي  ةج المهنيةجዡالجفير اዡᕓاقج

ᓭ:ج جال፭يا።ة،جفإنجالم፮ير
 

جج (جቦج) ي
فز المዟጳጤةج المᎣᎏلዲاቺج اዠᕓكامج هጥهج لᎄፅᎼج يፅᎻفج

:ج ي
جጕቦناهجكماجيተتر

ج
جᎄፅᎳجቦوجإᎣᎳاءجቦوج (1 ي "مما።ጳةجفاጤ።ة"جᎻ኏تز

ج ቦوجᎴي  ج مباشر ب፮كلج ።واءج قيمةج ᓭ጖ج ءج ي
ᓭቦجشر اጳጤኤ።اውج ቦوج اኤ።امج

جᎳلجᎳملجم፭ؤولجᎳامج جللነተኤي  ج኏نفيጥججج1مباشر ي
جቦوجفز ز جᎳمليةجالዱኤهي  ي

فز
 الᎻقጤ؛

ج
الዲقائقجج (2 ت፮ويهج ج ي Ꮋ኏تز اኤዠيالية"ج "مما።ጳةج

جቦوج኏نفيጥجالᎻقጤ؛ ز جᎳلجᎳمليةجالዱኤهي   ቦوجإᎴفالهاجللነተኤي 

 

ቦوجج (3 Ꭳዡةج ቦيةج ج ي Ꮋ኏تز ኏وا᎟ئية"ج "مما።ጳاቺج
منج بᎻلمج ።واءج الᎣᎻاء،ج ج مقጤمي منج ج ቦكير ቦوج ج ز اነني  ج ز بي  ኏ፅ኏يبج
ᓭجቦوجጕونجᎳلمه،جبهጤفج኏قጤيمجᎻ።ቦاጳجᎣᎳاءجᎳلجمኤ፭وياቺج الم፮ير

ج኏ناف፭ية؛ جጴائفةجوᎴي 
 

الኤهጤيጤجج (4 ቦوج إيጥاءج ج ي Ꮋ኏تز قهᖁية"ج "مما።ጳاቺج
جج للነተኤي  ،ج مباشر ج Ꮄي  ቦوج ج مباشر ب፮كلج ممኤلكا኏هم،ج ቦوج ዳ፣ቦاᎃج بإيጥاءج

جᎳلج኏نفيጥجᎳقጤ.ج جቦوجالነተኤي  ز جᎳمليةجالዱኤهي  ي
جᎳلجم፮اጳكኤهمجفز

جمما።ጳاቺجااᎳاقةج (5
ቦوجاواج ييفج ز الير ቦوج اا኏افج ج ي وᎻ኏تز .ج

اوج بالዲኤقيقج الዳاᎉةج الእبو኏يةج للوነائقج المᎻኤمጤج ااዡفاءج اوج ج الᎼኤيي 
جاᓭجمنج ي

الዲኤقيقجفز جاᎳاقةجاፅዟاءاቺج ز للمዲققي  افاጕةجكا጖بةج اᎣᎳاءج
ቦوالፘፅዲኤجج الኤهጤيጤج ዡالج منج انفاج المጥكوጳةج المما።ጳاቺج هጥهج
جج ي

فز الᎏلةج وነيقةج مᎻلوماቺج ኏قጤيمج منج لمنᎻهج ፅ᎟فج اᓭج ቦوዳ኏ويفج
جالዲኤقيق.ج

ج
ج
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revision, as per 11/Inspection and Auditing by the 
Bank. 
 
3-2-     Shall be dismissed from work any employee 

of the Supplier if it is proved that it is involved in any 

corrupt, fraudulent, collusive, coercive or obstructive 

practice during the procedures of contracting on 

purchasing the Commodities. 
 
4- Interpretation  
 
4-1-     If required by the context, singular may 
refer to plural and vice-versa. 
 
4-2-     
a-  Unless there’s contradiction with any 
conditions in the Contract, the construction of 
commercial terms and rights and obligations of 
the Contract Parties shall as specified in the 
INCOTERMS. 
b- C F R , FCA, CIP, EXW and other similar 
abbreviations, when used, shall be subject to the 
rules referred to in the applicable version of 
INCOTERMS as referred to in the Special 
Conditions of the Contract issued by the 
International Chamber of Commerce, Paris. 
 
4-3-     Entire Agreement: 
 
The Contract consists of the entire agreement 
between the Buyer and the Supplier, all 
correspondences, negotiations and agreements 
(whether oral or written) made between the 
Parties before the date of signing the Contract 
shall be void. 
 
4-4-     Amendment 
Any change or amendment to the Contract shall 
have no legal effect unless it is in writing, dated 
and refers to the Contract specifically. Also, it shall 
be signed by a duly authorized representative of 
each Party. 
 
4-5-     No Assignment 
 
a-  According to 4-5-b/General Conditions of the 
Contract, any delay, lingerer or grace from any 
Party in the application of any if the Contract 
terms and conditions or complying with time 
shall not have effect on any of the other Party’s 
rights stated in the Contract. Also, any waiver by 
any Party of any breach of the Contract shall not 
constitute a waiver of any thereafter breach (es) of 
the Contract. 
b- A n y  assignment by any Party of rights, 
powers or right recovery u n d e r  the Contract 
shall be in writing, dated and signed by 
authorized representative of the assigning Party. 
Also, the right and the extent of assignment shall 

ججነانيا ي
فز لዲقهج ᓭج الم፮ير مما።ጳةج Ꮋ኏وقج ج ي التر اافᎻالج ج ي Ꮋ኏تز كጥلكج .ج

(جالفዲ᎕جϭϭالጤኤقيقجومما።ጳةجالፅقابةجالمنᎏوᎃجᎳليهاجبالماጕةج)جج
جوجالጤኤقيقجمنجالمرفج.جج

ج
ϯ-Ϯهجججج᎟ጳو኏جቺبوነالةجዠج ي

جالمዱهፆجفز ي
يጕፅᎣجمنجالᎻملجᓭቦجمنجموᎠفز
ቦوااኤዠيال الف፭اጕج مما።ጳاቺج منج اᓭج ج ي

ااᎳاقة،ججججفز ቦوج القهፅج ቦوج الኤوا᎟ؤج ቦوج
اءجال፭لᏃ.ج جاነناءجاፅዟاءاቺجالᎻኤاقጤجلرر

ج
ϰ.جج جالኤف፭ي 
ج
ϰ-ϭجججججᏃمዱال المفጕፅةج الᎏيᎼةج ج ي Ꮋ኏تز ال፭ياقج጖لكجقጤج إ጖اجᎣ኏لبج

جوالᎻك፸جዲᎉيጄ.ج
ج
ϰ-Ϯجج ج ججج الᎻقጤجفانج኏ف፭ي  ج ي

و᎛جفز ايةجشر )ا(جمالمجيوጤዟج኏᎐اጳبجمᏃج
جج ج ج ج ج ج ج امج ز واالير والዲقوقج الዱኤاጳيةج الᎻقጤجججاፅ᎟افالمᎣᎏلዲاቺج

ج኏وዲᎊهجاانكوፅ኏م.جج኏كونجبموዟبجماج
ج
جج المᎣᎏلዲاቺج جCFR,FCA,CIP, EXW)ب(ج مماነلةجج واᓬፅዡᕓج

الم፮اጳج ج ج ج ج للقواጤᎳج اᎻኤ።مالهاج Ꮃنጤج ዡاᎻᎊةج ججججኤ።كونج ي
فز اليهاج

و᎛جالዳاᎉةج جالرر ي
النዳ፭ةجالمᎻمولجبهاجمنجاانكوፅ኏مجالم፮اጳجاليهجفز

جباጳي፸.ج ي
جبالᎻقጤجوالᎏاጳጕةجᎳنجقبلجፅᎴفةججالዱኤاጳةجالᎻالميةجفز

ج
ϰ-ϯفاقيةج኏ج:جكاملجاا

و኏بᎣلج والمዱهፆ،ج ᓭج الم፮ير ج ز بي  اا኏فاقيةج كاملج منج الᎻقጤج يኤكونج

ቦوج ال፮فهيةج )።واءج واا኏فاقياቺج والمفاوᎊاቺج المፅا።اቺج ዟميᏃج

جقبلج኏اጳي    ጅجالᎻقጤ.ج ز جالፅᎣفي  ز ج኏مኹجبي  ي جᎣዡية(جالتر

ج
ج
ϰ-ϰيل:جججጤᎻኤجال

جቦوجጤᎻ኏يلجᎳلجالᎻقጤجلنجيكونج጖اجقيمةجقانونيةجإاجإ጖اجكانج ᓭቦجᎼ኏يي 
جإىجالᎻقጤجب፮كلجمጕጤዲ،جكماجيዱبجቦنج مكኤوباً،جويዲملج኏اጳيዳاًجوي፮ي 

.ج ز جيكونجموقᎻاجمنجممእلجمዳولج፭ዠبجاᎉᕓولجمنجكاجالፅᎣفي 
ج
ج
ج
ϰ-ϱل:ججጴناኤمجالጤᎳج

ججج)ቦ(جج للᎻقጤجج-ϰ-ϱالبنጤج)جبمقኤضز الᎻامةج و᎛ج الرر ب(جمنج
منجج ᓭᕓج منج إمهالج ቦوج ᖁ኏يኺج ቦوج ج ዡተ኏ي  ᓭቦج يዲዱفج ቦوج يጤዲج ቦوج يؤፅነج لنج ،ج
جالوقኹجᎳلجج ي

امجفز ز و᎛جالᎻقጤجቦوجاالير جᎣ኏بيقجᓭቦجمنجبنوጕجቦوجشر ي
جفز ز الፅᎣفي 

኏ناጴلًجج الᎻقጤ،جكጥلكجاجيمእلجᓭቦج ج ي
مةجفز المير الፅᎣفجاፅዡᕒج ᓭቦجمنجዠقوقج

ቦوج اዠقج ፅዡقج Ꮃنج ኏ناጴلج الᎻقጤج ج ي
فز ፅዡقج ᓭቦج Ꮃنج ج ز الፅᎣفي  منج اᓭج منج

جፅዡوقجاዠقةجللᎻقጤ.ج
ج
ج

ጕاጕججج)ب(ج جᎳنجዠقوقجቦوج።لᎣاቺجቦوجا።ير ز ᓭቦج኏ناጴلجمنجاᓭجمنجالፅᎣفي 
منجج وموقᎻاًج مؤዡጳاج يكونج وቦنج يኤمجᎣዡيا،ج ቦنج يዱبج الᎻقጤج بموዟبج ዠقج
ممእلجمዳولجمنجالፅᎣفجالمኤناጴل،جكماجيዱبجጤዲ኏يጤجالዲقجوإىجᓭቦجمᓬጤجج

ج኏مجالኤناጴلجᎳنه.ج
ج
ج
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be specified. 
 
4-6-     Contract Conditions Validity 
 
If any provision or condition of the Contract is 
found to be legally prohibited, invalid or 
inapplicable, such prohibition, invalidity or 
inapplicability shall not affect the validity or 
applicability of any other provision or condition of 
the Contract. 
 
5- Language 
5-1-     The  Contract,  and  all  its  related  
correspondences   and  documents  exchanged  
between  the Buyer and the Supplier, shall be 
written in the language specified in the Special 
Conditions of the Contract. The supporting 
documents and printed matters that are 
considered part of the Contract can be in another 
language, provided that these shall be 
accompanied with a true translation into the 
specified language; such translation shall be 
adopted for the purpose of Contract construction. 
5-2-     The Supplier shall be charged with all the 
expenses of translating any documents it submits 
into the approved language and shall be 
responsible for the accurate translation of the 
documents provided by the importer. 
6- Joint Venture or Group of Companies or 
Organizations 
6-1-    If the Supplier is a joint venture or a 
group of companies or organizations, all Parties 
shall be considered jointly and severally liable to 
the Buyer for the execution of the provisions of the 
contract and the shall appoint one Party of them 
to act as authorized head to enter into obligations 
on behalf of the joint venture of the group of 
companies of organization. The JV or the group of 
companies or organization may not be 
restructured or reorganized without prior written 
consent by the Buyer. 
7- Qualification 
7-1-     The Supplier and its Subcontractors shall 
have nationalities of eligible countries. The 
Supplier or its Subcontractor is considered having 
nationality of a country if it is a resident therein or 
s incorporating or holding shares in a company or 
registered and doing business under the 
provisions of the laws of such country. 
7-2-     All Commodities a n d  Related Services 
to be supplied under the Contract and funded 
by the Buyer shall be originated from an eligible 
country. For the purpose of this Clause, the origin 
means the country in which the Commodities, or 
the commodities produced from manufacturing, 
processing or assembling essential components of 
trade mark that has substantially different 

ج
ج
ϰ-ϲججججጤقᎻوطجال ججنفا጖جشر
ج

قابلةجج ج Ꮄي  ቦوج با᎟لةج ቦوج ممنوᎳةج الᎻقጤج و᎛ج شر ቦوج ዠቦكامج ጤዠቦج ቦنج ج ز ኏بي  إ጖اج

الᎣኤبيقجج القጳጤةجᎳلج ቦوجጤᎳمج البᎣانج ቦوج المنᏃج قانوناً،جفإنجهጥاج للᎣኤبيقج

جالᎻقጤ.ج ي
و᎛جاᓬፅዡᕓجفز ᎳيةجቦوجᎣ኏بيقجᓭቦجمنجاዠᕓكامجوالرر جلنجيؤፅነجᎳلجشر

ج
ج
ϱةاج.جᎼجلل
ϱ-ϭججቺاጤنᙬ፭والم المፅا።اቺج وዟميᏃج الᎻقጤج يكኤبج ቦنج يዱبج

باللᎼة والمዱهፆج ᓭج الم፮ير ج ز بي  المኤباጕلةج بهاج ججججالمᎏኤلةج ي
فز المጕጤዲةج

جج جኤᎻ኏ير ي و᎛جالዳاᎉةجبالᎻقጤ.جالوነائقجالم፭انጤةجوالمᎣبوᎳاቺجالتر الرر

مፅفقةج ኏كونج ቦنج Ꮃلج ᓬፅዡቦج بلᎼةج ኏كونج ቦنج يمكنج الᎻقጤج منج ፆዟءاًج

جالᎻقጤجኤᎻ኏مጤجج ዟمةج᎟بقجاᎉᕓلجباللᎼةجالمጕጤዲة،جولᎼاياቺج኏ف፭ي  بير

ዟمةج جهጥهجالير

ϱ-Ϯائقجججነو ቦيةج ዟፅ኏مةج نفقاቺج ዟميᏃج يዲኤملج ቦنج المዱهፆج Ꮃلج
الوነائقجج ጕقةجዟፅ኏مةج المኤᎻمጤة،جوዲ኏ملجم፭ؤوليةج اللᎼةج إىج يقጤمهاج

جيقጤمهاجالموጕጳ.ج ي جالتر
ج
ج
ϲج.جቺا፭።جاوجمؤቺكا ك،جمዱموᎳةجشر وᎫجالم፮ير ججججالمشر
ج
ϲ-ϭوججج كاቺج شر مዱموᎳةج اوج كاًج م፮ير وᎳاًج مرر المዱهፆج كانج إ጖اج

كةجوجج جم፭ؤوليةجم፮ير ز جዟميᏃجاፅ᎟ᕓاف،ج،جم፭ؤولي  مؤ፭።اቺج،جيኤᎻير
يᎻينواجج ቦنج الᎻقጤجوᎳليهمج ዠቦكامج ኏نفيጥج ᓭجᎳنج الم፮ير ቦمامج ኏᎐امنيةج
اماቺج ز باالير للዡጤولج مዳولج كፅئي፸ج للᎻملج بينهمج منج واጤዠاج ፅ᎟فاج
المؤ፭።اቺ.ج اوج كاቺج الرر اوجمዱموᎳةج كج الم፮ير وᎫج المرر نيابةجᎳنج
ቦوجج كج الم፮ير وᎫج المرر منج ᓭቦج ت፮كيلةج ቦوج ፅ኏كيبةج ج Ꮌ኏يي  يዱوጴج واج
الكኤابيةج ᓭج الم፮ير موافقةج ጕونج المؤ፭።اቺج اوج كاቺج الرر مዱموᎳةج

جالم፭بقة.ج
ج
ϳأ.جججججججኤجهيلجال
ϳ-ϭجججججቺيا፭نዟ منج الእانويونج ومقاولوهج المዱهፆج يكونج انج يዱبج

الእانوᓭجዠاᎉلًجᎳلجዟن፭يةجج جالمዱهፆجاوجمقاولهج الጤولةجالمؤهلةج،جوجيኤᎻير
كةجاوج኏مج جشر ي

تዱ፭يلهججججጕولةجماجا጖اجكانجمقيماجفيهاج,جቦوجمؤ፭።اًجቦوجم፮اጳكاًجفز
زج جج኏لكجالጤولة.جويᎻملجبموዟبجاዠكامجقواني 

ججججججججججج
ج
ج
ϳ-Ϯجج ج ج ج المᎣلوبججج بهاج المᎏኤلةج والጤዳماቺج ال፭لᏃج كافةج ኏كونج ቦنج يዱبج

ጕولةجج منተ፮ج منج ،ج ᓭج الم፮ير منج ኏مويلهاج يኤمج وج الᎻقጤج بموዟبج هاج ز ዱ኏هي 
اوج جفيهاجጳጴاᎳةج ي التر الጤولةج ج ي المنተ፮جيᎻتز الق፭مجفانج مؤهلةجواፅᎴاᎄجهጥاج

ውاፅዳኤ።ا ቦوج الناዱ኏ةجمنججججቦوجᎏ኏نيᏃججᖁ኏بيةج ال፭لᏃج اوج ال፭لᏃجفيهاج مᎻاملةج ቦوج
لفججمᎻاملةجቦوجዱ኏ميᏃجمكوناቺج።ቦا።يةج጖اቺجᎳامةجዱ኏اጳياًجኤዳ኏جججᎏ኏نيᏃجቦوج

ةجᎳنجᎏዡاج جᎏዡائᎏهاجبᎏوጳةجكبي  ي
جالناጃ኏جᎳنها.جفز ي

جئ᎕جالمنጃኤجالنهاتئ
ج
ج
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characteristics than those of their final product, 
are agriculture, bred, mined, manufactured or 
processed. 
 
8- Notification Memos  
8-1-     Any notice of legal action given by a 
Party to the other according to the Contract shall 
be in writing and sent to the address specified in 
the Special Conditions of the Contract. “In 
writing” means written with receipt acknowledged. 
8-2- The notice shall be deemed valid as of the 
date of receipt or applicability thereof, whichever 
is later. 
 
9- Governing Law 
 
9-1-     The Contract is governed by and 
construed according to the applicable law in the 
Republic of Iraq. 
 
10- Settlement of Disputes 
 
10-1-   Amicable Resolution: 
 
The Buyer and the Supplier shall exert every 
reasonable effort to resolve any dispute to arise 
between them according or connected to the 
Contract through direct amicable negotiations. 
 
10-2-   Arbitration 
Failure by the Parties to resolve the dispute within 
28 days after starting the negotiations stated n 10-
1, any Party may give the other a notice informing 
it with its intent to resort to arbitration with respect 
to the subject of dispute. The arbitration procedure 
shall not be started before the other Party’s receipt 
of such notice. It is possible  to  start  arbitration  
procedures  under  the  Contract  before  or  after  
the  supply  of  commodities .  The arbitration 
procedures shall be followed according to the rules 
stipulated in the Special Conditions of the 
Contract. 
10-3-   The choice of arbitration does not prevent 
the following: 
a- T h e  Parties to continue fulfillment of their 
obligations according to the Contract, unless 
they agree otherwise. 
b- T h e  Buyer to make any due payments to the 
Supplier. 
11- Audit and Review by the Buyer 
In the Contracts resulting from direct invitation 
or single offer (monopoly) method, if stipulate in 
the Bids Data Sheet, the Buyer shall have the 
right to inspect the Supplier’s  office and check 
and audit its accounts and records, as well as 
its Subcontractors,  so far as it is connected to 
the contract execution and/or the persons they 

ج
ج
ج
ج
ϴجج.جᏄبليኤجالቺاፅكጥجم
ϴ-ϭجججጤقᎻلل اᙬ።ناጕاًج اፅዡᕒج إىج اፅ᎟ᕓافج ጤዠቦج منج موዟهج ኏بليᏄج ᓭቦج

الዳاᎉةجج و᎛ج الرر ج ي
فز المጕጤዲج الᎻنوانج إىج وم።ፅاًج يكونجᎣዡياًج ቦنج يዱبج

جمكኤوباجمᏃجإነباቺجبااኤ።ام.ج ي جبالᎻقጤ.ج"Ꭳዡياً"جᎻ኏تز
ج
ϴ-Ϯجشيانها،جججጅ    يጳا኏وجمنجቦامهاجኤ።جاጅ    يጳا኏ةجمنجጥةجنافፅكጥجالم ኤᎻ኏ير

جቦيهماجቦبጤᎻ.ج
ج
ج
ϵاكمج.جججججዲجالقانونجال
ج
ϵ-ϭيةجججጳمهوዟ ج ي

فز النافጥةج ج ز القواني  ፭ዠبج ويفرج الᎻقጤج يኤዲكمج
جالፅᎻاق.ج

ج
ج

ϭϬجج.جቺاᎳا جف᎖جالي  
ج

ϭϬ-ϭججججج: ي
جالዲلجالᎊፅاتئ

ᓭجوالمዱهፆجቦنجيقوماجبكلجዟهጤجممكنجلዲلجᓭቦجنፆاᎫججج Ꮃلجالم፮ير
ينተ፮جبينهماجبموዟبجالᎻقጤجቦوجفيماجيᎻኤلقجبالᎻقጤجᎳنجᖁ᎟يقجالمفاوᎊاቺجج

ة.ج جالوጕيةجوالمباشر
ج
ج

ϭϬ-Ϯكيمج:ججججججዲኤجال
اوججج الዳافج ዠلج اىج الኤوᎉلج ج ي

فز الፅᎣفانج ف፮لج ا጖اج
( ج ي

اᎫجبጤᎻجمضز ز المفاوᎊجϮϴاليز يوماًجمنجبጤءج ج(ج ي
المጥكوጳةجفز اቺج

( فباإمكانϭϬ-ϭالفقፅةج اىجججج(ج اᎻ፣اጳج ኏قጤيمج ج ز الፅᎣفي  منج اᓭج
بጕጤᎏجج الዲኤكيمج اىج باللዱوءج بᎴፅبኤهج يᎻلمهج ااፅዡج الፅᎣفج

ةجج اᎫج,جولنجኤ኏مجمباشر ز ቺجالዲኤكيمجااجبጤᎻججججبإፅዟاءاቺموᎊوᎫجاليز
ةجج المباشر الممكنج ومنج ،ج ااᎻ፣اጳج لጥلكج ااፅዡج الፅᎣفج اኤ።امج

ቺاءاፅዟججججبإᏃل፭ال ج ز ዱ኏هي  بጤᎻج اوج قبلج الᎻقጤج بموዟبج الዲኤكيمج
المنᎏوᎃجج القواጤᎳج بموዟبج الዲኤكيمج اፅዟاءاቺج ا኏باᎫج ويኤمج

و᎛جالዳاᎉةجبالᎻقጤ.ججج جالرر ي
جᎳليهاجفز

ج
ϭϬ-ϯكيمجاججججዲኤجالጳياኤዡجججانجا: ي

جيمنᏃجمماجيተتر
اما኏همجبموዟبجالᎻقጤجججججججججج ز ج኏نفيጥجالير ي

ا.جانجيኤ፭مፅجالፅᎣفانجفز
ج጖لك.ج جااجا጖اجا኏فقاجᎳلجᎴي 

ጕفᎻاቺجججججججججج ايةج للمዱهፆج يጤفᏃج انج ᓭج الم፮ير Ꮃلج ب.ج
جمዲኤققةجله.ج

ج
11. ᓭ جالጤኤقيقجوالمፅاᎻዟةجمنجقبلجالم፮ير
ج
)ججج الواጤዠج الᎣᎻاءج ا።لوبج اوج ةج المباشر الᎳጤوةج Ꮃنج الناዟمةج الᎻقوጕج ج ي
فز

ᓭجج للم፮ير يዲقج الᎣᎻاءج بياناቺج وጳقةج ج ي
فز ጖لكج Ꮃلج ن᎕ج وا጖اج (ج ااኤዠكاጳج

الك፮فجᎳنجمكا኏بجالمዱهፆجومፅاᎻዟهُجوጤ኏قيقج፭ዠابا኏هجوዱ።ا኏هججججبإፅዟاء
جقጳጤجᎻ኏لقجاامፅجبᙬنفيጥجالᎻقጤجوج/جاوج ز ااዳ፣اᎃجججوكጥلكجمقاوليهجالእانويي 

منجج الዱ፭اቺج وج ال፭ዲاباቺج هጥهج ጤ኏قيقج ويኤمج بᎻኤيينهمج يقومونج الጥينج
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appoint. Such accounts and records shall be 
audited by auditors appointed by the Buyer, if 
required by the Buyer. 
12- Scope of   Supply 
 
12-1-   The Commodities and Related Services 
shall be according to those specified in the Table 
of Requirements. 
 
13- Delivery and Documents 
13-1-   As per 33-1/General Conditions of the 
Contract, the delivery of commodities and 
completing the execution of Related Services 
shall be according to the delivery and completion 
schedule stated in the Table of Requirements. 
The Supplier shall provide shipping details and 
any documents stated in the Special Conditions of 
the Contract. 
 
14- Supplier’s Responsibilities 
 
14-1-   The Supplier shall provide all 
Commodities  and Related Services stated in the 
Scope of Supply according to 12/General 
Conditions of the Contract and the Delivery and 
Completion Schedule and as stated in 
13/General Conditions of the Contract. 
 

15- Contract Price 
15-1-   The amounts  earned  by the Contract’s  
Supplier  from the Buyer for the Commodities  
and Related Services shall conform to those 
specified in its Bid, except for any prices duly 
amended according to the Special Conditions of 
the Contract. 
16- Terms of Payment 
16-1-   Contract Price, to include the payments 
made (if applicable), shall be paid as stated in 
the Special Conditions of the Contract. 
16-2-   The Payments due to the Buyer shall be 
made in writing, accompanied with the receipts 
that describe the Commodities and Related 
Services executed and with the documents 
required as per 13/Special Conditions of the 
Contract, upon completion of all obligations 
stipulated in the Contract. 
16-3-   The due payments shall be made to the 
Supplier immediately.  In no case the payment 
shall be delayed for more than 60 days after 
delivery of receipts and acceptance by the Buyer 
thereof. 
16-4-   The Supplier’s due payments specified in 
the Contract shall be made in the currencies 
stated in the Contract. 
 
 
 
 

ᓭج጖لكج.ج ᓭجا጖اج᎟لبجالم፮ير جيኤمجᎻ኏ينهمجمنجالم፮ير ز جمጤققي 
ج
ججججج

ϭϮهي  ج.ججججججዱኤاقجالᎣجن
ج

ϭϮ-ϭلكجججኤل مᎣابقةج بهاج المᎏኤلةج والጤዳماቺج ال፭لᏃج ኏كونج ቦنج يዱبج
جጤዟولجالمᎣኤلباቺ.ج ي

جالمጕጤዲةجفز
ج

ϭϯائق.ججججججነليمجوالو፭ᙬجججال
ج

ϭϯ-ϭج( الفقፅةج ج يكونججϯϯ-ϭبمقኤضز للᎻقጤ،ج الᎻامةج و᎛ج الرر منج (ج
لጤዱولج مᎣابقاج بهاج المᎏኤلةج الጤዳماቺج ኏نفيጥج واኤ።كمالج ال፭لᏃج ت፭ليمج
جጤዟولجالمᎣኤلباቺ.جيዱبجቦنجيؤمنجالمዱهፆج ي

ال፭ᙬليمجوااكمالجالمጥكوጳجفز
و᎛جج الرر ج ي

فز ج ز مبي  هوج ماج ب፭ዲبج ᓬፅዡቦج وነائقج وቦيةج الዲ፮نج ኏فاᎉيلج
جججالዳاᎉةجللᎻقጤ.ج

ج
ج

ϭϰج.جፆهዱجالمቺؤوليا፭جم
ج

ϭϰ-ϭبهاججججج المᎏኤلةج والጤዳماቺج ال፭لᏃج يؤمنج ቦنج المዱهፆج Ꮃلج يዱبج
ج᎟بقاًجللفقፅةجج ز جنᎣاقجالዱኤهي  ي

و᎛جالᎻامةجللᎻقጤجججϭϮكافةجالواጕጳةجفز منجالرر
ال፭ᙬليمجج وጤዟولج الفقፅةواإكمال،ج ج ي

فز مጕጤዲج هوج كماج و᎛ججججϭϯجج،ج الرر منج
جالᎻامةجللᎻقጤ.ج

ج
ج

ϭϱجج.جጤقᎻجالፅᎻ።ج
ج

ϭϱ-ϭجمنجججጤقᎻال ج ي
فز المዱهፆج يኤقاᎊاهاج ج ي التر المبالᏄج Ꭳኤ኏ابقج انج يዱبج

ᓭجمقابلجال፭لᏃجوالጤዳماቺجالمᎏኤلةجبهاجمᏃجااᎻ።اጳجالمጕጤዲةجمنهجج الم፮ير
ᎣᎳائهجج ج ي

الዳاᎉةججججباእᙬ።ناءفز و᎛ج للرر اᙬ።ناጕاًج اᎉولياًج مጤᎻلةج اᎻ።اጳج ايةج
جبالᎻقጤ.ج

ج
ϭϲجج.جᏃفጤوطجال جشر
ϭϲ-ϭلكججج጖ كانج )إ጖اج المقጤمةج الጤفᎻاቺج ጖لكج ج ي

فز بماج الᎻقጤ،ج ፅᎻ።ج
و᎛ج جالرر ي

جفز ز جالዳاᎉةجبالᎻقጤ.جينᎣبق(جيኤمجጕفᎻهاجكماجهوجمبي 
ϭϲ-Ϯياجً،جججᎣዡ ᓭج الم፮ير اىج المዲኤ፭قةج الጤفᎻاቺج ኏قጤمج ቦنج يዱبج

جᎏ኏فجال፭لᏃجوالጤዳماቺجالمᎏኤلةجججج(Invoicesمፅفقةجبالوᎉواቺج)جج ي التر
وጳيةجب፭ዲبجالفقፅةجج الᎻامةججججϭϯبهاجالمنفጥة،جوبالوነائقجالرز و᎛ج منجالرر

جالᎻقጤ.ج ي
مةجفز اماቺجالمير ز جللᎻقጤج،جوᎳنጤجإ኏مامجዟميᏃجاالير

ج
ج
ج

ϭϲ-ϯجججጴوዱاً،جواجيጳقةجفوዲኤ፭جالمቺاᎻفጤجالፆهዱنجيرفجللمቦبجዱي
جج الጤفᎻةجᎳنج ፅዡተኤ኏ج ቦنج اዠᕓوالج ت፭ليمججججϲϬبᓭተجዠالجمنج ኏اጳي    ጅج يوماًجمنج

ᓭجلها.ج جالوᎉواቺجوقبولجالم፮ير
ج
ج

ϭϲ-ϰجج ج ج بالᎻقጤجج المጕጤዲةج الጤفᎻاቺج Ꮃنج المዱهፆج يኤمجضفجمዲኤ፭قاቺج
جالᎻقጤ.ج ي

جبالᎻماቺجالواጕጳةجفز
ج
ج
ج
ج
ج
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16-5-   Failure by the Buyer to make any due 
payment on time or within the period specified 
in the Special Conditions of the Contract, it shall 
pay interest on the delayed amount at the rate 
specified in the Special Conditions of the Contract, 
throughout the delay period and until payments 
are made in full, whether before or after the 
court’s, or arbitration’s, award. 
 
17- Taxes and Fees 
17-1-   For the Commodities  manufactured 
outside the Buyer’s country, The Supplier is 
liable for all taxes, stamp fee, export license fee 
and any other fees applicable outside the Buyer’s 
country, according to the prevailing legislations 
17-2-   For the Commodities  manufactured within 
the Buyer’s country, the Supplier shall be liable 
for all taxes and fees applicable thereto until the 
delivery of Commodities  contracted on to the 
Buyer, according to the prevailing legislations 
17-3-   The Buyer shall exert every effort to 
facilitate the Supplier’s obtaining any tax 
exemptions, discounts or exceptions in view to 
realize maximum reduction in the Commodities ’ 
amount. 
 
18- Good Performance Guarantee 
 
18-1-   If the g o o d  Performance Guarantee is 
required in the Special Conditions of the 
Contract, the Supplier shall provide the 
guarantee specified within 28 days after its 
being notified with awarding the tender in its 
favor, unless stated otherwise in the Bids data 
sheet. 
18-2-   The amounts of g o o d  performance 
guarantee shall be released to the Buyer as 
indemnification for any loss to occur due to failure 
by the Supplier to finalize its obligations under the 
Contract. 
18-3-   The g o o d  performance guarantee, if 
required, shall be in any of the forms stipulated in 
the Special Conditions of the Contract, or any 
form approved by the Buyer. 
18-4-   The Buyer shall return to the Supplier the 
g o o d  performance guarantee after 28 days 
from the Supplier’s completing   fulfillment   of   all   
its   obligations   under   the   Contract,   to 
i n c l u d e    any o b l i g a t i o n s    of 
manufacturer’s guarantee, unless the Special 
Conditions of the Contract state otherwise. 
 
 
 
 
 
 

ϭϲ-ϱوجججቦ وقኤهاج ج ي
فز مዲኤ፭قةج ጕفᎻةج ቦيةج ضفج ج ي

فز ᓭج الم፮ير ዡቦفقج إ጖اج
و᎛جالዳاᎉةجبالᎻقጤج،جفᎻليهجቦنجيጤفᏃجالفائጤةجج جالرر ي

ةجالمጕጤዲجفز ᎊمنجالفير
،جᎳنجج بالᎻقጤج الዳاᎉةج و᎛ج جشر ي

فز المጕጤዲةج بالن፭بةج المؤዟلج المبلᏄج Ꮃلج
جيኤمجالጤفᏃجبالكامل،ج።واءجكانج጖لكجقبلجቦمجبጤᎻجج جوዠتر ةجالዡተኤي  ᎟والجفير

جإ።ጳاءجالዲكمجቦوجالዲኤكيم.ج
ج
ج
ج

ϭϳومجج.ج።ፅائبجوال جالر 
ج

ϭϳ-ϭجججፆهዱملجالمዲኤجيᓭ بالن፭بةجلل፭لᏃجالمᎏنᎻةجዡاውጳجጕولةجالم፮ير
اዟاጴةجج اጤᎉاጳج و።ጳومج الᎣابᏃج و።ጳمج ائبج الرز كافةج Ꮃنج الم፭ؤوليةج كاملج
و፭ዠبج ᓭج الم፮ير ጕولةج ዡاውጳج Ꮃليهج ዲኤ኏ققج اᓬፅዡج ።ጳومج وايةج الጤᎏኤيፅج

يᎻاቺجالنافጥة.ج جالᙬرر
ج

ϭϳ-Ϯججججፆهዱالم ᓭجيكونج الم፮ير المᎏنᎻةجጕاዡلجጕولةج لل፭لᏃج بالن፭بةج
جت፭ليمجج ز جዲኤ኏ققجᎳليهجلዲي  ي التر الጅج ائبجكافةجوال።ፅومج الرز م፭ؤواًجᎳنج

يᎻاቺجالنافጥة.ج ᓭجو፭ዠبجالᙬرر جال፭لᏃجالمᎻኤاقጤجᎳليهاجاىجالم፮ير
ج

ϭϳ-ϯجج المዱهፆجج جت፭هيلجᎏዠولج ي
اقضجዟهጤهجفز يبጥلج انج ᓭج الم፮ير Ꮃلج

بهጤفجج اእᙬ።ناءاቺج اوج لهاج ዳ኏في᎖ج ج ج ج ج ج اᓭج اوج يبيةج اᎳفاءاቺجضز ايةج Ꮃلج
جمبلᏄجال፭لᏃ.ج ي

جዳ኏في᎖جفز جዲ኏قيقجاكير
ج
ج

ϭϴاءج.جጕنجاا፭ዠمانجᎊججججج
جججج

ϭϴ-ϭجججጤقᎻةجبالᎉاዳجال᎛و جالرر ي
إ጖اجكانجᎊمانج፭ዠنجااጕاءجمᎣلوباًجفز

المጕጤዲجዡالجج ال᎐مانج المዱهፆجቦنجيؤمنج ኏بليᎼهججججϮϴ،جفإنجᎳلج يوماًجمنج
جوጳقةجبياناቺجالᎣᎻاء.ج ي

جبإ።ጳاءجالᎣᎻاء،جماجلمجين᎕جᎳلجዡافج጖لكجفز
ج
ج
ج
ج

ϭϴ-Ϯيةجججቦ Ꮃنج كᎻኤوي᎖ج ᓭج للم፮ير ااጕاءج ፭ዠنج ᎊمانج مبالᏄج Ꭳ኏لقج
اما኏هجبموዟبجالᎻقጤ.ج ز جاكمالجالير ي

ج፭ዡاጳةج኏نጃኤجᎳنجإዡفاقجالمዱهፆجفز
ج
ج
ج

ϭϴ-ϯجججججጤዠቦ ج ي
فز مᎣلوباً،ج كانج إ጖اج ااጕاء،ج يكونجᎊمانج፭ዠنج ቦنج يዱبج

و᎛جالዳاᎉةجبالᎻقጤج،جቦوجبᓭተج፣كلجፅዡብج جالرر ي
ا፣ᕓكالجالمنᎏوᎃجᎳليهاجفز

ᓭ.ج جيኤᎻمጤهجالم፮ير
ج

ϭϴ-ϰجججጳوፅم بጤᎻج ااጕاءج المዱهፆجᎊمانج፭ዠنج إىج ᓭج الم፮ير ججϮϴيᎻيጤج
ج ي

بماجفز الᎻقጤج اما኏هجبموዟبج ز الير ኏نفيጥجዟميᏃج المዱهፆجمنج انኤهاءج يوماًجᎳلج
للᎻقጤج الዳاᎉةج و᎛ج الرر ماجلمج኏ن᎕ج ،ج المᎏنᏃج اماቺجᎊمانج ز الير ቦيةج ጖لكج

جᎳلجዡافج጖لك.ج
ج
ج
ج
ج
ج
ج
ج
ج
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19- Copy rights 
 
19-1-   Copyrights  on  all  drawings,  documents  
and  other  materials  that  include  data  and  
information submitted by the Buyer remain 
registered in the Supplier’s name. If these were 
submitted directly to the Buyer from the Supplier 
or a third Party, to include Commodities 
suppliers, the copyrights remain registered in the 
name of such third Party. 
 
 
20- Confidential Information 
20-1-   Both the Buyer and the Supplier shall 
strictly keep confidential and not disclose any 
documents, data  or  information  related,  directly  
or  indirectly,  to  the  Contract  to  any  third  
Party,  whether  such information  are  submitted  
before  or  during  signing,  executing  or  
cancelling  the  Contract,  without obtaining the 
Second Party’s written consent. To be accepted 
from this condition any information, data or 
documents necessary for the Supplier to have 
part of the Contract performed through 
Subcontractors; in which case, the Supplier shall 
impose confidentiality obligation on the 
Subcontractor similar to that applies to it as per 
20/Special Conditions of the Contract. 
 
20-2-   The Buyer or the Supplier shall not use 
any of the documents, information and data they 
obtain from each other for any purpose other than 
the Contract entered into between them. 
 
20-3-   Compliance by the Contract Parties to 20-
1 and 20-2/General Conditions of the Contract 
above shall not apply to the following information: 
 
a-  If the Buyer or the Supplier is required to 
disclose such information to any other body 
contributing in funding the project, 
b-  If such information has become public due to a 
reason beyond the control of either Party, 
c-  If the relevant Party can prove that it 
possesses such information when it received 
them and that it had obtained them through other 
means with no direct or indirect relation to the 
other Party, or 
d- I f  either Party obtains the same validly from a 
third Party that has no obligation of confidentiality. 
 
 
20-4-   The provisions of 20/General Conditions of 
the Contract shall in no way amend the 
confidentiality obligation given by any Party 
before signing the Contract with respect to the 
Supply or any part of the Contract. 

ϭϵجج.ج جዠقوقجالنشر
ج

ϭϵ-ϭجججᓬፅዡᕓجاጕجالمواᏃميዟائقجوነجوالوቺاᎣᎣዳجالمᏃميዟج ዠقوقجنرر
جج ኏بفر ᓭ،ج الم፮ير إىج المዱهፆج قጤمهاج ومᎻلوماቺج بياناቺج Ꮃلج ኤዲ኏وᓭج ج ي التر
ᓭجمنجالمዱهፆج ةجإىجالم፮ير مዱ፭لةجبا።مجالمዱهፆ،جቦوجإ጖اج኏مج኏قጤيمهاجمباشر
جج النرر ዠقوقج ج ኏بفر المواጕ،ج مዱهᓭፆج ጖لكج ج ي

فز بماج ነالኺ،ج ፅ᎟فج ᓭቦج ቦوج
جمዱ፭لةجبا።مجهጥاجالፅᎣفجالእالኺ.ج

ج
ج
ج
ج

ϮϬجالشيةجج.جቺلوماᎻجالم
ϮϬ-ϭامة،جججኤال بالريةج والمዱهፆج ᓭج الم፮ير منج كاج مج ز يلير

Ꮋኤ኏لقج مᎻلوماቺج ቦوج بياناቺج ቦوج وነائقج ቦيةج اإفᎏاዎجᎳنج وبጤᎻمج
።واءج ነالኺ،ج ፅ᎟فج ᓭᕓج بالᎻقጤج ج مباشر ج Ꮄي  ቦوج ج مباشر ب፮كلج
قጤمኹجهጥهجالمᎻلوماቺجقبلجቦوجዡالج኏وقيᏃجالᎻقጤجቦوج኏نفيጥهجج
.جج ي

ቦوجإلᎼائه،جጕونجالᎏዲولجᎳلجالموافقةجالᎣዳيةجللፅᎣفجالእاتز
يኤዲاዟهاج وነائقج ቦوج بياناቺج ቦوج ቦيةجمᎻلوماቺج جمنجهጥاج يእᙬ፭تز وج
.جج ز الእانويي  ج ز المقاولي  الᎻقጤجمنجዡالج لينفጥجፆዟءاجمنج المዱهፆج
امج ز الير Ꮃلج يᎏዲلج ቦنج المዱهፆج Ꮃلج يዱبج الዲالةج هጥهج ج ي

وفز
بهج مج ز الير الᓭጥج لጥلكج م፮ابهج الእانوᓭج المقاولج منج بالريةج

و᎛جالᎻامةجللᎻقጤ.جϮϬبموዟبجالماጕةج) ج(جمنجالرر
ج
ج
ج

ϮϬ-Ϯائقجججነجمنجالوᓭቦامجጤዳኤ።جاፆهዱوجالمቦجᓭ اجيዲقجللم፮ير
جيᎏዲانجᎳليهاجاጤዠهماجمنجااፅዡجج ي والمᎻلوماቺجوالبياناቺجالتر

مجبينهما.ج جᓭᕓجᎄፅᎴجاجيᎻኤلقجبالᎻقጤجالمير
ج

ϮϬ-ϯج( بالفقፅاቺج الᎻقጤج ج ي
ፅ᎟فز امج ز و)ϮϬ-ϭالير (ججϮϬ-Ϯ(ج

Ꮃلج يرᓭج اج للᎻقጤج الᎻامةج و᎛ج الرر منج اᎳاهج المጥكوጳةج
ج:جالمᎻلوماቺجا኏ᕓية

)ቦ(جججᓬፅዡቦهةجዟيةجቦجᎫا᎟جإፆهዱوجالمቦجᓭ إ጖اجاኤዠاውجالم፮ير
وᎫجᎳلجهጥهجالمᎻلوماቺ.ج ج኏مويلجالمرر ي

جم፮اጳكةجفز
إ጖اجاᎉبኹዲجهጥهجالمᎻلوماቺجᎳلنيةجل፭ببجዡاውጳجᎳنججج)ب(

.ج ز جإጳاጕةجاᓭجمنجالፅᎣفي 
)ው(اكهجججኤام ي᙭بኹج ቦنج ج ي المᎻتز الፅᎣفج ኏مكنج إ጖اج

ᓬፅዡቦجج بፅᎣقج Ꮃليهاج ᎏዠلج وቦنهج ت፭لمهاج وقኹج للمᎻلوماቺج
ة ةجبالፅᎣفجاፅዡᕒ؛جቦوججليኹ፭جلهاجᎳاقةجمباشر جمباشر جቦوجᎴي 

ነالኺججج)ጕ(ج ፅ᎟فج منج ج ي
قانوتز ب፮كلج ج ز الፅᎣفي  ጤዠቦج Ꮃليهاج ᎏዠلج إ጖اج

جملፆمجبᎻኤهጤجالرية.ج جᎴي 
ج
ج
ج

20-4 ( الماጕةج اجϮϬاዠكامج Ꮃቦاهج للᎻقጤج الᎻامةج و᎛ج الرر منج (ج
امجبالريةجالمᎻطجمنجج ز ጤᎻ኏لجبᓭተج፣كلجمنجا፣ᕓكالجاالير
يᎻኤلقجج فيماج الᎻقጤج ኏وقيᏃج ኏اጳي    ጅج قبلج ج ز الፅᎣفي  منج ᓭቦج

جቦوجᓭቦجፆዟءجمنجالᎻقጤ.ج ز جبالዱኤهي 
ج
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20-5-   The provisions of 20/General Conditions 
of the Contract shall survive the termination or 
completion of the Contract. 
 
21- Subcontracts 
21-1-   The Supplier shall notice the Buyer in 
writing with all subcontracts related to the 
execution of the Contract, if this is not specified 
in the Bid. This notice, whether in the Bid or in 
a later time, shall not relieve the Supplier from its 
obligations, duties or responsibilities under the 
Contract. 
21-2-   Subcontracts shall be according to the 
provisions of the General Conditions of the 
Contract. 
 
22- Specifications and Standards 
 
22-1-   Technical Specifications and Drawings 
a-  The  Commodities   and  Related  Services  
provided  under  the  Contract  shall  conform  to  
the  technical specifications and standards 
mentioned in S6 and the Table of Requirements. 
In the event no standard is stated, then the 
standard shall equal or exceed the official 
standards adopted in the Commodities’ countries 
of origin. 
b-  The  Supplier  may  disclaim  liability  for  any  
design,  data,  drawings,  specifications,  
documents  or amendments provided or made by 
or on behalf of the Buyer, provided that it shall 
submit a notice of Buyer’s disclaimer. 
c-  Whenever  the  Contract  refers  to  the  
standard  conditions  and  performance  rules  
under  which  the Contract  is  to  be  executed,  
then  the  reference  is  to  the  version  or  
update  of  such  rules  and specifications, as 
specified in the Table of Requirements. 
Any amendment to such specifications and 
performance rules during the Contract execution 
shall not be adopted unless is preceded by the 
Buyer’s p r io r  consent.  Such amendment 
s ha l l  be treated according to 33/General 
Conditions of the Contract. 
 
23- Packaging and Documents 
23-1-   The Supplier ensures that the 
Commodities a r e  shipped to their destination as 
stated in the Contract in a way that guarantees 
that no damage to occur thereto. Packaging, 
through the transportation duration, shall be 
adequate to protect rough handling and exposure 
to high temperatures, salts, sweats and open- air 
storage. Also shall be considered the size and 
weight of packaging boxes, distance of 
destination and lack of heavy handling equipments 
throughout the transportations phases, to include 

ϮϬ-ϱةج)جጕكامجالماዠجا و᎛جالᎻامةجللᎻقጤجملፆمةجج኏ϮϬبفر (جمنجالرر
جبጤᎻجإلᎼاءجቦوج኏نفيጥجالᎻقጤ.ج جዠتر

ج
ج

Ϯϭانويةجج.جእجالጕقوᎻجال
Ϯϭ-ϭانويةجججججእال الᎻقوጕج بዱميᏃج Ꭳዡياًج ᓭج الم፮ير Ꮋ፣ቦاጳج المዱهፆج Ꮃلج

جج ي
جالᎣᎻاءج.جاجيᎻفز ي

المᎻኤلقةجبᙬنفيጥجالᎻقጤجإ጖اجلمجيكنج጖لكجمጕጤዲاًجم፭بقاًجفز
اما኏هجج ز جمዠፅلةجاዠقةجالمዱهፆجمنجالير ي

جالᎣᎻاءجቦوجفز ي
هጥاجالኤبليᏄج።واءجكانجفز

جቦوجواዟبا኏هجቦوجم፭ؤوليا኏هجبموዟبجالᎻقጤ.ج
ج
ج

Ϯϭ-Ϯانويةجججእال المقواቺج Ꮃقوጕج تᙬ፭نጤج انج و᎛جيዱبج الرر اዠكامج اىج
جالᎻامةجللᎻقጤج.ج

ج
ج

ϮϮ.جج፸جوالمقاييቺفاᎉجالموا
ج

ϮϮ-ϭججቺاᎣᎣዳجالفنيةجوالمቺفاᎉجالموا
يዱبجቦنجᎣኤ኏ابقجال፭لᏃجوالጤዳماቺجالمᎏኤلةجبهاجالمؤمنةججج)ቦ(ج

الق፭مج ج ي
فز الواጕጳةج الفنيةج والمقايي፸ج بالمواᎉفاቺج الᎻقጤج بموዟبج

مقياፗ،جج ጖كፅج ጤᎳمج ዠالج ج ي
وفز .ج المᎣኤلباቺج وጤዟولج ال፭اፗጕ،ج

ال።ፅميةج المقايي፸ج Ꮃلج يኤفوقج ቦوج ي፭اوᓭج ቦنج يዱبج فالمقياፗج
جጕولجمنተ፮جال፭لᏃ.ج ي

جالمኤᎻمጤةجفز
ج
ቦوججج(ب) ᎏ኏ميمج ᓭቦج Ꮃنج م፭ؤوليኤهج ج يዳلي ቦنج للمዱهፆج يዲقج

بياناቺجቦوججمᎣᎣዳاቺجቦوجمواᎉفاቺجቦوجوነائقجቦوجጤᎻ኏ياቺجمقጤمةجቦوج
ᓭجቦوجبالنيابةجᎳنه،جᎳلجቦنجي፭لمجمጥكፅةجبإዡاءجج مᎏممةجمنجالم፮ير

ᓭ.ج جالم፭ؤوليةجللم፮ير
ج
(ው)ةجጳا፣ᕓا ኤ኏مج القيا።يةجججቦينماج المواᎉفاቺج إىج الᎻقጤج ج ي

فز
ج።يኤمج኏نفيጥجالᎻقጤجبموዟبهاج،جفيዱبجቦنجيكونج ي وقواጤᎳجالኤنفيጥ،جالتر
جج ي

اىجاإጤᎉاጳججቦوجالጤዲኤيኺجلهጥهجالقواጤᎳجوالمواᎉفاቺج،جالمጕጤዲجفز
الኤنفيጥجج المواᎉفاቺجوجقواጤᎳج لهጥهج .جᓭቦجጤᎻ኏يلج المᎣኤلباቺج ጤዟولج
ᓭج الم፮ير موافقةج ي፭بقهج ج لمج ماج يኤᎻمጤج لنج الᎻقጤج ኏نفيጥج ነቦناءج
بما الጤᎻኤيلج هጥاج مᏃج الᎻኤاملج يኤمج ቦنج ويዱبج ،ج بጥلكج جالم፭بقةج

و᎛جالᎻامةجللᎻقጤ.ججϯϯيᙬنا።بجمᏃجالماጕةج جمنجالرر
ج
ج
ج
ج

Ϯϯجج.جቺاጤنᙬ፭ليفجوالمᎼኤجال
Ϯϯ-ϭهاجججኤهዟو إىج ال፭لᏃج ዲ፣نج يؤمنج ቦنج المዱهፆج Ꮃلج يዱبج

إلዲاقج ቦوج إ኏افهاج الᎻقጤ،جبᖁᎣيقةج኏᎐منجጤᎳمج ج ي
المጥكوጳةجفز النهائيةج

كافجج النقل،ج ةج فير ᎟والج الᎼኤليف،ج يكونج ቦنج يዱبج بها.ج ጳج ضز ᓭቦج
القا።ية،ج الፅዲاጳةج لዟጳጤاቺج والᎄፅᎻኤج ال፮ዳنج الᎻኤاملج لዲኤملج

جቦماكنج ي
جواᕓماዎجوالፅᎻኤقجوالᖂዳኤينجفز

بጤᎻُج الᎼኤليفج ᎉناጕيقج ووጴنج ዱዠمج ج يፅاعي ቦنج يዱبج كماج مفኤوዠة.ج
الዲمواቺج مᏃج الᎻኤاملج مጤᎻاቺج وᎴيابج لل፭لᏃج النهائيةج الوዟهةج

انᖂيኹ.ج جዟميᏃجمፅاዠلجالنقلجبماجفيهاجالير ي
جالእقيلةجفز

ج
ج
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the transit. 
23-2-   Packaging, tagging and documentation in 
and outside the packages shall be according to 
the special requirements stipulated in the 
Contract or any other requirements specified in 
the Special Conditions of the Contract or any 
other instructions issued by the Buyer 
 
24- Insurance 
24-1-   Unless the Special Conditions of the 
Contract states otherwise, shall be procured 
overall insurance on the Commodities imported 
according to the Contract in a currency that is 
transferrable to an eligible country. Insurance shall 
be against loss or damage resulting from 
manufacture and/or purchase, transportation, 
storage or delivery. 
25- Transportation 
25-1 Unless the Special Conditions of the Contract 
states otherwise, the responsibility for arrangement for 
Commodities transportation shall be according to the 
INCOTERMS rules. 
 
26- Test and Engineering Inspection   
26-1-   The Supplier shall, at its own expense, conduct 
the engineering inspection and tests required for the 
Commodities and Related Services, as specified in the 
Special Conditions of the Contract. 
26-2-   The engineering inspection and tests may be 
conducted in the headquarters of the Supplier or the 
importer’s Subcontractor, upon delivery and/or arrival 
at destination or any other place in Iraq according to 
the stipulations of the Special Conditions of the 
Contracts. In the event tests are conducted in the 
headquarters of the Supplier or the Supplier’s 
Subcontractor, then the Supplier, under 26-2/General 
Conditions of the Contract, shall offer all facilities 
and assistance necessary for the testing team, to 
include the drawings and production data, without 
incurring additional cost to the buyer. 
26-3-   The Buyer or its representative may attend 
the engineering inspection and testing as per 26-
2/General Conditions of the Contract, provided that 
the Buyer shall be charged with all its personal costs 
and expenses to incur from its attendance, including but 
not limited to the costs of travel and accommodation. 
26-4-   The Supplier, before conducting the 
engineering inspection and tests, shall give the 
Buyer a prior notice of the date and place in which 
they are conducted.  Also, it shall obtain 
authorization or consent by any relevant third Party or 
manufacturer on attendance by the Buyer or its 
representative in such engineering tests and/or 
inspection. 
26-5- The Buyer, if deems necessary, may require 
the Supplier to conduct any engineering tests and/or 
inspection that is not mentioned in the Contract, to 
verify that the characteristics and performance of such 
Commodities conform to the technical specifications, 
rules and standards stated in the Contract, provided 
that the reasonable costs and expenses to incur by 

ج
Ϯϯ-ϮجججቺاماᎻال ووᏃᎊج الᎼኤليف،ج Ꮃمليةج ኤ኏وافقج ቦنج يዱبج

المنا።بةجوالኤوነيقجጕاዡلجوዡاውጳجالمᎼلفاቺجمᏃجالمᎣኤلباቺجالዳاᎉةج
جج ي

فز مጕጤዲةج ᓬፅዡቦج مᎣኤلباቺج ቦيةج ቦوج الᎻقጤ،ج ج ي
فز Ꮃليهاج المنᎏوᎃج

ቦية ቦوج بالᎻقጤ،ج الዳاᎉةج و᎛ج جالرر Ꮃنجج ᎉاጳጕةج ᓬፅዡቦج Ꮋ኏ليماቺج
ᓭ.ج جالم፮ير

ج
Ϯϰأمي  جاج.جኤجل
Ϯϰ-ϭمجججኤج,جيጤقᎻةجبالᎉاዳجال᎛و جالرر ي

ماجلمجين᎕جᎳلجዡافج጖لكجفز
።هلةجج بᎻملةج الᎻقጤج بموዟبج الموጕጳةج ال፭لᏃج Ꮃلج ال፮املج ج ز الኤامي  اፅዟاءج
Ꮃنجج الناጃ኏ج الኤلفج اوج ال᎐ياᎫ,ج جጤᎊج ز الኤامي  يكونج مؤهلة.ج لጤولةج الዲኤويلج

اءجቦوجالنقلجቦوجالᖂዳኤينججቦوجال፭ᙬلم.ج جالᎏኤنيᏃجቦوجوالرر
ج
ج
ج

Ϯϱجالنقلجج.جججج
ج

Ϯϱ-ϭجج فانجج ,ج بالᎻقጤج الዳاᎉةج و᎛ج الرر ج ي
فز ጖لكج ين᎕جᎳلجዡافج لمج ماج

جاانكوፅ኏م.جوجم፭ؤج ي
جليةج኏نᎤيمجنقلجال፭لᏃجيኤمجبموዟبجالقواጤᎳجالمጕጤዲةجفز

ج
ج

Ϯϲجج.ج جااኤዡباጳجوالفዲ᎕جالهنጤسي
Ϯϲ-ϭجججጳباኤዡباا الዳاᎉةج نفقኤهج Ꮃلج يقومج ቦنج المዱهፆج Ꮃلج يኤوዟبج

جالاጴمجᎳلجال፭لᏃجوالጤዳماቺجالمᎏኤلةجبهاجوالمጕጤዲةجج والفዲ᎕جالهنጤشي
و᎛جالዳاᎉةجبالᎻقጤ.ج جالرر ي

جفز
Ϯϲ-Ϯجججፅمق ج ي

فز الهن።ጤيةج والفዲوᎃج ااኤዡباጳاቺج ፅዟቦاءج يኤمج ቦنج يمكنج
المዱهፆ،جቦوجالمقاولجالእانوᓭجالᓭጥجᎻ኏اقጤجمᎻهجالموጕጳ،جᎳنጤجال፭ᙬليمجو/جቦوج
هوجج ماج ب፭ዲبج الፅᎻاقج ج ي

فز ፅዡብج مكانج ᓭቦج ቦوج النهائيةج وዟهኤهاج إىج وᎉولهاج
جمقፅجالمዱهፆج ي

جዠالةجፅዟቦاءجااኤዡباጳجفز ي
و᎛جالᎻقጤجالዳاᎉة.جوفز جشر ي

جفز ز مبي 
الفᎳፅيةجج الفقፅةج فبموዟبج المዱهፆ،ج مᎻهج Ꮋ኏اقጤج الᓭጥج الእانوᓭج المقاولج ቦوج

(Ϯϲ-Ϯججቺهيا፭ᙬال جዟميᏃج ኏وفي  المዱهፆج الᎻامة،جᎳلج الᎻقጤج و᎛ج (جمنجشر
وبياناቺجج المᎣᎣዳاቺج ጖لكج ج ي

فز بماج ااኤዡباጳج لفᖁيقج الاጴمةج والم፭اጤᎳةج
ᓭ.ج جاإنኤاውجጕونجቦنجي፮كلج጖لكج኏كلفةجإᎊافيةجᎳلجالم፮ير

ج
ج

Ϯϲ-ϯجججᎃوዲالف اوج ااኤዡباጳج ዠ᎐وጳج Ꮃنهج ممእلج ቦوج ᓭج للم፮ير يዲقج
الفقፅةج) ᎛جቦنجϮϲ-Ϯالهن።ጤيةجبموዟبج للᎻقጤ،جبرر الᎻامةج و᎛ج الرر (جمنج

ᓭجዟميᏃج኏كاليفهجونفقا኏هجالᎏዳ፮يةجالناዱ኏ةجᎳنجዠ᎐وጳه،جج يዲኤملجالم፮ير
ج፣اما،جᎳلج።بيلجالمእالجاجالዲر،ج኏كاليفجال፭فፅجواإقامة.ج

ج
ج
ج

Ϯϲ-ϰائهجججፅዟإ قبلج ᓭج للم፮ير م፭بقاج إᎣዡاጳاج ج يᎻطي ቦنج المዱهፆج Ꮃلج
،جيᎻلمهجفيهجبالኤاጳي    ጅجوالمكانجالᓭጥج።يᓬፅዱجج لاኤዡباጳجوالفዲ᎕جالهنጤشي
فيهما.جوᎳليهجቦنجيᎏዲلجᎳلج኏ري    ጄجቦوجموافقةجᓭቦجፅ᎟فجነالኺجلهجᎳاقةجج
ᓭجቦوجممእلهجمእلجهጥاجااኤዡباጳجو/ቦوجالفዲ᎕جج ቦوجمᎏنᏃّجᎳلجዠ᎐وጳجالم፮ير

.ج جالهنጤشي
ج
ج

Ϯϲ-ϱوجججቦ/و اኤዡباጳج بᓭተج القيامج المዱهፆج منج يᎣلبج ቦنج ᓭج للم፮ير يዲقج
للተኤكጤجمنجቦنج وጳياًج،ج إ጖اجوጤዟهجضز الᎻقጤج ج ي

جمውጳጤجفز جᎴي  الهنጤشي الفዲ᎕ج
والمقايي፸جج والقواጤᎳج للمواᎉفاቺج مᎣابقج ال፭لᏃج هጥهج وጕቦاءج ᎏዡائ᎕ج
المᎻقولةجج الኤكاليفجوالنفقاቺج ቦنج኏᎐افج ᎛ج الᎻقጤ،جبرر ج ي

المبينةجفز الفنيةج
جإىجقيمةجج ኏بةجᎳلجالموጕጳجإፅዟاءجهጥاجااኤዡباጳجو/ቦوجالفዲ᎕جالهنጤشي المير
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the importer for conducting such engineering tests 
and/or inspection shall be added to Contract Price. 
Shall be considered any delay in the delivery dates, 
completion dates and other obligations affected due to 
such engineering tests and/or inspection in the course 
of manufacture and/or the importers’ fulfillment of their 
obligations under the Contract. 
 
 
26-6-   The Supplier shall submit to the Buyer a 
report on the results of all the engineering tests and 
inspections conducted. 
26-7-   The Buyer may reject the Commodities or any 
part thereof which are proved by the engineering test 
and/or inspection to be nonconforming to the 
specifications. The Supplier shall, at its own cost, 
repair or replace such rejected Commodities  or make 
the necessary modifications thereon to render them 
conforming to the  specifications  and  shall,  after  
giving  the  Buyer a  prior  notice  according  to  23-
4/General Conditions of the Contract, repeat the 
engineering test and/or inspection. 
26-8-  The importer’s approval on conducting any 
engineering test and/or inspection, attendance by the 
Buyer or representative thereof and issuing any 
report required under 23-6/General Conditions of the 
Contract shall not relieve it from any other warranties 
or obligations stated in the Contract. 

 
27- Delay Penalties 
27-1-   Except for the terms stipulated in 
32/General Conditions of the Contract, failure by 
the Supplier to deliver  all  or  any  of  the  
required  Commodities   on  the  date(s)  of  
delivery  specified  in  the  Contract,  the Buyer 
shall have right, without prejudice to other 
Contract terms, to deduct from the Contract Price 
as penalty of delay, an amount equals the rate 
stated in the Special Conditions of the Contract 
for the delivery price for late Commodities  or 
unexecuted Services per week of delay or part 
thereof, until their actual delivery or execution. In 
the event of reaching the upper limit, the Buyer 
may terminate the Contract according to 
35/General Conditions of the Contract. 
 
 
28- Manufacturer’s Guarantee 
28-1-   The  Supplier  guarantees  that  all  
Commodities   shall  be  brand  new,  state-of-
the-art  and  involve  all developments in design 
and materials, unless the Contract states 
otherwise. 
28-2-   According  to 22-1-b/General  Conditions  
of the Contract, the importer guarantees  that 
the Commodities  shall be free of any faults 
resulting from any omission by the importer or 
resulting from the design, materials  or  
manufacture,  which  may  appear  under  the  
prevailing  conditions  in  the  country  of 

و኏واጳي    ጅج ال፭ᙬليمج ኏واጳي    ጅج ج ي
فز ج ዡተ኏ي  ᓭቦج ااኤᎳباጳج ج ز بᎻي  يؤጥዡج وج .ج الᎻقጤج

و/ቦوج ااኤዡباጳج هጥاج ي፭ببهج والᓭጥج المፅነተኤةج اᓬፅዡᕓج اماቺج ز واالير اانኤهاءج
اما኏همجኹዲ኏ج ز جالᎏኤنيᏃجو/ቦوج኏نفيጥجالموጕጳينجالير ج።ي  ي

جفز الفዲ᎕جالهنጤشي
جالᎻقጤ.ج

ج
ج
ج
ج

Ϯϲ-ϲجججᏃميዟ بنኤائጃج ᓭج للم፮ير ኏قᖁيፅاًج يقጤمج ቦنج المዱهፆج Ꮃلج
جيኤمجج ي جᎳملياቺجااኤዡباጳاቺجوالفዲوᎃجالهن።ጤيةجالتر

جإፅዟاؤها.ججججججججججج
Ϯϲ-ϳجججኹب᙭ي منهاج ፆዟءج ᓭቦج ቦوج ال፭لᏃج ጳف᎖ج ᓭج للم፮ير يዲقج

جጤᎳمجمᎣابقኤهاجللمواᎉفاቺ.جوᎳلجج ااኤዡباጳجو/ቦوجالفዲ᎕جالهنጤشي
المዱهፆجቦنجيقومجبإᎉاዎجቦوجبᙬبጤيلجهጥهجال፭لᏃجالمፅفوᎊةجቦوجإፅዟاءجج
نفقኤهج للمواᎉفاቺجᎳلج مᎣ  ابقةج لᎻዱلهاج Ꮃليهاج الاጴمةج الጤᎻኤياቺج
نفقኤهج جᎳلج الهنጤشي الفዲ᎕ج و/ቦوج ااኤዡباጳج إፅዟاءج ويᎻيጤج الዳاᎉة،ج

( الفقፅةج ب፭ዲبج ᓭج للم፮ير م፭بقج إᎻ፣اጳج إᎣᎳاءج منجϮϯ-ϰبጤᎻج (ج
و᎛جالᎻامةجللᎻقጤ.ج جالرر

Ϯϲ-ϴجج᎕ዲف و/ቦوج اኤዡباጳج ᓭቦج إፅዟاءج Ꮃلج الموጕጳج موافقةج إنج
ᓭجቦوجممእلجᎳنهجوإጤᎉاጳجᓭቦج኏قᖁيፅجمᎣلوبج جوዠ᎐وጳجالم፮ير هنጤشي

الفقፅةج) للᎻقጤج،جاجيᎻفيهجمنججϮϯ-ϲبموዟبج الᎻامةج و᎛ج (جمنجالرر
جالᎻقጤ.ج ي

اماቺجᓬፅዡቦجمبينةجفز ز جቦيةجكفااቺجቦوجالير
ج
ج

Ϯϳيةج جالፅᎼاماቺجالኤأዡي 
Ϯϳ-ϭج( الفقፅةج ج ي

فز Ꮃليهاج المنᎏوᎃج البنوጕج (منججججϯϮباእᙬ።ناءج
ت፭ليمجج ج ي

فز المዱهፆج ዡቦفاقج ዠالةج ج ي
فز فإنهج ،ج للᎻقጤج الᎻامةج و᎛ج الرر

ال፭ᙬليمج )مواᎳيጤ(ج موጤᎳج ج ي
فز منها،ج ᓭቦج ቦوج المᎣلوبة،ج ال፭لᏃج ዟميᏃج

الᎻقጤج ببنوጕج إዲዟافج ጕونج ᓭج للم፮ير يዲقج الᎻقጤ،ج ج ي
فز المጕጤዲ/ةج

ية ዡተ኏ي  كፅᎼاماቺج الᎻقጤج قيمةج منج مبلᏄج ፭ዠمج م፭اوجاᓬፅዡᕓ،ج ،ج
و᎛جالዳاᎉةجللᎻقጤجلፅᎻ፭جال፭ᙬليمجلل፭لᏃج جالرر ي

للن፭بةجالمጕጤዲةجفز
جቦوجፆዟءجمنهج جالمنفጥةجᎳنجكلج።ቦبوᎫجዡተ኏ي  المፅዡተኤةجቦوجالጤዳماቺجᎴي 
الጤዲجج إىج الوᎉولج جዠالةج ي

.جوفز الفᎻلي ኏نفيጥهاج ቦوج ت፭ليمهاج يኤمج ج ዠتر
ᓭجفጅ፭جالᎻقጤجبموዟبجالفقፅةجج و᎛جججϯϱاᎳᕓلجيዲقجللم፮ير منجالرر

جالᎻامةجللᎻقጤ.ج
ج
ج
ج
ج
ج

Ϯϴيةجج.جᎻنᎏجججال᎐مانةجالم
جج

Ϯϴ-ϭججج وᎴي  ጤዟيጤةج ال፭لᏃج ዟميᏃج بكونج المዱهፆج يكفلج
جالᎏኤميمج ي

مጤዳኤ፭مةجومنجቻጤዠቦجፅ᎟اጴجوኤ኏᎐منجالᎣኤوጳاቺجكافةجفز
جالᎻقጤ.ج ي

ج጖لكجفز جوالمواጕجماجلمجين᎕جᎳلجᎴي 
ج

Ϯϴ-Ϯج)جጤبجالبنዟبموϮϮ-ϭ-لججᎻامة،جفᎻجالጤقᎻجال᎛و ب(جمنجشر
الموጕጳجቦنجيكفلجዡلوجال፭لᏃجمنجቦيةجᎳيوبجناዱ኏ةجᎳنجᓭቦجإᎴفالجمنج
جقጤجᎤ኏هፅج ي الموጕጳجቦوجناዱ኏ةجᎳنجالᎏኤميمجቦوجالمواጕجቦوجالᎏኤنيᏃ،جوالتر

.ج ي
جጕولةجمكانجالوᎉولجالنهاتئ ي

جኹዲ኏جالፅᎤوفجال፭ائጤةجفز
ج
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destination. 
28-3-   The guarantee of Commodities or any 
part thereof shall be valid for 12 months as of 
the date of delivery and approval thereof at the 
point delivery specified in the Special Conditions 
of Contract or for 18 months as of the date of 
shipping thereof from the port of point of 
loading in the country of origin, provided that the 
period to elapse first shall be considered. 
28-4-   The Buyer shall notify the Supplier on any 
faults to appear in the Commodities and the 
nature of such faults, accompanied with all 
evidences available upon discovering such faults. 
The Buyer shall give the Supplier ample time to 
inspect the faults. 
 
28-5- On receiving such  notification,  the  

Supplier  shall,  within  the  period  specified  in  

the  Special Conditions of the Contract, repair or 

replace such Commodities  or the damaged part 

thereof without charging the Buyer with additional cost. 

28-6-   Failure by the Supplier, within the period 

specified in the Special Conditions of the Contract, to 

repair or replace the Commodities , the Buyer, within 

reasonable time, shall take every corrective action it 

deems necessary at the Supplier’s cost and 

responsibility  without prejudice to any of the Buyer’s  

other rights in the Contract. 
 

29- Indemnification for Patents 
29-1-The Supplier, as per 24-2/General  Conditions 

of the Contract, shall indemnify the Buyer without 

burdening it and the employees and executives 

serving it with any liability for and/or against all 

lawsuits, actions, legal proceedings, claims, 

demands, losses, damages, costs or any expenses, 

to include the attorney fees, which the Buyer may 

suffer from as a result of breach or alleged 

breach of any registered patent, model or design or 

trade mark or copyright or any other intellectual 

property rights registered or exist in any other form 

upon signing the Contract due to the following: 
 

a- Installation of Commodities  by the 

Supplier or using the same in the site’s Country,  

b- S e l l i n g  the products of such Commodities in 

any other Country. 

Such indemnification shall not cover any other use 
of such Commodities o r  any Part thereof for other 
than their purpose stated or that could be 
concluded from the Contract.  The indemnification 
does not cover any breach resulting from using 
such Commodities or any parts thereof or any of 

ج
Ϯϴ-ϯءججፆዟجᓭቦوجቦجᏃل፭مانجالᎊولجᎻجشيانجمفፅمኤ፭نجيቦبجዱي

جموقᏃجϭϮمنهاجمጤةج) ي
(ج፣هፅاًجمنج኏اጳي    ጅجال፭ᙬليمجوالموافقةجᎳليهاجفز

᎛و جشر ي
فز المጕጤዲج الዳاᎉةججججال፭ᙬليمج )ججالᎻقጤج لمጤةج ቦوج (ج፣هፅاًججϭϴ،ج

جبلጤجالمنተ፮،جᎳلجج ي
منج኏اጳي    ጅجዲ፣نهاجمنجالميناءجቦوجمكانجالዲኤميلجفز

جموጤᎳجا።بق.ج ي
جفز ج኏نኤهي ي ةجالتر جቦنجኤᎻ኏مጤجالفير

ج
ج

Ϯϴ-ϰجججᏃل፭ال ج ي
فز Ꭴ኏هፅج Ꮃيوبج ቦيةج ዠولج المዱهፆج ᓭج الم፮ير يبلᏄج

اك፮ᙬافجج الموዟوጕةجفوጳج الጤائلج بكلج الᎻيوبجمፅفقةج و᎟بيᎻةجهጥهج
ليقومجج للمዱهፆج المنا።بةج الفᎉፅةج إ኏اዠةج ᓭج الم፮ير وᎳلج الᎻيوب.ج

جبفዲ᎕جالᎻيوب.ج
ج
ج

Ϯϴ-ϱءجججፆዱال ቦوج ال፭لᏃج هጥهج ኏بጤيلج ቦوج بإᎉاዎج المዱهፆج يقومج
Ꮃنጤجج ᓭج الم፮ير Ꮃلج إᎊافيةج ኏كلفةج ቦيةج ፭ዠابج ጕونج منهاج ጳج المኤرز
و᎛ج جالرر ي

ةجالمጕጤዲةجفز اኤ።امهجمእلجهጥاجالباᎬ،جو጖لكجዡالجالفير
جالዳاᎉةجللᎻقጤ.ج

ج
Ϯϴ-ϲججጤقᎻجال᎛و جشر ي

ةجالمጥكوጳةجفز إ጖اجዡቦفقجالمዱهፆجዡالجالفير
ةجج فير ዡالج ᓭج للم፮ير يዲقج ال፭لᏃ،ج ኏بጤيلج ቦوج إᎉاዎج ج ي

فز الዳاᎉة،ج
نفقةج Ꮃلج وጳياًج ضز يፅاهج ج إᎉاحي إፅዟاءج ᓭቦج يጥዡተج ቦنج مᎻقولةج
ᓭجاᓬፅዡᕓجج وم፭ئوليةجالمዱهፆجوጕونجالم፭اፗجبᓭተجمنجዠقوقجالم፮ير

جالᎻقጤ.ج ي
جفز

ج
ج

Ϯϵجج.جᎫا جالᎻኤوي᎖جᎳنجبፅاءاቺجااዡير
Ϯϵ-ϭةج)جፅبجالفقዟجبمو،ፆهዱلجالمᎳϮϰ-ϮامةجᎻجال᎛و (جمنجالرر

م፭ؤوليةجج ايةج ዲ኏ميلهج وጤᎳمج ᓭج الم፮ير بᎻኤوي᎖ج يقومج ቦنج ،ج للᎻقጤج
ጤዡمኤهجج ج ي

فز يᎻملونج الጥينج ج ز والم፭ؤولي  وجوموᎠفيهج ጤᎊجججاوجج/جمنج
ቦوج الᎳጤاوᓬج ቦوج إጕاጳيةج اإፅዟاءاቺج ቦوج اᕓفᎻالج ቦوج الق᎐اياج ዟميᏃج
بماجج ቦيةجمᎏاጳيفج ቦوج الኤكاليفج ቦوج اጳج اᕓضز ቦوج ال፭ዳائፅج ቦوج المᎣالباቺج
ᓭج الم፮ير لهاج يᎄፅᎻኤج قጤج ج ي والتر ومᎏاጳيفها،ج المዲاماةج Ꮋ኏ቦابج فيهاج
النماው጖جج ቦوج اᎫ،ج بانኤهاكجᓭቦجمنجبፅاءاቺجااዡير ا኏هامج ቦوج انኤهاكج نᙬيዱةج
جቦوجᓭቦج ቦوجالᎏኤاميمجالمዱ፭لةجቦوجالᎻاماቺجالዱኤاጳيةجቦوجዠقوقجالنرر
بᓭተج الموዟوጕةج ቦوج المዱ፭لةج الفكᖁيةج الملكيةج منجዠقوقج ፅዡብج ዠقج

:ج ي
جᎉوጳةجᓬፅዡቦجوقኹج኏وقيᏃجالᎻقጤجب፭ببجماجيተتر

ج
ج
ج
جالጤولةجዠيኺججج)ቦ(ج ي

ፅ኏كيبجال፭لᏃجمنجالمዱهፆجቦوجاጤዳኤ።امهاجفز
جيوጤዟجالموقᏃ.ج

جᓭቦجጕولةجكانኹ.ج (جب) ي
جوبيᏃجمنዱኤاቺجهጥهجال፭لᏃجفز

 

ቦوجᓭቦجፆዟءجج ال፭لᏃج لهጥهج اጤዳኤ።امجፅዡብج ᓭቦج ج يᎼطي الᎻኤوي᎖جاج هጥاج
جالᎄፅᎼجالمنᎏوᎃجᎳليهجቦوجالᓭጥجيمكنجاᙬ።نኤاዟهجمنج جᎴي  ي

منهاجفز
هጥهج اጤዳኤ።امج Ꮃنج ينጃኤج انኤهاكج ᓭቦج الᎻኤوي᎖ج ج يᎼطي واج الᎻقጤ،ج
ቦوجج ا኏ጳبا᎟هاج الناዱ኏ةجᎳنج ቦوجᓭቦجمنجمنዱኤا኏هاج ቦوجᓭቦجፆዟءجمنهاج ال፭لᏃج

جፅ኏كيبهاجمᏃجቦيةجمጤᎻاቺجቦوجمواጕجلمجيوጕጳهاجالمዱهፆجبموዟبجالᎻقጤ.ج
ج
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their products resulting from their connection or 
installation with any equipments or materials not 
imported by the Supplier according to the 
Contract. 
29-2-   If any actions are taken or any claims are made 
against the Buyer due to a matter stated in 
29-1/General Conditions of the Contract, it shall notify 

the Supplier therewith promptly. The Supplier may,  at  

its  own  cost,  and  in  the  name  of  the  Buyer,  make  

and  claim  or  action  or  any negotiations to reach 

settlement to such claim or action. 

29-3-   Failure by the Supplier to notify with its intent 

to make any claim or action within twenty eight days 

as of the date of notification, the Buyer shall have the 

right to take the same actions. 

29-4- The Buyer shall, at the Supplier’s request, 

attempt at providing reasonable assistance in instituting 

such claims or actions; any additional costs resulting 

from such assistance shall be reimbursed by the 

Supplier. 
 
29-5-  The Buyer shall indemnify and clear the Supplier 

and the employees, executives and Subcontractors  

serving its from and against all the lawsuits, 

actions, administrative  procedures, claims, demands, 

losses, damages, costs or any expenses, to include the 

attorney fees, which the Supplier may suffer due to 

breach or alleged breach of any patent, model or 

design or trade mark or copyright or any other 

intellectual property rights registered or exist in any 

other form upon signing the Contract due to or related 

to any design, data, drawing, specifications, documents 

or other materials provided or designed by the Buyer or 

in its behalf. 
 
30- Limits of Liability 
 
Except of omission or intentional misconduct: 
 
a- T h e  Buyer shall not be liable in tort or otherwise 
to the Buyer under the Contract for any indirect losses 
or the losses resulting from damage to the 
commodities or using thereof or production or any loss 
of profit. However, this exemption shall not relieve the 
Supplier from the payment of any indemnification for 
the damages agreed to with the Buyer. 
 
b- T o t a l  Supplier’s liability in tort or otherwise to the 
Buyer shall not cause increase of the Contract Price. 
However, this limitation shall not exceed the Contract 
Price provided that this limitation of liability shall not 
include the costs of repair or replacement of damaged 
equipments or the obligation to indemnify the Buyer for 
any breach of the Commodities ’ specification. 
 
31- Change in Laws and Regulations 
31-1- Unless the Contract states otherwise, if there’s 
any change to any laws, regulations, decrees or 
bylaws or was rendered operative or revoked any of the 
laws applicable in Iraq within 28 days before the Bid’s 

ج
ج
ج

Ϯϵ-Ϯجججጤᎊ Ꮃጕاوᓬج ቦيةج وዟهኹج ቦوج إፅዟاءاቺج ቦيةج اቺጥዳ኏ج إ጖اج
( الفقፅةج ج ي

فز إليهاج الم፮اጳج اᕓموጳج ጤዠቦج ب፭ببج ᓭج منجϮϵ-ϭالم፮ير (ج
و᎛جالᎻامةجللᎻقጤج،جفᎻليهجإباᎬجالمዱهፆجبهاجᎳلجالفوጳ،جويዲقجج الرر
ᓭجቦنجيقومجبإፅዟاءاቺجቦوج للمዱهፆجᎳلجنفقኤهجالዳاᎉةجوبا።مجالم፮ير
الᎳጤاوᓬجቦوجቦيةجمفاوᎊاቺجللኤوᎉلجإىجت፭ويةجلمእلجهጥهجاإፅዟاءاቺج

جቦوجالᎳጤاوᓬ.ج
Ϯϵ-ϯوجججቦ ቦيةجإፅዟاءاቺج اዳ኏ا጖ج بنيኤهج ᓭج الم፮ير المዱهፆج إ጖اجلمجيبلᏄج

ᓭج ينجيوماًجمنج኏اጳي    ጅجالኤبليᏄ،جفإنجللم፮ير ᎳጕاوᓬجዡالجነمانيةجوᎳرر
 الዲقجቦنجيጥዳኤجاإፅዟاءاቺج጖ا኏هاجبنف፭ه.ج

ج
Ϯϵ-ϰججج بኤوفي  المዱهፆ،ج منج ᎟لبج Ꮃلج بناءج ᓭ،ج الم፮ير يᎻملج

الᎳጤاوᓬ،ج ቦوج اإፅዟاءاቺج هጥهج مእلج إقامةج ج ي
فز الممكنةج الم፭اጤᎳةج

و።يኤمجᎻ኏وي᎐هجمنجالمዱهፆجᎳنجቦيةج኏كاليفجإᎊافيةج኏نጃኤجᎳنجهጥهج
 الم፭اጤᎳة.ج

ج
Ϯϵ-ϱججج ز والم፭ؤولي  المዱهፆجوموᎠفيهج ቦج ويير يᎻوᎄج ቦنج ᓭج الم፮ير Ꮃلج

الق᎐اياجቦوج جጤዡمኤهجمنجوጤᎊجዟميᏃج ي
الጥينجيᎻملونجفز ج ز الእانويي  ج ز ومقاولي 

ቦوجج ال፭ዳائፅج ቦوج المᎣالباቺج ቦوج الᎳጤاوᓬج ቦوج إጕاጳيةج اإፅዟاءاቺج ቦوج اᕓفᎻالج
اጳجቦوجالኤكاليفجቦوجቦيةجمᎏاጳيفجبماجفيهاجᎻ኏ቦابجالمዲاماةجومᎏاጳيفها،ج اᕓضز
منجج ᓭቦج بانኤهاكج ا኏هامج ቦوج انኤهاكج نᙬيዱةج المዱهፆج لهاج يᎄፅᎻኤج قጤج ج ي والتر
الዱኤاጳيةجج الᎻاماቺج ቦوج المዱ፭لةج الᎏኤاميمج ቦوج النماው጖ج ቦوج اᎫ،ج بፅاءاቺجااዡير
جቦوجᓭቦجዠقجፅዡብجمنجዠقوقجالملكيةجالفكᖁيةجالمዱ፭لةجቦوجج ቦوجዠقوقجالنرر
الناዱ኏ةجᎳنجቦوجᎳلجᎉلةجج الموዟوጕةجبᓭተجᎉوጳةجᓬፅዡቦجوقኹج኏وقيᏃجالᎻقጤج

يم،جቦوجبياناቺجቦوجمᎣᎣዳاቺجቦوجمواᎉفاቺجቦوجوነائقجቦوجمواጕجᓬፅዡቦججبᓭተجᎏ኏م
ᓭجቦوجبالنيابةجᎳنه.ج جقጤمኹجቦوجᎉممኹجمنجالم፮ير

ج
ج
 

ϯϬؤوليةجج.ج፭جالمጕوጤዠج
جماجጤᎳاجዠالةجااهمالجاوج።وءجالኤرفجالمᎻኤمጤجججججج

ج
يةجاوجججججج ኏بجᎳلجالمዱهፆجايةجم፭ؤوليةج኏قᎏي  هاجዱ኏اهجججا.جججلنجيير Ꮄي 

ال፭ዳائፅج وج ،ج ةج مباشر ج ايةج፭ዡائፅجᎴي  الᎻقጤجᎳنج بموዟبج ᓭج الم፮ير
جال፭لᏃج،جቦوجاጤዳኤ።امهاجاو ي

ጳجالዲاᎉلجفز جاانኤاውجቦوجججالناዱ኏ةجᎳنجالرز
منج المዱهፆج ج ي

يᎻفز لنج ااእᙬ።ناءج هጥاج انج ااج ااጳباዎ.ج ج ي
فز ፭ዡاጳةج ايةج

ᓭ.ج اጳجالمኤفقجᎳليهاجمᏃجالم፮ير جጕفᏃجايةجᎻ኏وي᎐اቺجᎳنجااضز
الم፭ؤج انج ج الᎻقጤججوجب.ج بموዟبج ᓭج الم፮ير ዱ኏اهج للمዱهፆج الكليةج ليةج

ج جاوجᎴي  بᖂياጕةجكلفةجالᎻقጤ.جااججج጖لكج።وفجلنجت፭ببججᎳنجايةج኏قᎏي 
ፅᎻ።ج يዱኤاوጴج لنج الጤዲኤيጤج هጥاج الጤዲኤيጤججججانج هጥاج انج ᎛ج برر الᎻقጤج

المጤᎻاቺج Ꮋ኏وي᎖ج اوج ااᎉاዎج كلفج ي፮ملج لنج ።وفج للم፭ؤوليةج
جج ي

فز ፅዡقج اᓭج Ꮃنج ᓭج الم፮ير بᎻኤوي᎖ج الموጕጳج امج ز الير اوج ጳةج المኤرز
جمواᎉفاቺجال፭لᏃ.ج

ج
ج
ج

جواᕓنᎤمة .31 جالقواني   ي
 ᣚج ج:جالᎼኤيي 

ϯϭ-ϭججججج,ጤقᎻجال ي
جماجلمجين᎕جᎳلجዡافج጖لكجفز

جاوجانᎤمةجاوجمፅا።يمجاوجانᎤمةجጕاዡليةجاوج኏مججججججججججججج ز جاᓭجمنجقواني  ا጖اجᎼ኏ي 
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submission date (where this includes any change to the 
application or construction of the Contract by the 
competent authorities) and thus affecting the delivery 
date and the Contract Price, then this shall, in turn, 
be amended in the amount they affected there by 
the Supplier’s performance and obligations with respect 
to the Contract. The amendment of prices shall be 
increase or decrease, as well as the delivery times, in a 
way that shall not cause such laws and instructions to 
have effect on the Supplier in meeting its obligations. 
Notwithstanding the above, the Supplier  shall  not  be  
given  the  increase  or  decrease,  if  the  same  is  
redressed  according  to 15/General Conditions of the 
Contract on Price Revision. 
 
32- Force Majeure 
 
32-1-   The Performance Guarantee submitted by the 
Supplier shall not be confiscated, the Supplier shall not 
pay the penalty of delay, and the Contract shall not be 
terminated due to faults if the delay in performance or 
any other default in performing its obligations according 
to the Contract results from a Force Majeure. 
32-2-  “Force Majeure”,  for the purpose  of this 
Clause,  means any case or event beyond the 
Control of either Party, could not be expected and is 
not due to omission or default by either Party. Such 
cases include but are not limited to war, revolution, fire, 
flood, epidemic, health quarantine or shipping 
prohibition. 
32-3- The Supplier shall inform the Buyer in writing 
promptly with the occurrence of Force Majeure and the 
causes thereof. The Supplier shall, thereafter, attempt 
at performing its obligations within the limits of the 
new condition or explore other options to complete 
work, unless the Buyer requires otherwise therefrom. 
 
33-Change in Orders and Amendment to Contract 
 
33-1-  The  Purchase  may,  any  time,  require  the  
Supplier  in  writing  according  to  8/General 
Conditions  of the Contract, to change the 
Contract’s  general scope in one or more of the 
following: 
 
a- Drawings, designs and specifications if the 
commodities to be provided according to the Contract 
are manufactured specifically to the Buyer. 

b- Method of Packaging and Shipping. 
  

c- Point of Delivery. 
 

 
d- Related services to be provided by the Supplier. 
 
33-2-  If any of such changes lead to difference in price, 

whether increase or decrease, or in the time required to 
perform the work or the Supplier’s execution of any of the 
Provisions in the Contract,  then  equal  amendment  to  the  
Contract  Price  am  the  delivery  and  completion 
schedules shall be made. The Supplier shall require 
amendment under this Clause within 28 days after its 
receipt of the Change Order from the Buyer. 
 

ةج جالፅᎻاقجዡالجفير ي
جال፭اጳيةجفز ز جججج኏ϮϴفᎻيلجاوجالᎼاءجاᓭجمنجالقواني  ي يوماجالتر

ج اوج኏ف፭ي  اجᎳلجᎣ኏بيقج الᎣᎻاءج)جبዲيኺجي፮ملجᎼ኏يي  ኏اጳي    ጅجت፭ليمج ت፭بقج
ال፭ᙬليمجوقيمةجج جيؤፅነجᎳلج኏اጳي    ጅج الم፭ؤولة(جوبالኤاىي ال፭لᎣاቺج الᎻقጤجمنج
اጕاءجج Ꮃلج ،ج فيهج اቺፅነج ج ي التر بالمقጤاጳج ።يጤᎻلج بጤوጳهج هጥهج فانج الᎣᎻاء,ج
اوج بالᖂياጕةج ااᎻ።اጳج ጤᎻ኏يلج يኤمج الᎻقጤ.ج يዳ᎕ج فيماج اما኏هج ز والير المዱهፆج

جب፮كلجاج ز جوالᎻኤليماቺجججالنقᎏانجكጥلكج኏وقيኤاቺجالዱኤهي  ز يᎫጤجلهጥهجالقواني 
ج اما኏ه.جᎳلجالᎴፅمجمماجاوጕጳناجانفاجفلنجيኤمججججالነተኤي  ز جዲ኏قيقجالير ي

Ꮃلجالمዱهፆجفز
مᎻالዱةج጖لكج ኏مኹج ቦنج وج كانج።بقج ا጖اج النقᎏان,ج اوج الᖂياጕةج المዱهፆج منጄج

( الماጕةج بمፅاᎻዟةججϭϱبموዟبج الዳاᎉةج للᎻقጤج الᎻامةج و᎛ج الرر منج (ج
جااᎻ።اጳ.ج

ج
ج
ج

ϯϮةجج.جፅجالقوةجالقاه
ج

ϯϮ-ϭاججج وج المዱهፆج منج المقጤمج الኤنفيጥج يᎏاጳጕجᎊمانج፭ዠنج اج
يةجواجيኤمجفጅ፭جالᎻقጤجنᙬيዱةجᎳيوبجإ጖اجكانج يጤفᏃجالፅᎼاماቺجالዡተኤي 
الᎻقጤج بموዟبج اما኏هج ز الير ኏نفيጥج ج ي

فز ፅዡብج إዡفاقج ᓭቦج ቦوج اጕᕓاءج ج ዡተ኏ي 
جناጃ኏جᎳنجالقوةجالقاهፅة.ج

ج
ϯϮ-Ϯوجججቦجቻጤዠجᓭቦة"جፅج"القوةجالقاه ي ፅᎴᕓاᎄجهጥهجالفقፅةج،جᎻ኏تز

جج ،جواجيمكنجዱ኏نبهاجቦوج኏وقᎻهاجوهي ز ዠالةجዡاዟጳةجᎳنجᓭቦجمنجالፅᎣفي 
ج.جهጥهجالዲااቺجقጤجج ز جᓭቦجمنجالፅᎣفي  جناዱ኏ةجᎳنجإهمالجቦوج኏قᎏي  Ꮄي 

الፅዲائقججججالእوጳاቺجቦوجججت፮مل،جᎳلج።بيلجالمእالجاجالዲرجالፅዲوبجቦوج
جቦوججاᕓوبئةجቦوججالفي᎐اناቺجቦوججቦوج جፅᎤዠجالዲ፮ن.ججالፅᎤዲجالᎏحي

ϯϮ-ϯالقوةججج فوጳجጤዠوቻج ᓭجᎣዡياًج الم፮ير يᎻلمج ቦنج المዱهፆج Ꮃلج
اما኏هجج ز بالير اإيفاءج يዲاولج ቦنج بጤᎻهاج المዱهፆج وᎳلج و።ቦبابهاج القاهፅةج
بጤዲوጕجماجي፭مጄجبهجالፅᎤفجالጤዱيጤ،جቦوجቦنجيبኺዲجᎳنجبጤائلجᓬፅዡቦجج

ᓭجᎣዡياًجዡافج጖لك.جج جاኤ።كمالجالᎻمل،جإاجإ጖اج᎟لبجمنهجالم፮ير
ج
ج

ϯϯجج.جጤقᎻيلجالጤᎻ኏جوፅوامᕓجا جᎼ኏يي 
ج

ϯϯ-ϭةجججጕالما بموዟبج يᎣلبجᎣዡياًج ቦنج ᓭቦجوقኹ،ج ج ي
فز ᓭج للم፮ير يዲقج

(ϴج ي
جالنᎣاقجالᎻامجللᎻقጤ،جفز و᎛جالᎻامةجللᎻقጤجمنجالمዱهፆجᎼ኏يي  (جمنجالرر

:ج ي
جمماجيተتر جواጤዠجቦوجቦكير

ج
ججج)ቦ(ج ي التر ال፭لᏃج كانኹج إ጖اج والمواᎉفاቺج والᎏኤاميم،ج المᎣᎣዳاቺ،ج

ᓭ.ج هاجبموዟبجالᎻقጤجمᎏنᎻةجᎏዡيᎏاًجللم፮ير ج።يኤمج኏وفي 
ج

جᖁ᎟يقةجالᎼኤليفجوالዲ፮ن.جج)ب(ج
ج

جمكانجال፭ᙬليم؛جج)ው(ج
ج

جيዱبجቦنجيؤمنهاجالمዱهፆ.جج)ጕ(ج ي  والጤዳماቺجالمᎏኤلةجالتر

ج
ϯϯ-Ϯةجججጕياᖂواءجبال።جፅᎻ፭جال ي

اቺجإىجفፅقجفز إ጖اجቺጕቦجᓭቦجمنجهጥهجالᎼኤيي 
جالوقኹجالمᎣلوبجإنዱاጴجالᎻملجቦوج኏نفيጥجالمዱهፆجᓭᕓجج ي

ቦوجبالنقᎏان،جቦوجفز
الᎻقጤ،جج مبلᏄج Ꮃلج م፭اوج ጤᎻ኏يلج إፅዟاءج Ꮃنጤهاج يዱبج الᎻقጤ،ج ج ي

فز ዠቦكامج
بالጤᎻኤيلجج يᎣالبج ቦنج المዱهፆج Ꮃلج ويዱبج واانኤهاء.ج ال፭ᙬليمج وጤዟاولج

ዡالجج الفقፅةج هጥهج ኏اጳي    ججኹዲ኏Ϯϴج منج منججيوماًج ج الᎼኤيي  ቦمፅج ت፭لمهج ጅج
ᓭ.ج جالم፮ير



SRCQP23-D083 

ϴϰ 

 

33-3- The Parties shall agree in advance on the price 
of any service related to the Contract which the 
Supplier may require by the Supplier but not stated in 
the Contract, provided that the price thereof shall not 
exceed the rates required by the Supplier for the same 
services from other Parties. 
33-4-  According  to  above,  no  amendments  or  
changes  to  the  Contract  Conditions  shall  be 
accepted unless they are in writing and signed by the 
Parties. 
 
34-Extension of Term 
 
34-1-  If  the  Supplier  or  any of  its  Subcontractors  
experiences,  during  the  period  of  Contract execution, 
circumstances that delay delivery of Commodities  or 
completion of the Related Services in time, as per 
13/General Conditions of the Contract, the Supplier 
shall inform the Buyer therewith in writing within 15 
days as of the date of occurrence of the circumstance, 
stating the cause and period of continuity thereof, 
provided that the Buyer shall evaluate the condition 
promptly on receiving the notification and may extend 
the Contract. In which case, the Parties shall approve 
the extension through Contract amendment. 
 
34-2-  Except  for  the  Force  majeure  stated  in  
32/General  Conditions  of  the  Contract,  any  delay  
in performance or delivery and fulfillment of the 
obligations, the Supplier shall be subject to penalty of 
delay as per 26/General Conditions of the Contract, 
unless it was agreed to extension of the Term of 
Contract asper 34-1/GeneralConditionsoftheContract  
 
 
35- Work Withdrawal   
35-1-   work withdrawal for violation or default by the Supplier: 
 The Buyer may, after giving  the Supplier a 15- day written 
notice,  has the right to withdraw work,  in the following cases, 
without referring to the court: 
.  
a)  If the suppl ier goes bankrupt or announce his Insolvency.  
b) I f  t h e  s u p p l i e r  s u b m i t s  a  r e q u e s t  f o r  
b a n k r u p t c y  o r  i n s o l v e n c y .   
c)  If a decision is issued by the court to place the (supplier's) 
funds under the control of bankruptcy trustee (syndicate). 
d)  If the  supplier  makes a reconciliation that preserves him 
from bankruptcy  or           
     Waives his rights to his creditors. 
e)  If the supplier  agrees to implement the contract under the 
supervision of the control   
     board of his creditors  
f) If the supplier  is a company that has announced liquidation, 
excluding the optional  
    Liquidation for the purpose of merger or reformation. 
g) If the funds of the contractor are seized by a court of 
competency and this seizure may  
    Lead the contractor to be unable to fulfill his obligations.  
h) If the supplier has failed, without an acceptable excuse, to 
continue executing the contract or the work progress is stopped 
for a period of (15) days.  

ج
ϯϯ-ϯجججቺماጤዳال منج ᓭቦج ፅᎻ።ج Ꮃلج م፭بقاج يኤفقاج ቦنج ج ز الፅᎣفي  Ꮃلج

جالᎻقጤ،جج ي
جقጤجيኤዲاዟهاجالمዱهፆجولكنجلمجيኤمج጖كፅهاجفز ي المᎏኤلةجبالᎻقጤجوالتر

نف፸جج لقاءج المዱهፆج يᎣلبهاج ج ي التر اᎻ።ᕓاጳج مጤᎻلج ፅᎻ።هاج يዱኤاوጴج ቦاج Ꮃلج
 الጤዳماቺجمنجፅ᎟ቦافجᓬፅዡቦ.ج

ج
ϯϯ-ϰجججቺا جاᎳاه،جلنج኏قبلجቦيةجጤᎻ኏ياቺجቦوجᎼ኏يي  ي

اᙬ።ناጕاًجاىجماዟاءجفز
.ج ز و᎛جالᎻقጤجإاجإ጖اجكانኹجᎣዡيةجوموقᎻةجمنجالፅᎣفي  جᎳلجشر

ج
ج

ϯϰةجج.جججጤجالمጤيጤم኏ج
ج

ϯϰ-ϭةججج جلጤيهجዡالجفير ز جالእانويي  ز إ጖اجواዟهجالمዱهፆجቦوجᓭቦجمنجالمقاولي 
المᎏኤلةجج الጤዳماቺج اኤ።كمالج ቦوج ال፭لᏃج ت፭ليمج ኏ؤፅዡج الᎻقጤجፅᎠوفاج ኏نفيጥج

)ج الماጕةج المጕጤዲجب፭ዲبج الوقኹج ج ي
،ججϭϯبهاجفز الᎻامةجللᎻقጤج و᎛ج الرر (جمنج

وዡالجج Ꭳዡياًج بهاج ᓭج الم፮ير يᎻلمج ቦنج المዱهፆج Ꮃلج منججججϭϱفيዱبج يوماًج
ቦنج ᓭج الم፮ير وᎳلج اኤ።مፅاጳها.ج ومጤةج ።ببهاج مبيناًج الፅᎤوف،ج ن፮وءج ኏اጳي    ጅج
ج ي

وفز الᎻقጤ،ج مጤةج يمጕጤج ቦنج ولهج للኤبليᏄج اኤ።امهج فوጳج الዲالةج بኤقييمج يقومج
ጤᎻ኏يلجج ዡالج منج الኤمጤيጤج Ꮃلج بالمᎏاጕقةج الፅᎣفانج يقومج الዲالةج هጥهج

جالᎻقጤ.ج
ج
ج
ج

ϯϰ-Ϯةجججፅجالفق ي
و᎛ججججϯϮباእᙬ።ناءجዠالةجالقوةجالقاهፅةجالواጕጳةجفز منجالرر

اماቺجي᎐Ꮓج ز االير اጕᕓاءجوال፭ᙬليمجوإ኏مامج ج ي
جفز ዡተ኏ي  ᓭቦج ،جفإنج للᎻقጤج الᎻامةج

الفقፅةجج ፭ዠبج يةج الዡተኤي  الፅᎼاماቺج فᎄፅج ᎟ائلةج ኹዲ኏ج منججججϮϲالمዱهፆج
و᎛جالᎻامةجللᎻقጤ،جإاجإ጖اج኏مجاا኏فاقجᎳلج኏مጤيጤجمጤةجالᎻقጤجب፭ዲبج الرر

و᎛جالᎻامةجللᎻقጤ.جϯϰ-ϭالفقፅةج) ج(جمنجالرر
ج
ج
ج

ϯϱملججججᎻبجالዲ።ج
ϯϱ-ϭجج:ፆهዱجالم جዲ።بجالᎻملجب፭ببجዡቦالجاوج኏قᎏي 

وبጤᎻجج ᓭج )ججإنጥاጳاجالمዱهፆججججإᎣᎳاءللم፮ير ج لمጤةج انجᖁዲ኏ϭϱيᖁياًج يوماًج (ج
جاᓭجمنجالዲااቺجالኤاليةجጕونجالዟፅوᎫجج ي

يዲ፭بجالᎻملجمنجالمዱهፆجفز
جاىجالمዲكمة.ج

ቦ-ججፅه፣ቦجاوجፆهዱجالم፸اجافل጖ه.جاጳا፭Ꮃቦج
جافا።هجاوجا፭Ꮃاጳه.ججإ፣هاጳجا጖اج኏قጤمجالمዱهፆجبᎣلبجج-ب
ው-جججج ز امي  يጤج ج ي

فز المዱهፆج اموالج بوᏃᎊج المዲكمةج منج قፅاጳج ጳጤᎉج ا጖اج
جالኤفلي፭ةج)ال፭نጤيك(.ج

ጕ-قوقهجججዠ Ꮃنج ኏ناጴلج اوج اافاፗج يقيهج ᎉلዲاج المዱهፆج Ꮃقጤج ا጖اج
جلᎏالጄجጕائنه.ج

مፅافبةججج-ه  هيئةج افج اشر ኹዲ኏ج الᎻقጤج ኏نفيጥج المዱهፆجᎳلج وافقج ا጖اج
جمؤلفةجمنجጕائنه.ج

الᎏኤفيةجااኤዡياጳيةججج-و اᎳلنኹجᎏ኏فيኤهاجጤᎳاج كةج المዱهፆجشر ا጖اجكانج
جፅᎴᕓاᎄجاانጤماውجاوجاᎳاጕةجالኤكوين.ج

ጴ-جججᎃاᎏኤዡجاቺا጖كمةجዲجمنجمፆهዱلجاموالجالمᎳجፆዱዲجالᏃاجوق጖ا
اايفاءج Ꮃنج المዱهፆج اىجፆዱᎳج يؤᓭጕج انج الፆዱዲج هጥاج ተ፣نج منج وكانج

اما኏ه.ج ز جبالير
ዎ-ججج ا጖اجዳ኏لجالمዱهፆجاوجامኤنᏃجᎳنج኏وقيᏃجᎉيᎼةجالᎻقጤجوكانجقጤجباشر

جبᙬنفيጥجالᎻقጤ.ج
᎛-ججججጥنفيኤ ب ااኤ።مፅاጳج Ꮃنج وᎫج مرر ጳጥᎳج وبጤونج المዱهፆج ፆዱᎳج ا጖اج
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i) If the supplier has not implemented the contract or has 
intentionally negligent and careless in fulfilling his obligations 
according to the contract. 
j) If the commodities have not fulfilled the technical specifications 
specified in the contract, or if the supplier fails in replacing the 
commodities with a period of (30) days from receiving a written 
notice from the buyer. 
k) If the supplier fails in delivering the commodities within the 
period specified in the contract or within the extension period 
given by the buyer according to Para 34 of the General 
Conditions of Contract. 
l) If the supplier fails in performing any of the other tasks 
commissioned to him according to the contract. 
m) if the supplier is involved, according to the buyer's 
contentment during the period of contract execution,  fraud  or 
corruption practices specified in Para 3 of the General conditions 
of Contract , in his competition on the contract or in it execution. 
n) If the supplier has subcontracted concerning any section of the 
contract in way that harms the work quality or violates the 
instructions of the buyer. 
o) If the supplier submitted or offered to any person ( directly or 
indirectly) a bribery, present, grant, commission , financial gift  as  
an arousal of interest, reward for perform a work, or refraining 
from performing a works related to the contract. 
p) If it is clear to the buyer that the suuplier has practiced any of 
administrative corruption, fraud, collusion, oppression or 
hindrance during the competition in order to obtain or execute the 
contract, and then the buyer has the right, within 15 days after 
notifying the supplier, to warn him.     
The Buyer considers the following definitions for this purpose: 

1) “Corrupt Practice” means offering, giving, receiving or 
soliciting, directly or indirectly, anything of value to influence the 
actions of a public official throughout the supplying process or 
contract execution. 

2) “Fraudulent Practice” means any misrepresentation or 
omission of any fact in view to influence the supplying process or 
contract execution. 

3) “Collusive Practice” means any scheme or arrangement 
between two or more Bidders, with or without knowledge of the 
Purchaser, in view to establish artificial and noncompetitive 
prices. 

4) “Coercive Practice” means harming or threatening to 
harm, directly or indirectly, the persons or their properties to 
influence their participation in the acquisition processes or 
influence the contract execution. 

5) “Obstructive Practice”: means to destroy intentionally, 
falsify, distort documents and conceal investigation-required 
evidences or give false testimony to investigators to obstruct the 
Purchaser’s investigation procedures in the corrupt, fraudulent, 
collusive, coercive practices or threaten, provoke or obstruct any 
party and prevent it from giving any investigation-related 
information or prevent it from following up the investigation 
procedures. 
 
 
 
 
 
 
 

جيوماج.جججϭϱالᎻقጤجاوجاوقفج኏قጤمجااᎳمالجلمጤةج
ᓭ-ااهمالجججج مኤᎻمጤج انهج اوج الᎻقጤج بᙬنفيጥج قائمج ج المዱهፆجᎴي  كانج ا጖اج

امهجبموዟبجالᎻقጤ.ج ز ج኏نفيጥجالير ي
جوጤᎳمجالمبااةجفز

جالᎻقጤجاوجججج-ك ي
الفنيةجالمጕጤዲةجفز جال፭لᏃجالمواᎉفاቺج ي

ا጖اجلمجتኤ፭وفز
( مጤةج ዡالج ال፭لᏃج اᙬ።بጤالج ج ي

فز المዱهፆج ዡቦفقج منجϯϬا጖اج يوماًج (ج
ᓭ.ج ج኏اጳي    ጅجت፭لمهجᎻ፣ቦاጳجᖁዲ኏يᓭፅجمنجالم፮ير

جججج-ل ي
فز المጕጤዲةج ةج الفير ዡالج ال፭لᏃج ت፭ليمج ج ي

فز المዱهፆج اዡفقج ا጖اج
الفقፅةجج ፭ዠبج ᓭج الم፮ير يᎣᎻيهاج ج ي التر الኤمጤيጤج ةج فير ዡالج اوج الᎻقጤج

ϯϰجج.ጤقᎻامةجللᎻجال᎛و جمنجالرر
اليهجججج-م الموكلةج ااᓬፅዡج المهامج منج اᓭج اጕاءج ج ي

فز المዱهፆج اዡفقج ا጖اج
جبموዟبجالᎻقጤ.ج

኏نفيጥجججج-ن ةج فير وዡالج ᓭج الم፮ير قناᎳةج ፭ዠبج المዱهፆج ኏و᎛ጳج ا጖اج
جالفقፅةجج ي

جاᓭجمنجمما።ጳاቺجااኤዠيالجاوجالف፭اጕجالمፅᎻفةجفز ي
ججϯالᎻقጤجفز

ج኏نفيጥه.ج ي
ج኏ناف፭هجᎳلجالᎻقጤجاوجفز ي

و᎛جالᎻامةجللᎻقጤجفز جمنجالرر
ᎃ-مجمنججج፭جقᓭجاᎃوᎏዳنجب᎟جمنجالباጤاقᎻ኏جጤجقፆهዱاجكانجالم጖ا

ᓭ.ج جبዱوጕةجالᎻملجاوجيዳالفجᎻ኏ليماቺجالم፮ير جالᎻقጤجب፮كلجيرز
Ꭻ-اوججج ةج مباشر )بᎏوጳةج ዳ፣᎕ج اᓭج Ꮃلج ᎄፅᎳج اوج المዱهፆج قጤمج ا጖اج

ماليةجج هبةج اوج Ꮃمولةج اوج منዲةج اوج هጤيةج اوج ፣ጳوةج ة(ج مباشر ج Ꮄي 
لهجج Ꮃملج اጕاءج Ꮃنج امኤناᎫج اوج Ꮃملج اጕاءج مقابلج مكافተةج اوج Ꮄيبج كير

جᎳاقةجبالᎻقጤ.ج
ᓭجمما።ጳةجالمዱهፆجᓭᕓجمنجمما።ጳاቺجالف፭اጕجججج-ف ا጖اجاጄ᎐኏جللم፮ير

المناف፭ةج اነناءج ااᎳاقةج اوج القهፅج اوج الኤوا᎟ؤج اوج ااኤዠيالج اوج ااጕاᓭጳج
وዡالجج ᓭج للم፮ير يዲقج ጖لكج Ꮃنጤج ኏نفيጥهج اوج الᎻقጤج Ꮃلج للᎏዲولج

ج.انጥاጳهج(يوماجبጤᎻجاᎻ፣اጳجالمዱهፆ)جج15
ᓭجالᎻኤاጳيفجاا኏يةجلᎄፅᎼجهጥهجالفقፅة:ج جيኤᎻمጤجالم፮ير

ϭ-ججججፗماኤامجاوجالኤ።اءجاوجاᎣᎳيمجاوجاጤق኏ج ي المما።ጳاቺجالفاጤ።ةجوᎻ኏تز
Ꮃملج جᎳلج للነተኤي  قيمةج ᓭ጖ج ᎄፅᎴج اᓭج ج مباشر ج Ꮄي  اوج ج مباشر ب፮كلج
኏فيጥجج اوج الኤوጳيጤج Ꮃمليةج ዡالج Ꮃامةج الم፭ؤوليةج موقᏃج ج ي

فز م፭ؤولج
جالᎻقጤ.ج

Ϯ-منججج ᓭᕓج ጥዠفج اوج ኏مእيلج ።وءج اᓭج ج ي Ꮋ኏تز اኤዠياليةج مما።ጳاቺج
جᎳلجᎳمليةجالኤوጳيጤجاوج኏نفيጥجالᎻقጤ.ج جالዲقائقجبهጤفجالነተኤي 

ϯ-جججج جاوجاكير ز جاነني  ز جاᓭجᎣዳ኏يᎧجاوج኏ن፭يقجبي  ي مما።ጳاቺجالኤوا᎟ؤجᎻ኏تز
ᓭجبهጤفجوᏃᎊجاᎻ።اጳج جالᎣᎻاءجبᎻلمجاوجጕونجᎳلمجالم፮ير منجمقጤمي

ج኏ناف፭ية.ج جوهميةجوᎴي 
ϰ-اوججج ج مباشر ب፮كلج بإيጥاءج الኤهጤيጤج اوج إيጥاءج ج ي Ꮋ኏تز قهᖁيةج مما።ጳاቺج

جج ي
فز م፮اጳكኤهمج Ꮃلج ج للነተኤي  ممኤلكا኏همج اوج ااዳ፣اᎃج ,ج ج مباشر ج Ꮄي 

جᎳلج኏نفيጥجالᎻقጤ.ج جᎳمليةجالኤوጳيጤجاوجالነተኤي 
ϱ-جججج ي

جفز ويፅجاوجالᎼኤيي  ز جاا኏افجالمኤᎻمጤجاوجالير ي مما።ጳةجااᎳاقةجوᎻ኏تز
ጴوጳج ب፮هاጕةج ااጕاءج اوج للዲኤقيقج الاጴمةج ااጕلةج وዱዠبج الوነائقج

جج ز جمما።ጳاቺجججإᎳاقةللمዲققي  ي
ᓭجفز اፅዟاءاቺجالዲኤقيقجمنجقبلجالمير

اوج القهᖁيةج المما።ጳاቺج اوج الኤوا᎟ؤج اوج ااኤዠيالج اوج ااጕاᓭጳج الف፭اጕج
ايةجج ኏قጤيمج منج منᎻهج اوج ፅ᎟فج اᓭج Ꮃቦاقةج اوج الፘፅዲኤج اوج الኤهጤيጤج

جمᎻلوماቺجᎻኤ኏لقجبالዲኤقيقجاوجمنᎻهجمنجمኤابᎻةجاፅዟاءاቺجالዲኤقيق.ج
ج
ج
ج

ج
ج
ج
ج
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36- Waiver 
36-1-   The Buyer or the Supplier may not assign 
their obligations stated in this Contract, in whole 
or in part, without prior written consent by the 
other Party. 
 
37- Restrictions on Exports 
Without omission of the Supplier’s responsibility 

for the execution of the export documents 

specified in the Contract, the Supplier shall be 

relieve from its obligation to supply the 

Commodities  and Related Services in the event 

any new restrictions on the exporting procedures 

are imposed by the Buyer or the Buyer’s country 

or a change is made to using the product or the 

Commodities  to be imported that may arise due to 

trade instructions issued by the country supplying 

such products and Commodities . However, this 

shall not relieve the Supplier from its 

responsibility for acquainting the Buyer with all 

its procedures taken, supported with documents, 

all export phases to include its request submitted 

to obtain export license or authorization letter from 

the manufacturer as specified in the Contract. In 

which case, the Contract shall be terminated at 

the Buyer’s convenience as per Para (35-3). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ج
ϯϲلجج.جጴناኤجال
ϯϲ-ϭججج ي

مةجفز المير اما኏هماج ز الير الኤناጴلجᎳنج المዱهፆج ቦوج ᓭج للم፮ير اجيዲقج
هጥاجالᎻقጤجكلياًجቦوجፆዟئياًجإاجبموافقةجᎣዡيةجم፭بقةجمنجالፅᎣفجج

جاፅዡᕒ.ج
ج

ϯϳج.ججججججፅيጤᎏኤجالጕجججقيو
م፭ؤجججججججج Ꮃنج اᎴفالج الጤᎏኤيፅججوجጕونج وነائقج انዱاጴج ج ي

فز المዱهፆج ليةج
جال፭لᏃجج ز جዱ኏هي  ي

اما኏هجفز ز جالمዱهፆجمنجالير جالᎻقጤ,جيᎻفز ي
المጕጤዲةجفز

قيوጕج ايةج فᎄፅج ዠالةج ج ي
فز بهاج المᎏኤلةج والጤዳماቺج والمنዱኤاቺج

ᓭج،جج ᓭجاوجጕولةجالم፮ير ጤዟيጤةجᎳلجاፅዟاءاቺجالጤᎏኤيፅجمنجالم፮ير
المᎣلوبجج ال፭لᏃج اوج المنጃኤج اጤዳኤ።امج ج ي

فز ج Ꮌ኏يي  اᓭج اፅዟاءج اوج
الጤولةجج Ꮃنج ጳጤᎏ኏ج ዱ኏اጳيةج Ꮋ኏ليماቺج Ꮃنج ينዱمج قጤج ኏وጳيጤهاج
جج ي

انجهጥاجااፅዟاءجلنجيᎻفز ااج المنዱኤاቺجوال፭لᏃ.ج المዱهፆةجلهጥهج
م፭ؤج منج ᓭججوجالمዱهፆج الم፮ير ᖁᎻ኏يفج ج ي

فز كافةججججبإፅዟاءا኏هليኤهج
المጥዳኤةجمጴፆᎻةجبالوነائقجمፅاዠلجالጤᎏኤيፅجكافةججب᎐منهاج᎟لبا኏هجج
منجج الዳኤويلج كኤابج اوج ጤᎏ኏يፅج اዟاጴةج Ꮃلج للᎏዲولج المقጤمةج
الᎻقጤجج انهاءج يኤمج الᎻقጤ.ج بموዟبج والمጕጤዲةج المᎏنᎻةج الዱهةج

ᓭجوفقاجللفقፅةج) ج(.جᎳϯϱ-ϯنጤج጖اكج፭ዠبجᎴጳبةجالم፮ير
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Section Eight: Special Conditions of the Contract for Goods Supply 

Contracts 

The following Special Conditions of the Contract are intended for 

supplementing and/or amending the General Conditions of the 

Contract. In the event of any conflict, the stipulations of the Special 

Conditions of the Contract shall be relied on. 

[The Buyer shall select inserting the proper form employing the examples 
below or another accepted form and delete the text between the brackets]. 

وطجالዳاᎉةجبالᎻقጤجا جلفᎏلجالእامن:جالشر
جال፭لᏃج جلᎻقوጕجዱ኏هي  

ج
الᎻامةج و᎛ج الرر ጤᎻ኏يلج و/ቦوج إكمالج Ꮃلج ا኏ᕓيةج بالᎻقጤج الዳاᎉةج و᎛ج الرر Ꮋ኏ملج
و᎛جج الرر ج ي

فز المዟጳጤةج النᎏوᎃج ኤᎻ኏مጤج Ꮋ኏اᎄጳ،ج ᓭቦج وዟوጕج ዠالةج ج ي
فز للᎻقጤ.ج

جالዳاᎉةجبالᎻقጤ.ج
ج
ج

ቦوج ጕቦناهج ج ي
فز الᎻيناቺج مጤዳኤ፭ماج المنا።بةج الᎏيᎼةج إዡጕالج يኤዳاጳج ቦنج ᓭج ]للم፮ير

جاᕓقواፗ[.ج ز  ᎉيᎼةجمقبولةجᓬፅዡቦجوጥዠفجالن᎕جبي 

General Conditions 
of the Contract 
 1-1-g 

Buyer's Country: Republic of Iraq 

General Conditions 
of the Contract 

 1-1-h 

Purchaser:  Ministry of Oil / South Refineries 

Company/ State Company . 
 

General Conditions 
of the Contract  

1-1-k 

Project site(s)/Destination:  South Refineries Company 
Warehouse  Head- Quarter  (CIP) -Basra - Republic 
of Iraq 

General Conditions 
of the Contract  
3 

Corruptions and Fraud 
The Second Party ( including his/her 
employees and subcontracors and any other 
party related to the second party or the 
relevant contract and its amendments and 
addendums or extensions) commits not to offer 
or give to any of the first party employee any 
gift or advantage to make that employee acts 
or refrains from acting in a way that constitutes 
a failing to perform duties. This applies 
regardless whether the advantage is offered 
directly or through  an intermediary. If the 
second party fails to comply with such 
commitment, the first party will take legal 
measures in place . 

General Conditions 
of the Contract  

4-2-a 

Meanings of commercial terms are as described in the 

INCOTERMS (DDP)  
 

General Conditions 
of Contract 4-2-b Latest version of INCOTERMS (2010). 

General Conditions 
of Contract 5-1    Language: Arabic And English 

(In case of conflict in the Contract documents 

between Arabic and English, Arabic Language is 
prevailing and the Contractor shall bear the 
Translation charges into English). 

و᎛جالᎻامةجللᎻقጤجج ج)ጴ(ججϭ-ϭالرر
ᓭ ج:جዟمهوጳيةجالፅᎻاقجጕولةجالم፮ير

و᎛جالᎻامةجللᎻقጤجج ج(جዎ)جϭ-ϭالرر
ᓭ كةججججالم፮ير :جوጴاጳةجالنفطج/جشر

كةجᎳامة( جالዱنوبج)شر ي
 ᣚاᎏج.م

و᎛جالᎻامةجللᎻقጤجج الوዟهةجالنهائيةجج:جዟمهوጳيةجالፅᎻاقجج(جل)ججϭ-ϭالرر
/ج/ج الᎻ፮يبةج /ج البرةج مዲافᎤةج

الዱنوبجج ج ي
 ᣚاᎏم كةج شر مዳاጴنج

ج ج(ج)الموقᏃجالፅئيسي
و᎛جالᎻامةجللᎻقጤجج جالف፭اጕجوجااኤዠيالججججϯالرر

ي፮ملجج والᓭጥج )ج ج ي
الእان  الፅᎣفج مج يلير 

البا᎟نجج منج مᎻهج والمᎻኤاقጤينج موᎠفيهج
بالፅᎣفج Ꮃاقةج لهج ፅዡብج ፅ᎟فج ᓭቦج ቦوج
ቦوجج ب፭ببهج ቦوج الᎻقጤج بهጥاج ቦوج ج ي

الእان 
(ج ኏مጤيጤا኏هج ቦوج ماዠقهج ቦوج ጤᎻ኏يا኏هج
ᓭᕓجج اᎣᎳاءج ቦوج بᎄፅᎻج قيامهج بጤᎻمج
موᎠفج኏ابᏃجللፅᎣفجاᕓولجᓭቦجᎣᎳيةجቦوجج
ءجمنج጖لكج ي ቦوجوጤᎳاجبسر ةج منفᎻةجቦوجمي  
بᎻملجج يقومج ቦنج الموᎠفج هጥاج لᎻዱلج
بماج ج مᎻي   Ꮃملج Ꮃنج اامኤناᎫج ቦوج ج مᎻي  
الوᎠيفيةجج بالواዟباቺج اዡااج ي፮كلج
ا጖اجج Ꮃماج النፅᎤج بᎼ᎖ج الዲالج وينᎣبقج
ب፮كلج ኏قጤيمهاج ኏مج المنفᎻةج كانኹج
ዠالج ج ي

 ᣚو و።يطج ዡالج منج ቦوج ج مباشر
وጕጳج بماج امج باالير  ج ي

الእان  الፅᎣفج ف፮لج
اᎳاهجفأنجᎳلجالፅᎣفجاᕓولجاዳ኏ا጖جكافةجج

جااፅዟاءاቺجالقانونيةجጤᎊه.ج
و᎛جالᎻامةجللᎻقጤجج ججج)ا(ججϰ-Ϯالرر جالمᎣᎏلዲاቺجالዱኤاጳيةجهي ي

مᎻان 
جاانكوፅ኏مج) ي

 ᣚوفةجᎉكماجموDDPج(ج
ج

و᎛جالᎻامةجللᎻقጤج إنجاإጤᎉاጳجالمቻጤዲجالمጤዳኤ፭مججج)ب(جϰ-Ϯالرر
جϮϬϭϬلانكوፅ኏مج

و᎛جالᎻامةجللᎻقጤجج يةجوججاللᎼةجالمኤᎻمጤة:جالᖁᎻبيةجϱ-ϭالرر جاإنكلي  
جج) ي

 ᣚ ዡافج ᓭቦج وዟوጕج ዠالج ج ي
 ᣚ

وነائقجالᎻقጤج኏كونجاللᎼةجالᖁᎻبيةجج
يዲኤملجج ቦنج Ꮃلج ال፭ائጤةج ج هي

ዟمةجج الير ዟቦوጳج اللᎼةججججإىالمዱهፆج
ية ج(جججاإنكلي  
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General Conditions 

of Contract 8-1 

 
For sending notice, the Buyer’s address is:    
To: South Refineries Company/ State Company 

Street address: Al Shuaiba 

Floor and room number: Contracts& Purchase 

Department / First Floor 

City: Basra 

Country:  Republic of Iraq 

Email: contracts@src.gov.iq 

General 
Conditions of 

Contract 9-1 

The Contracts are subject to Iraqi Law, 
and The Applicable Instructions For 
implementing Government Contracts 
No. (1) Of 2025 and The Attached 
Regulations . and to all matters not 
explicitly addressed in this contract. 

General 
Conditions of 
Contract 10-2 

A- Conciliations:    
First: Disputes are settled after the contract 
is signed by agreement (amicably) through 
the formation of a joint committee between 
the two parties to the dispute, represented 
by the contracting entity and the 
contractor, in accordance with the 
provisions of the law, the relevant 
instructions and the terms of the contract. 
A record of the agreement between the two 
parties is prepared and approved by the 
head of the contracting entity. 
Second: The parties to the dispute choose 
a neutral party, whether a natural or legal 
person, for the purpose of helping the 
parties to the dispute resolve their 
differences. 

 B- Iraqi Courts:  

If no agreement is reached in accordance with 

clauses (first, second) above, the dispute shall 

be referred to the competent court, as the 

contract is subject to the jurisdiction of the 

Iraqi judiciary and Iraqi law. 
 

و᎛جالᎻامةجللᎻقጤجج ᓭججϴ-ϭالرر الم፮ير Ꮃنوانج الباᎴاቺ،ج إ።ጳالج
جهو:ج

كةجإى:جج الዱنوب/شر ج ي
 ᣚاᎏم كةج شر

جᎳامةج
جلᎻ፮يبةجᎳنوانجال፮اᎫጳ:جا

بنايةجالهيئاቺ/جጳقمجالᎣابقجوالፅᎼفة:جج
الᎣابقج ياቺ/ج والم፮ير الᎻقوጕج ق፭مج

جاᕓول
جمዲافᎤةجالبرةجالمጤينة:ج

جዟمهوጳيةجالፅᎻاقجالጤولة:ج
:جج ي

وتز يጤجاإلكير الير
contracts@src.gov.iqج

و᎛جالᎻقጤجالᎻامةجج للقانونجججϵ-ϭشر الᎻقوጕج Ꮓ᎐ዳ኏ج
኏نفيጥج وᎻ኏ليماቺج .ج ي

الፅᎻاᣚر
(جل፭نةججጳϭقمج)ججالᎻامةجالᎻقوጕجج

ϮϬϮϱج الملዲقةججج وال᎐وابطج
يጕፅجج النافጥة لمج ماج ,جوᎳلجكلج

جهጥاجالᎻقጤج.جج ي
 ᣚجفيهجن᎕ج

و᎛جالᎻامةجللᎻقጤجج جالኤوافق:جج-ቦجϭϬ-Ϯالرر
:جج بጤᎻجቦواج المناᎳጴاቺج ت፭ويةج ኤ኏مج

)وጕيا(ج بالኤوافقج الᎻقጤج ኏وقيᏃج
ت፮كيل ዡالج منج جويكونج لዱنةجج

ج المኤمእلي   اᎫج الي   ج ي
 ᣚፅ᎟ج كةجبي   م፮ير

مᎻهاجᎳلج والمᎻኤاقጤج الᎻኤاقጤج بዱهةج
ج القانونج ዠቦكامج والᎻኤليماቺجوفقج

ج مዲر  ويጤᎻج الᎻقጤج وبنوጕج المᎻنيةج
جيᎏاጕقج جالፅᎣفي   بጥلكجاا኏فاقجبي  

جᎳليهجمنجጳئي፸جዟهةجالᎻኤاقጤج.جج
ዟهةج اᎫج الي   ج ي

 ᣚፅ᎟ اኤዡياጳج :ج ነانياج
ᎏዳ፣اج᎟بيᎻياجمዲايጤةج።واءجكانኹج

ፅ᎟ቦافج م፭اጤᎳةج لᎄፅᎼج مᎻنوياج ቦوج
اᎫجᎳلجዠلجዡافا኏همج.جج جالي  

ج
جالمዲاكمجالፅᎻاقية:جج-بج

إىجج الኤوᎉلج ጤᎳمج ዠالةج ج ي
 ᣚفاقجج኏ا

ነانيا(جج ,ج )ቦواج البنጤينج وفقج ججᎳلج ي
 ᣚ

اᎫجإىجالمዲكمةججᎳቦاهج يኤمجإዠالةجالي  
ዠيኺج ,ج بالموᎊوᎫج المᎏኤዳةج
الق᎐اءج وايةج إىج الᎻقጤج يᏃ᎐ዳج

.جججج ي
جوالقانونجالፅᎻاᣚر ي

جالፅᎻاᣚر
ج

ج
ج

General 
Conditions 
of the 
Contract 
13-1 

Shipping And Other Documents To Be 

Submitted By The Supplier: 

- The Following Documents Should Be 

Submitted in accordance with the UCP – latest 

version 600 in 2007 .All Documents shall be 

complying with the applicable Iraqi Rules and 

Regulations At Least (10) Days Prior To 

Materials Arrival To Entry Point For Customs 

Clearance Purpose Otherwise The Supplier Will 

Bear .All Charges Which will occur As 

Consequence for The Delay In submitting The 

Required Document at The Required Period .If 

the required documents are delayed in time due 

to the discrepancies the supplier will bear all 

للᎻقጤجج الᎻامةج و᎛ج الرر
ϭϯ-ϭج

المᎣلوبجج الوነائقج وبقيةج الዲ፮نج جተ኏مينهاجوነائقج
جج جمنجالمዱهፆجهي

الኤاليةجججج- الوነائقج ኏قጤيمج المዱهፆج Ꮃلج يዱبج
ةجج-و፭ዠبجاᎉᕓولجواፅᎳᕓافجالمᙬ፭نጤية النشر

ج ةج جϲϬϬاዡᕓي  جج جϮϬϬϳل፭نةج وال᎐وابطججج
(جϭϬوالᎻኤليماቺجالፅᎻاقيةجالمᎳፅيةجᎳلجاᕓقلج)

الዡጤولجو጖لكجج نقᎣةج المواጕج قبلجوᎉولج ቦيامج
وبዳافج ج الكمᣜፅي الዳኤلي᎕ج Ꮃمليةج إنዱاጴج
يዲኤملجكافةجاዟᕓوጳج المዱهፆج።وفج ጖لكجفأنج
الوነائقج ኏قጤيمج ج ي

 ᣚ ج الኤأዡي  نᙬيዱةج Ꭴ኏هፅج ج ي النر
جዠالج኏أፅዡجج ي

 ᣚةج.ججوጕጤዲةجالم جالفير ي
 ᣚلوبةجᎣالم

المጕጤዲجج الوقኹج ج ي
 ᣚ المᎣلوبةج الوነائقج وᎉولج

كةج الشر فأنج ዡافاቺج وዟوጕج ب፭ببج و጖لكج
኏بةجᎳلجج المዱهፆةج።وفجዲኤ኏ملجالፅᎼاماቺجالمير

ج጖لكجج

mailto:contracts@src.gov.iq
mailto:contracts@src.gov.iq
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fines as a consequence .  

- The Supplier shall provide Shipping 

Documents Identical to those submitted when  

clearing the Materials , Otherwise Legal 

procedures shall be taken against them ,and 

they shall bear all legal , financial and 

contractual Liabilities .   

1- Commercial lists ( a document issued by the 

company that produces or export the goods) 

certified by the Iraqi commercial attaché 

abroad or the Iraqi embassy in the absence of 

a commercial attaché  , And by the Iraqi 

Chamber of Commerce for local (Iraqi) 

Suppliers . 

2-  Bill Of  Lading/Cmr/Airway Bill 

3- Packing List 

4- Insurance Policy Or Certificate Of Insurance  

5- The certificate of origin (a document prepared by 

the producing or manufacturing company of the 

goods ) issued by the manufacturer and certified 

by the Chamber of Commerce in the country of 

origin and certified by the Iraqi Commercial 

Attaché or the Iraqi Embassy in the event that there 

is no Commercial Attaché in the country of origin, 

according to the instructions for implementing 

public contracts No. (1) of 2025. 

6-Third Party Inspection Certificate From 

International Inspection Companies As Mentioned 

In Inspection Item 

  
 

مᙬ፭نጤاቺججج- بኤقጤيمج بالᎻኤهጤج المዱهፆج مج يلير 
Ꮃنጤجج قጤمهاج ج ي النر للمᙬ፭نጤاቺج مᎣابقةج ዲ፣نج

وج المواጕج اإፅዟاءاቺججዳ኏لي᎕ج ጥዳኤ኏ج بዳافهج
الم፭ؤولياቺجج كافةج ويዲኤملج بዲقهج القانونيةج

جالقانونيةجوالماليةجوالᎻقጤيةج.جج
ϭيةجججج-ججጳاዱ኏كةججججقوائمج )جوነيقةججጳጤᎏ኏جمنجالشر

(ج لل፭لᎻةج المጳጤᎏةج اوج منججالمنዱኤةج مጤᎏقةج
جالዳاውጳجቦوجج قبلجالملዲقيةجالዱኤاጳيةجالፅᎻاقيةجج ي

 ᣚ
جዠالةجጤᎳمجوዟوጕجملዲقيةجج ي

 ᣚاقيةجፅᎻةجالጳفا፭ال
الፅᎻاقيةج الዱኤاጳةج ፅᎴفةج ومنج ,ج ዱ኏اጳيةج

(ج.جج ج)الፅᎻاقيي   جللمዱهᖂينجالمዲليي  
ج
Ϯ-ويةججዟ/يةᖁية/بᖁዲن/بዲ፣ج.جقائمةج
ϯ-ليفجᎼኤجقوائمجال. 

 

ϰ-ج.ج جبوليᎏةجቦوج፣هاጕةج኏أمي  
 

ϱ-جج المن፮أجج قبلججج፣هاጕةج منج ጤᎻ኏ج وነيقةج )ج
كةجالمنዱኤةجاوجالمᎏنᎻةجللب᎐ائᏃج( ጳጤᎏ኏ججججالشر

وج المᎏنᎻةج كةج الشر جامᎏمنج منج ፅᎴفةججጕقةج
ج المن፮أج بلጤج ج ي

 ᣚ جالዱኤاጳةج منج قبلججوᎏ኏اጕقج
ال፭فاጳةج ቦوج الፅᎻاقيةج الዱኤاጳيةج الملዲقيةج
جዠالةجጤᎳمجوዟوጕجملዲقيةجዱ኏اጳيةجج ي

 ᣚاقيةجፅᎻال
جبلጤجالمن፮أجج፭ዠبجᎻ኏ليماቺج኏نفيጥجالᎻقوጕج ي

 ᣚ
ججج.ججϮϬϮϱ(جل፭نةجϭقمج)الᎻامةجጳج

ϲ-جቺكا شر منج ነالኺج ፅ᎟فج فዲ᎕ج ፣هاጕةج
جفقፅة ي

 ᣚوفةجكماجፅᎻالميةجمᎳج.ججج᎕ዲججالف
ججج

ج

 
General Conditions 

of the Contract 15-1 

Prices given for Commodities  and Related 
Services executed are : 
 un-adjustable   

- -The price set by the supplier for the 
contracting party, as per the contract, is 
relied upon, and the price in the 
commercial list provided by the producer 
or manufacturer to the supplier is not 
relied upon. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ج
للᎻقጤجج الᎻامةج و᎛ج الرر

ϭϱ-ϭججج
والጤዳماቺجج المዱهፆةج لل፭لᏃج المጕጤዲةج ااᎻ።اጳج

ج:جالمᎏኤلةجبهاججالمنفጥةج
جقابلةجللጤᎻኤيل ججᎴي 

الፅᎻ፭جججج- Ꮃلج اىجيᎻولج المዱهፆج منج المእبኹج
الዱهةجالمᎻኤاقጤةج፭ዠبجالᎻقጤجواجيᎻولجᎳلج
منج المقጤمةج الዱኤاጳيةج القائمةج ج ي

 ᣚ الፅᎻ፭ج
جالمنጃኤجቦوجالمᎏنᏃجللمዱهፆج.جج
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General Conditions 
of the Contract 16-1 

Terms Of Payment : 
       Method And Terms Of Payment 
For The Supplier Under This 
Contract Are As Follows: 
- The Payment Currency for Iraqi 
Companies shall be in the Iraqi 
Dinar as per the Official Exchange 
Price of Central Bank of Iraq .  
- By Acceptance Of The Awardness 
And This Contract You Have Agreed 
That The Prices Are Firm And 
Nonnegotiable And Payment Will Be 
Made  Through  Irrevocable  
Untransferable Unconfirmed L/C, 
The Opening Bank shall not release 
the amount of the documentary 
credit only to the knowledge of the 
buyer (contracting authority), As 
Follows : 

 
 1-(  50 % ) Upon Shipment And 
Submission Of The Necessary 
Number Of Originals And Copies Of 
The Contractors Commercial. 
Invoice  Clean On Board, Bill Of 
Lading Or Equivalent For Other 
Means Of Transportation. Certificate 
Of Origin. Certificate Of Insurance  
And Packing List. Certificate of 
Inspection  
2-(  45 % ) After Acceptance Of The 
Shipment And Upon Submission Of 
A Certificate Issued By The Bayer 
Confirming Receipt Of The Shipment 
And Acceptance Thereof Checking 
And Acceptance Of Shipment 
Should Be Carried Out Not  Later 
Than (2) Months Of Shipment 
Delivery To CIP / SRC 
 
3-(  5 % ) After The Period Of 
Manufacturer’s Guarantee Is 
Finished. 
 
 

 

 

و᎛جالᎻامةجللᎻقጤج جالرر
جϭϲ-ϭج

ججج للمዱهፆج الጤفᏃج وطج وشر جبموዟبᖁ᎟يقةج هጥاججج
:ج ي

جججالᎻقጤج኏كونجᎳلجالنዲوجاᕒنر
ج
ج
كاቺجالፅᎻاقيةجبالጤيناጳجج- ኏كونجᎳملةجالጤفᏃجللشر

ج ي
جالፅᎻاᣚر للبنكججج ج ال።ፅمي الرفج ፅᎻ።ج ፭ዠبج

ج.ج ي
جالمፅكᓭፆجالፅᎻاᣚر

ج
ᎳنጤجقبولكجاإዠالةجوالᎻقጤج኏كونجقጤجوافقኹجᎳلجج-

،ج للኤفاوᎄج قابلج ج ነابኤا"جᎴي  اإዠالةج مبلᏄج يكونج ቦنج
جج Ꮄي  ج مእبኤةج ج Ꮄي  اኤᎳماጕج ።ጳالةج ج Ꮃير الጤفᏃج ويكونج
قابلهجللنق᎖جቦوجالዲኤويلج,جواجيዲقجللمرفجفاጄ኏ج
بᎻلمج المᙬ፭نᓭጤجااج ااኤᎳماጕج ااኤᎳماጕجا᎟اقجمبلᏄج

ج:ج ي
ᓭج)ዟهةجالᎻኤاقጤج(ج,جوᎳلجال፮كلجاᕒنر جالم፮ير

ج
ج
ج
ج
ج
ج
(ϭجج ااኤᎳماጕجججϱϬ(ج ዡالج منج بالمائةج ዡم፭ونج ج %ج

ج للنق᎖ج قابلج ج Ꮄي  ج ቦL/Cلمᙬ፭نᓭጤج Ꮃنጤججج ጤ኏فᏃج
الوነائقج منج ومᎏوጳةج ᎉቦليةج نጅ፭ج و኏قጤيمج الዲ፮نج

جالفقፅةج ي
 ᣚلجكماج።ፅمةجللبنكجالمጴالاϭϯ-ϭج.ج

ج
ج
ج
ج
ج
(Ϯجج ዡالججججϰϱ(ج منج بالمائةج وጳቦبᎻونج ዡم፭ةج ج %ج

ጤ኏فᏃجج المᙬ፭نᓭጤج وججااኤᎳماጕج الዲ፮نةج قبولج بጤᎻج
إጤᎉاጳج፣هاጕةجالفዲ᎕جوالمᎣابقةججللمواጕجمنجقبلج
ةجاجዱኤ኏اوጴج፣هᖁينجم        نجج኏اጳي    ጅجوᎉولجج كኤناجلفير شر

جالዱنوبج.جج ي
 ᣚاᎏكةجم جالمواጕجإىجمዳاጴنجشر

جججج
ج
ج
ج
ج
ج
(ϯجج بالمائةججϱ(ج ዡم፭ةج ج ةججج%ج فير انኤهاءج بጤᎻج ጤ኏فᏃج

 ال᎐مانةجالمᎏنᎻيةج.جج

ج

 

 

General 

Conditions of 

Contracts  16-5 

If it is applicable (The period of payment delay 
that the buyer shall afterwards pay an interest 
is [insert number] days : Not Applicable 
 

 

الᎻامةجج و᎛ج الرر
جϭϲ-ϱللᎻقጤجج

ቦوجج።وفجج فائጤةج ቦيةج المዱهፆج يዲኤ፭قج اج
Ꮋ኏وي᎖جᎳلجቦيةجمبالᏄجمዱዲوጴةجቦوجمኤأፅዡةجج

ج.جمنجጕفوᎳا኏هج
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General 

Conditions of 

Contracts  17-1 

- For The Commodities  Manufactured 
Outside The Buyer’s Country, The Supplier 
Is Liable For All Taxes, Stamp Fee, Export 
License Fee And Any Other Fees Applicable 
Outside The Buyer’s Country, According To 
The Prevailing Legislations. 

- Stamp Fees Which Is Equal To (0.0045%) 
Of The Total Amount Of Contract  Should 
Be Borne By The Supplier 

 - Stamp fees of National Campaign for 
Building Schools and Kindergarten which is 
equal to (1000) Iraqi Dinars is deducted in 
advance and shall be borne by supplier . 
- Allocate an amount of (10) million Iraqi 
dinars from the total amount of any 
government contract with any company 
whose value exceeds one billion dinars to 
the Ministry of Agriculture for the purpose 
of completing afforestation projects in the 
governorate where the contract is made. 
- Duties shall be paid within (30) Days as of 
The Decision of awarding is notified < and 
before the Contract is signed .   
 - This Contract Is Subject To All Iraqi Tax 
Laws And Regulations In Force. 

General 
Conditions of the 
Contract 18-1 

Performance guarantee is: compulsory  
 Performance guarantee of (5%) of the Total 
Price of the Contract as the same currency as 
Contract  shall be submitted by the Supplier 
within (30 working days)  as of the date of 
issuing the letter of acceptance, and before 
the Contract is signed. 

General 
Conditions of the 
Contract 18-3 

 
The good performance guarantee shall be  
Unconditional Performance Bond, Bank 
Guarantee  In A Formal Bank Guarantee 
Exclusively Through Trade Bank Of Iraq 
(TBI) Or Any Iraqi Bank Dependable By The 
Central Bank Of Iraq 

 

General 
Conditions of the 
Contract 18-4 

The good performance guarantee  Shall 
Remain Valid And Not Be Released Until 
The Supplier  Completes Delivery Of All 
Materials To The Site In Iraq And Fulfills 
All His Obligations Under The Contract,  
The Period Of Manufacturer’s 
Guarantee Is Finished And Settlement 
Of The Final Accounts 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

الᎻامةجج و᎛ج الرر
جϭϳ-ϭللᎻقጤجج

ጕولةجججج- ዡاውጳج المᎏنᎻةج لل፭لᏃج بالن፭بةج
ᓭجيዲኤملجالمዱهፆجكاملجالم፭ؤوليةج الم፮ير
و።ጳومجج الᎣابᏃج و።ጳمج ائبج الر  كافةج Ꮃنج
ᓬፅዡቦجج ።ጳومج وቦيةج الጤᎏኤيፅج إዟاጴةج إጤᎉاጳج
ᓭجج الم፮ير ጕولةج ዡاውጳج Ꮃليهج ዲኤ኏ققج

يᎻاቺجالنافጥة.ج جو፭ዠبجالᙬشر
المዱهፆجججج- ።ጳمججيكونج ጕفᏃج Ꮃنج م፭ؤواج

Ꮔالبال الᎻقጤججج0.0045%جججالᎣابᏃج قيمةج منج
جالكليةجج

።ጳمجججج- ጕفᏃج Ꮃنج م፭ؤواج المዱهፆج يكونج
المጤاጳسجج لبناءج الو᎟نيةج للዲملةج الᎣابᏃج
البالᎼةجج مقጤماج مقᎣوᎫج ا᎟ᕓفالج وጳياᎄج

(ϭϬϬϬج.ججጳيناጕج)ج
ججᎏዳ኏ᅳᅲي᎕جمبلᏄج)ججج- ي

(جمليونجጕيناጳجፅᎳاᣚر
جمᏃجᓭቦجج منجمዱموᎫجمبالᏄجᓭቦجᎳقጤجዠكومي
كةجᖂ኏يጤجقيمኤهجᎳنجملياጳجጕيناጳجاىجوጴاጳةج شر
جج ي

 ᣚ ج تዱ፮ي  م፮اጳي    Ꮓج انዱاጴج لᎄፅᎼج الጳፆاᎳةج
 المዲافᎤةجمዲلجالᎻኤاقጤ.جج

)ججج- ዡالج ال።ፅومج ጕفᏃج منججججيومجج(ϯϬيኤمج
኏وقيᏃجج኏أጳي    ጅجج وقبلج اإዠالةج بقፅاጳج الኤبلᏄج
جالᎻقጤج

ج- ججج القواني   لكلج ዡاᏃᎊج الᎻقጤج ቦنج
يبية جالنافጥةج.ججوالكمፅكيةجوالᎻኤليماቺجالر 

الᎻامةجج و᎛ج الرر
جϭϴ-ϭللᎻقጤجج

جج:ججᎊمانج፭ዠنجالኤنفيጥج جإلፆامي
بقيمةجج اጕᕓاءج ፭ዠنج ᎊمانج المዱهፆج يقጤمج

[ϱج]%ججጤقᎻلل الكليةج القيمةج وبنف፸جججج منج
الᎻقጤجዡال يومجᎳملجج (جነاነونϯϬ)ججᎳملةج

وقبلجج القبولج كኤابج ጤᎉوጳج ኏اጳي    ጅج منج
ج኏وقيᏃجالᎻقጤجج

الᎻامةجج و᎛ج الرر
جϭϴ-ϯللᎻقጤجج

ج
፣كلجج Ꮃلج اጕᕓاءج ፭ዠنج ᎊمانج يكونج

وطج مشر ج Ꮄي  ᎊمانج منججججᎣዡابج يጳጤᎏج
ᓭቦجج ቦوج للዱኤاጳةج ج ي

الፅᎻاᣚر المرفج ዡالج
ج ي
ፅᎳاᣚر جمرفج جፅዡቦجج البنكججج لᓬጤج مኤᎻمጤج

جج ي ዟቦننر لمرفج فᎫᖁج ቦوج ج ي
الፅᎻاᣚر المፅكᓭፆج

المፅكᓭፆجج البنكج لᓬጤج ومኤᎻمጤج مዱ፭لج
ج.ج ي

جالፅᎻاᣚر
الᎻامةجج و᎛ج الرر

جϭϴ-ϰللᎻقጤجج
ج يبᣛر اጕᕓاءججججوانج ፭ዠنج ججججنافጥاᎊمانج ዠنر

لموقᏃجج المواጕج ዟميᏃج المዱهፆج يዲ፮نج
جج ي

 ᣚةجኤبእهجالم኏اما المኤ፭فيጤجوينفጥجዟميᏃجالير 
ال᎐مان ةج فير وانኤهاءج ,ج المᎏنᎻيةجالᎻقጤج ججةج

ج.جوᎏ኏فيةجال፭ዲاباቺجالنهائية
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General 
Conditions of the 
Contract 23-2 

For wrapping, tagging and documentation on 
envelops: [The materials shall be suitably 
packed in wooden boxes for transport by 
sea and overland, protected against 
weather and other hazards to prevent 
damage thereto and deterioration thereof 
up to the time of arrival at SRC 
warehouses in shuaiba and receipt 
thereof. In case of delicate materials, 
attention shall be drawn to the necessary 
provisions for protection of such 
materials. 

- Providing and correctly implementing 
health, safety and environmental 
requirements. 

General 
Conditions of the 
Contract 24-1 

I Providing and correctly 
implementing health, safety and 
environmental requirements. 
nsurance coverage shall be as 
specified in the INCOTERMS 

General 
Conditions of the 
Contract 25-1 

The responsibility for transportation of 
Commodities  shall be as specified in the 
INCOTRMS. 

 

الᎻامةجج و᎛ج الرر
جϮϯ-ϮللᎻقጤجج

المنا።بةجج الᎻاماቺج ووᏃᎊج الᎼኤليفج
።يكون:ج المᎼلفاቺج Ꮃلج Ꮌ኏ليفججججوالኤوነيقج

منا።بجج ج ب፮كلج ፮ዡبج بᎏناጕيقج المواጕج
جوالዱوجومዲميةججج للنقلجبواᎣ።ةجالبፅዲجوالير
لمنᏃجج ااᓬፅዡج المዳاፅ᎟ج وج المناዏج ጤᎊج
جج ي

 ᣚ المواጕج ت፭ليمج لᎼايةج و኏لفهاج ጳهاج ኏ر 
جالبرةج/جالᎻ፮يبةجج ي

 ᣚفجااولججፅᎣنجالጴاዳم
جالዱنوبججج/ج ي

 ᣚاᎏكةجم جشر
اىجج اانᙬباهج يዱبج الጤقيقةج المواጕج ዠالج ج ي

 ᣚ
وጳيةجلዲمايةجهكጥاجمواጕججمእلجج ااዠكامجالر 

ج[جااፆዟاءجالمᎼ፮ولةجبالمكائنجوالمᎏقولة
ج- وال፭امةججج الዲᎏةج مᎣኤلباቺج ج ኏وفي 

جوالبيئةجوᎣ኏بيقهاجبᎏوጳةجዲᎉيዲةج.ججج
الᎻامةجج و᎛ج الرر

جϮϰ-ϭللᎻقጤجج
جج ي

 ᣚجጕጤዲبجانجيكونجكماجمዱجي ᎣᎴاءجالኤامي  
ج.جاانكوፅ኏م

للᎻقጤججج الᎻامةج و᎛ج الرر
Ϯϱ-ϭج

ماجج بموዟبج لل፭لᏃج النقلج ኏كونجم፭ؤوليةج انج يዱبج
ج.جمጕጤዲجباانكوፅ኏م

 

 

General 
Conditions of 
the Contract 
26-1 

Inspection  and  Tests :  
  Required , according SRC technical 
requirements.  
- Laboratory  tests are conducted at 
laboratories accredited by the Iraqi 
Accreditation Authority in the Ministry of 
Planning. 

General 
Conditions of 
the Contract 
26-2 

Engineering inspection and tests shall be 
conducted in    supplier’s sites  
(manufacturer ) 

27-1 General  

Conditions of 

the Contract  

Delay Penalties Shall Be: Supplier Has To Pay 

A  Delay Penalty For Each Day Delay 

According To The Following Equation Which 

Should Not Exceed (10%) Of The Total 

Amount Of The Contract 

Total Amount Of Contract + ــ  Any Change In The Amount   

----------------------------------------------------------------------- ----------X 10%= Penalty Per Day 

Delivery Period+ ــ Any Change In The Period /By Day 

 

 Before The Penalties Reach 10% Of The Total 

Amount Of The Contract. And When The 

Delayed Period Pass 25% Of Contract. Period 

Plus All Given Periods The Client Has The 

Right To Cancel The Contract And The 

Contract Will Be Fulfilled On Supplier’s 
Account And Supplier Shall Bear All Financial 

Consequences Arising From That Without 

Any Need For Notification Or Warning Or  Any 

Judgment . 

الᎻامةجج و᎛ج الرر
جϮϲ-ϭللᎻقጤجج

و፭ዠبجماججمᎣلوبججالኤفኤي፹جوااኤዡباጳاቺ:جج
ج.جمጕጤዲجبالمواᎉفاቺجالفنية

يةج - المኤዳير الفዲوᎉاቺج اፅዟاءج يኤمج
اቺجالዲاᎉلةجᎳلج፣هاጕةج لᓬጤجالمኤዳير

ج الፅᎻاقيةجااኤᎳماጕج الهيئةج قبلج منج
جوጴاጳةجالᎣዳኤيطج.جج ي

 ᣚجጕماኤᎳجلا
الᎻامةجج و᎛ج الرر

جϮϲ-ϮللᎻقጤجج
:ج ي

جفز ج።يقامجااኤዡباጳجوالفዲ᎕جالهنጤشي
كةجالمᎏنᎻةج جججموقᏃجالشر

الᎻامةجج و᎛ج الرر
جϮϳ-ϭللᎻقጤجج

يዲኤملجج ኤ።كون:ج يةج الኤأዡي  الፅᎼاماቺج
يهجوفقجالمᎻاጕلةجج جፅᎴامةج኏أዡي  ي

الፅᎣفجالእان 
جالኤاليةج

ج
ج
ج
ج

جالمبلᏄج/جمጤةجج ي
 ᣚج )مبلᏄجالᎻقጤج+ج  جᓭቦجᎼ኏يي 

(جج المጤةج ج ي
 ᣚ ج Ꮌ኏يي  ᓭቦج +  ج Ꮃنجج %xϭϬالᎻقጤج

ج ججج.جكلجيومج኏أዡي 
ج

الፅᎼاماቺجج مዱموᎫج ዱኤ኏اوጴج اج ቦنج Ꮃلج
يةجن፭بةجج %جوقبلجبلوᎬجالፅᎼاماቺججϭϬالኤأዡي 

يةجጤዠجج الᎻقጤجوبጤᎻجϭϬالኤأዡي  %جمنجقيمةج
يةجج %جمنجمጤةجالᎻقጤججϮϱبلوᎬجالمጤةجالኤأዡي 

ممنوዠةجج إᎊافيةج مጤةج ᓭቦج إليهاج م᎐افج
الᎻقጤج فጅ፭ج اᕓولج للፅᎣفج إكمالهججوججججيዲقج

جمᏃجዲ኏ميلهجكافةج ي
Ꮃلج፭ዠابجالፅᎣفجالእان 

منجج ጖لكج Ꮃلج ኏بةج المير الماليةج الኤبᎻاቺج
.ج ي

جጕونجالዲاዟةجإىجإنጥاጳجቦوجዠكمجق᎐ان 
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27-1 General  

Conditions of 

the Contract  

The max limit of the delay penalties amount   

[ 10] % of the final contract amount. 

General 
Conditions of 
the Contract 
28-3 

Commodities  guarantee validity 
period is The guarantee period will 
be (   365    ) days as of the date of 
delivery and approval thereof  at the 
delivery point  .  
 
For the guarantee purpose, the place 
of final destination shall be :DDP to  

SRC warehouses in Shuaiba. 

General 
Conditions of 
the Contract 
28-5 

Period of repair or replacement shall 
be: (   90  ) days. Without charging 
the Buyer with additional cost. 

General 
Conditions of 
the Contract   
31 

Not Applicable  

General 
Conditions of 
the Contract 
32 

It Is Confirmed And Agreed By The 
Contractor That The Prevailing 
Circumstances In Iraq Do Not In Any 
Way Constitute An Impediment For 
The Implementation By The  
Contractor Obligation Under The 
Contract. 

 

الᎻامةجج و᎛ج الرر
جϮϳ-ϭللᎻقጤجج

ية:جج الዡተኤي  الፅᎼاماቺج لمبلᏄج اᎳᕓلج الጤዲج
بالمائة ةج جᎳشر قيمةججϭϬج مዱموᎫج منج %ج

ججالᎻقጤج ي
ج.ججالنهان 

الᎻامةجج و᎛ج الرر
جϮϴ-ϯللᎻقጤجج

ال᎐مانجج ةج فير :ج ال፭لᏃج ᎊمانج نفا጖ج ةج فير
( ج ت፭ليمججججϯϲϱججججኤ።كونج ኏اጳي    ጅج يومجمنج (ج

جموقᏃجال፭ᙬليمجج ي
 ᣚليهاجᎳجوالموافقةجጕج.ججالموا

ج
ج

جج ج النهائيةج الوዟهةج مዳاጴنججججDDPمكانج اىج
جالዱنوبج/جالبرةج/جالᎻ፮يبةج ي

 ᣚاᎏكةجم جشر

الᎻامةجج و᎛ج الرر
جϮϴ-ϱللᎻقጤجج

ج
ኤ።كونج الኤبጤيلج ቦوج اإᎉاዎج ةج جججججج(جججϵϬجج)ججفير

ج.ججᓭجكلفةجاᎊافيةጕونجቦجيومج

الᎻامةجج و᎛ج الرر
ججججϯϭللᎻقጤجج

جاجينᎣبقجج

الᎻامةجج و᎛ج الرر
جϯϮللᎻقጤجج

ج
ج
ج

المዱهፆج يؤكጤج القاهፅةج الፅᎤوفج باእᙬ።ناءج
جالፅᎻاقج ي

 ᣚةجጤائ፭وفجالፅᎤنجالቦلجᎳويوافقج
ቦمامجج اجت፮كلجبأᓭجዠالجمنجاዠᕓوالجᎳائقاج

اما኏هجبموዟبجالᎻقጤج.ج ج኏نفيጥجالمዱهፆجالير 

ج
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Equation of Prices Adjustment    Not Applicable 
 
The prices are adjusted in accordance with the equation motioned 
later based on Para 15-1 of the General Conditions of Contract. The 
adopted prices for the payment of the provider's dues according to 
the contract are subject to adjustment during the implementation of 
the contract in accordance with the changes in the cost components 
of workforce and materials, according to the following equation: 
 
M2= M1 (A+B P2/P1 + C L2/L1 – M1 
 
Noting that: A+B+C=1   
 
M2: Increase in price realized to the provider 
M1: Price according to the contract 
A: Fixed factor represents profit margin and administrative charges 
according to the contract 
B: Fixed factor represents the percentage of workforce component in 
the price value  
C: Factor represents materials component in the prices value  
P1, P2: Guide to the fees of the workforce in the industry sector 
concerned of producing theses commodities in the country of origin 
in base date and the date according to which the prices were 
modified  
L1, L2: Guide to the fees of the materials in base date and the date 
according to which the prices were modified in the country of origin. 
 
The Constants A, B, and C are determined by the buyer as shown 
below: 
A: (insert the value of Constant A) 
B: (insert the value of Constant B) 
C: (insert the value of Constant C) 
 
The provider shall determine the sources that will be adopted in 
specifying workforce fees and materials prices upon signing the 
contract in his bid. 
Base Date: it is the date that precedes the final date of submitting 
the bid with thirty days 
Price Modification Date: (insert the number of weeks) the weeks that 
precede the shipment date (represents the mid period of 
manufacturing)  
Both parties shall agree based on this equation, according to the 
following: 
 
1- No review shall be done and prices adjustment for the 
commodities provided after the end of timings specified for supplying 
according to the contract, unless mentioned in the agreement of 
commodities supplying period extension for the commodities that 
were late supplied for reasons resulting from the provider. The buyer 
has the right to decrease the commodities and services prices 
related thereto as a result of equation application.    
 
2- If the currency of the prices mentioned in the contract was 
different from that of the country of origin concerning the fees of 
workers and materials, the correction factor shall be sued to ensure 
prices adjustment accurately, and the correction factor includes the 
proportion resulted from dividing exchange rate between the two 
currencies in the base date and adjustment date. 

 
3- The price adjustment does not include the quantities 
represented by the value of advance payment.      

جااᎻ።اጳج جاج኏نᎣبقجججججمᎻاጕلةجᎼ኏يي 
ج

جϭϱ-ϮيኤمجጤᎻ኏يلجᎻ።ቦاጳجالᎻقጤجوفقجالمᎻاጕلةجالمዟጳጤةجاዠقاجباᙬ።ᕓناጕجاىجالفقፅةجج
و᎛جالᎻامةجللᎻقጤججمنج  .ججالرر

للጤᎻኤيلج الᎻقጤج بموዟبج المዱهፆج مዲኤ፭قاቺج لጤفᏃج المኤᎻمጤةج اᎻ።ᕓاጳج Ꮓ᎐ዳ኏ج
ዟቦوጳج كلفةج مكوناቺج ج ي

فز الዲاᎉلةج اቺج للمᎼኤي  وفقاج و጖لكج الᎻقጤج ኏نفيጥج ዡالج
جاᕓيᓭጤجالᎻاملةجوالمواጕجبموዟبجالمᎻاጕلةجا኏ᕓية:جج

ج
ججϭمج–(ججϭل/جϮ+جውجلججᎫϭ/جϮ)ቦج+جبجᎫجϭ=جمجϮم
ج

جججϭمᏃجماᎤዠةجቦنج:جቦج+جبج+جውج=ج
ج
جالፅᎻ፭جالمዲኤققةجللمዱهፆ.ججϮم ي

ج:جالᖂياጕةجفز
ج
ج:جالፅᎻ፭جبموዟبجالᎻقጤ.ججϭم
ج
جمᎻاملجነابኹجيمእلجهام፹جالᖁب  ጄجوالዲኤمياቺجاጕᕓاጳيةجبموዟبجالᎻقጤج.جججቦج:ج
ج

جقيمةجالፅᎻ፭.جججبج:ج ي
جمᎻاملجነابኹجيمእلجن፭بةجمكونجዟቦوጳجاᕓيᓭጤجالᎻاملةجفز

ج
جقيمةجالፅᎻ፭.ججውج:ج ي

جمᎻاملجيمእلجن፭بةجمكونجالمواጕجفز
ج
ᎫϭججᎫ هጥهججج:جججϮ,ج بተنኤاውج ج ي المᎻتز الᎏناᎳةج قᎣاᎫج ج ي

فز الᎻاملةج اᕓيᓭጤج ዟᕓوጳج ጕليلج
بموዟبهج ኏مج الᓭጥج والኤاጳي    ጅج ا።ᕓاፗج الኤاጳي    ጅج منج كلج ج ي

فز المنተ፮ج ጕولةج ج ي
فز ال፭لᏃج

جጤᎻ኏يلجاᎻ።ᕓاጳ.ج
ج
جكلجمنجالኤاጳي    ጅجا።ᕓاፗجوالኤاጳي    ጅجالᓭጥججج:جججϮ,جلججϭل ي

ጕليلجዟᕓوጳجالمواጕجاᕓوليةجفز
جጕولةجالمنተ፮.جج ي

ج኏مجبموዟبهجጤᎻ኏يلجاᎻ።ᕓاጳجفز
ج

جإᓭجጕቦناهج:ج ᓭجكماجمبي   جالእوابኹجቦج,جبج,جውج,جيኤمجጤዲ኏يጤهاجمنجالم፮ير
ج

جቦج:ج)جዡጕቦلجقيمةجالእابኹجቦ(جج
ج

جبج:ج)جዡጕቦلجقيمةجالእابኹجب(ج
ج

جውج:ج)ዡጕቦلجقيمةجالእابኹجው(جج
ج

الᎻاملةج اᕓيᓭጤج ዟቦوጳج ጤዲ኏يጤج ج ي
فز ኤᎻኤ።مጤج ج ي التر المᎏاጳጕج بጤዲኤيጤج المዱهፆج يقومج

جᎣᎳائه.ج ي
جوᎻ።ቦاጳجالمواጕجᎳنጤج኏وقيᏃجالᎻقጤجفز

ج ز جلኤقጤيمجالᎣᎻاءجبእاነي  ي
الኤاጳي    ጅجا።ᕓاፗ:جهوجالموጤᎳجالᓭጥجي፭بقجالموጤᎳجالنهاتئ

جيوما.جج
ج

جت፭بقج኏اጳي    ጅجالዲ፮نج ي ኏اጳي    ጅجጤᎻ኏يلجااᎻ።اጳ:ج)ዡጕቦلجጕጤᎳجاا።ابيᏃ(جا።ᕓابيᏃجالتر
ةجالᎏኤنيᏃ(.ج ج)يمእلجمنᎏኤفجفير

:جج ي
جᎳلجኤᎳቦماጕجهጥهجالمᎻاጕلةجبموዟبجماجيተتر ز جيኤمج኏ቦفاقجالፅᎣفي 

ج
ቦنق᎐اءجج .1 بጤᎻج ዱ኏هፆج ج ي التر ال፭لᏃج Ꮋ።ቦاጳج وጤᎻ኏يلج مፅاᎻዟةج ፅዟቦاءج يኤمج اج

ج኏ቦفاقية ي
جبموዟبجالᎻقጤجااجا጖اج኏مኹجا፣ᕓاጳةجفز ز ኏مጤيጤججالኤوقيኤاቺجالمጕጤዲةجللዱኤهي 

ᓭجالዲقج هاج።ᕓبابجᎻ኏وጕجاىجالمዱهፆ.جللم፮ير ز جلل፭لᏃجالمፅዡተኤجዱ኏هي  ز ةجالዱኤهي  فير
جᎻ።ቦاጳجال፭لᏃجوالጤዳماቺجالمᎏኤلةجبهاجنᙬيዱةجᎣ኏بيقجالمᎻاጕلة.ج ي

جبᓭተجዳ኏في᎖جفز
ج
جጕولةجج .2 ي

جالᎻقጤجمኤዳلفةجᎳنجالᎻملةجفز ي
ا጖اجكانኹجالᎻملةجلأᎻ።اጳجالواጕጳةجفز

ጤᎻ኏يلج ل᎐مانج ዲᎏ኏يጄج مᎻاملج ኤᎳቦماጕج يኤمج ،ج والمواጕج الᎻمالج ዟᕓوጳج المن፮اج
اᎻ።ᕓاጳجبᎏوጳةجጕقيقةج،جوቦنجمᎻاملجالዲᎏኤيጄجيኤ᎐منجالن፭بةجالناዱ኏ةجمنجق፭مةج

جالኤاጳي    ጅجا።ᕓاፗجو኏اጳي    ጅجالጤᎻኤيل.جج ي
جفز ز جالᎻملኤي  ز  ن፭بةجالዲኤويلجبي 

 

 اجي፮ملجጤᎻ኏يلجاᎻ።ᕓاጳجالكمياቺجالممእلةجبقيمةجالጤفᎻةجالمقጤمة.جج .3
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جالق፭مجالኤاᏃ።:جنماው጖جالᎻقوጕج
جال፭لᏃج جلᎻقوጕجዱ኏هي  

ج
ج
ج

جጤዟولجالنماው጖ج
ج
ج
ج
 نموው጖جᎉيᎼةجالᎻقጤجج .1

 ᎊمانج፭ዠنجااጕاءج .2

جᎊمانجالبنكجللጤفᎻةجالمقጤمةج .3
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Guiding Form 
1- Text of Contract 
 
[The winning Bidder shall fill out this form as per the instructions listed 
hereafter] 
This Contract is entered into on this day [insert number] of [insert 
month], [insert year] Between 
(1) [Insert  buyer’s  full  name],  [insert  description  of  legal  entity,  
such  as  a  certain department of a certain Ministry of a certain 
Government], [insert buyer’s country], or a company incorporated 
according to the law of [insert buyer’s country], headquartered in 
[insert buyer’s address], hereafter referred to as the “Buyer”. 
and 
(2) [Insert supplier’s name], a company or organization incorporated 
according to the law of [insert supplier’s country], headquartered in 
[insert supplier’s address], hereafter referred to as the “Supplier”. 
Whereas the Buyer announced a tender for the supply of certain 
commodities and assistance services [insert short description of the 
commodities and services], and accepted the Bid submitted by the 
Supplier for the provision of such commodities and services for [insert 
contract price in writing and in figures], referred to hereafter as the 
“Contract Price”. 
This Agreement testifies the following: 
1- Words and expressions mentioned in this Agreement shall have the 
same meanings given in the Contract Conditions referred to hereafter. 
2-  The Following Documents constitute the Contract between the buyer 
and the Supplier, and shall be read and construed as an integral part of 
the Contract: 
a-  This Contract Agreement 
b-  Special Conditions of the Contract c-  General Conditions of the 
Contract 
d-  Technical Requirements (to include the List of Requirements and 
Technical Specification) 
e- Supplier ’s  Bid and the original Price Table f-  Buyer’s Acceptance 
Letter. 
g-  [add here any other documents] 
3- This Contract supersedes all other Contract Documents. In the 
event there’s contradiction or  nonconformance  between  the  
Contract  Documents,  they  shall  have  precedence according to 
their order listed above. 
4-  For the payments to be made by the buyer to the Supplier as 
stated hereafter, the Supplier 
Shall first provide the Buyer with the Commodities and Services and to 
rectify faults according to the provisions of this Contract. 
5-  The Buyer shall pay the Supplier, for its provisions of certain 
Commodities  and Services and rectify  the  faults  therein  if  required,  
the  Contract  Price  or  any  other  amount  payable according to the 
provisions of the Contract, at the time and on the method stipulated in 
the Contract. 
The Parties to this Contract Agreement shall execute it according to the 
law of Iraq on the date stated above. 
For and on behalf of the Buyer 
 
Signature: [insert signature] 
Title: [insert title or any other suitable capacity] In presence of: [insert 
identification of witness] 
 
For and on behalf of the Supplier 
 
Signature: [insert signature] 
Title: [insert title or any other suitable capacity] In presence of: [insert 
identification of witness] 

ϱدΎذج استرشϭنم 
 
 صيغΔ العϘد  .1
 

في   Δالمدرج  ΕΎيمϠالتع  Ώبحس النمϭذج  هذا  يمأ  أن  الΎϔئز  العطΎء   ϡدϘم  ϰϠع[
 [ أدنΎه

 
Δر[، ]أدخل السنϬأدخل: الش[ من ϡϭالي ]ϡأدخل رق[ د في هذاϘهذا الع ϡأبر] 

 
 بين 
 
(1)   ،ΔنيϭنΎϘال  ΔيئϬال بنϭع   Ύϔصϭ أدخل[  ،]ϱمشترϠل الكΎمل   ϡااس ]أدخل 

 Δشرك ϭأ ،}ϱالمشتر Δلϭد ϡكذا }أدخل اس Δمϭزارة كذا ، لحكϭ كذا ΔلΎكϭ ،مثا
عنϭان  ]أدخل  الرئيسي   ΎرهϘم  }ϱالمشتر  Δلϭد  ϡاس }أدخل  قϭانين   Ώبحس منش΄ة 

 .)"ϱي "المشترϠي Ύر إليه فيمΎالمشϭ( ]ϱالمشتر 
 ϭ 
 
(2)   Δلϭد ϡأدخل اس[ انينϭق Ώمنش΄ة حس ϭأ  Δشرك ،]زϬالمج ϡأدخل اس[

يϠي   Ύفيم إليه  )ϭالمشΎر  المϭرد[  عنϭان  ]أدخل  الرئيس   ΎرهϘمϭ المϭرد[ 
 "المجϬز"(. 

 
]أدخل   Δمعين مسΎعدة   ΕΎخدمϭ سϠع  لتجϬيز  عطΎء  بطرح   ϡΎق  ϱالمشتر أن   Ύبم
هذه   لتϭفير  المجϬز  قدمه   ϱالذ العطΎء  ϭقبل   ،]ΕΎالخدمϭ لϠسϠع  مختصرا   Ύϔصϭ
 Ύر إليه فيمΎالمشϭ( ]ϡΎاأرقϭ أحرفΎد بϘالع Δبل ]أدخل قيمΎϘم ΕΎالخدمϭ عϠالس

 يϠي "قيمΔ العϘد"(.  
 
 

 : تشϬد هذه ااتفΎقيΔ عϰϠ مΎ يأتي
 
المعΎني   . 1  Εذا ΎϬل  ΔقيΎϔاردة في هذه ااتϭال  ΕراΎالعبϭ ΕΎمϠالك معΎني 

 التي فسرΕ بΎϬ في شرϭط العϘد المشΎر إليΎϬ فيمΎ ي΄تي. 
 
الϭثΎئق اأتيΔ سϭف تشكل العϘد بين المشترϭ ϱ المجϬز، ϭهي تϘرأ   . 2

 ϭتϔسر عϰϠ أنΎϬ جزء ا يتجزأ من العϘد:
 اتΎϔقيΔ العϘد هذه  (أ)
(Ώ) دϘلعΎب ΔصΎط الخϭالشر 
(Ε)  دϘعϠل ΔمΎط العϭالشر 
المتطϠبΕΎ   (ث) جدϭل   ϙذل في   Ύبم(  Δنيϔال  ΕΎبϠالمتط

 )Δنيϔال ΕΎϔاصϭالمϭ 
 عطΎء المجϬز ϭجدϭل اأسعΎر اأصϠي  ( ج)
 خطΏΎ قبϭل المشترϱ  ( ح)
 ]أضف هنΎ أيϭ ΔثΎئق أخرى[  ( خ)
 
ϭجϭد   . 3  ΔلΎح في  اأخرى.  العϘد  ϭثΎئق  جميع   ϰϠع العϘد  هذا  يسϭد 

 تضΎرΏ أϭ عدϡ تطΎبق بين ϭثΎئق العϘد، تسϭد الϭثΎئق بحسΏ الترتيΏ أعاه. 
 
المجϬز   . 4 لصΎلح   ϱالمشتر من  ستصرف  التي   ΕΎدفعϠل  ΔلنسبΎب

بΎلسϠع    ϱالمشتر بتزϭيد  يتعϬد  أن  أϭاً  المجϬز   ϰϠع فإن  ي΄تي،   Ύفيم المذكϭرة 
 ϭالخدمϭ ΕΎبإصاح اأعطΎل فيمΎ يتϭافق مع أحكϡΎ هذا العϘد. 

5 .   Δمعين ΕΎخدمϭ عϠفيره سϭء تΎϘز لϬمجϠب΄ن يدفع ل Ύهن ϱد المشترϬيتع
  Ώجϭغ آخر تستحق الدفع بمϠمب ϱأ ϭد أϘالع Δقيم ،ϙذل ϡإذا لز ΎϬلΎإصاح أعطϭ

 أحكϡΎ العϘد في اأϭقϭ ΕΎبΎلطريΔϘ المنصϭص عϠيΎϬ في العϘد. 
 

  Δانين العراقيϭϘϠل ΎϘفϭ Ύيذهϔتن ϰϠع ΔقيΎϔد هذه ااتϘا بعϭمΎد اأطراف الذين قϬيتع
 في اليϭ ϡϭالشϬر ϭالسنΔ المذكϭرين أعاه. 

 ϱعن المشتر ΔبΎلنيΎبϭ لحΎلص 
 التϭقيع: ]أدخل التϭقيع[ 

 بصϔته: ]أدخل الصΔϔ أϭ أϱ لΏϘ منΎسΏ آخر[ 
 بحضϭر: ]أدخل تعريف الشΎهد الرسمي[

 لصΎلح ϭبΎلنيΎبΔ عن المجϬز
 التϭقيع: ]أدخل التϭقيع[ 

 بصϔته: ]أدخل الصΔϔ أϭ أϱ لΏϘ منΎسΏ آخر[ 
 بحضϭر: ]أدخل تعريف الشΎهد الرسمي[
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2. Good Performance Guarantee 
 
[The  bank  shall  fill  out  this  form  by  the  request  of  the  
winning  bidder  according  to  the instructions mentioned between 
the brackets] 
Date: [Insert date (day, month, year) to deliver the bid] 
Name and number of the national competitive bid: [Insert 
name and number of the bid] 
[Insert the name of bank and branch address or issuing office] 
Beneficiary: [Insert the official name and address of the buyer] 
Good Performance Guarantee No.: [Insert the number] 
We have been notified that [Insert the name of supplier] (called 
hereinafter as "the Supplier") has concluded the contract No. 
[Insert Bid Number] dated with you, to supply [Insert the 
description  of  the  commodities  and  services  related  
thereto]  (called  hereinafter  as  "the Contract") 
Accordingly, we understand, according to contract conditions, that 
the good performance guarantee is required. 
At the request of the supplier, we, commit to pay any amount(s) 
not exceeding in total the amount  of  [Insert  the  amount  in  

figures]  ([Insert  the  amount  in  writing])
8   

Iraqi  Dinars, 
immediately after we have received from you the first 
written request accompanied by an affidavit stating that the 
supplier has violated his obligation(s) under the contract, 
without the need from you to confirm or clarify the base of your 
request or the amount specified therein. 
This guarantee shall expire after before [insert number] days 

of [insert month] [insert year]
9

; 
Therefore, any payment order, under this guarantee, we shall 
receive it on that date or before. 
This guarantee is subject to the unified laws of claiming 
guarantees, and the publications of the International Chamber of 
Commerce under No. 458, excluding sub Paragraph (2) of the 
sub- article 20(A) which has been deleted herein. 
 
[The signature(s) of the authorized representative(s) of the bank] 
 
8 The bank will insert the amount specified in the special conditions of 
the contract in the unit that was described in the special conditions of the 
contract. 
9 The dates specified according to Para (17-4) of the general conditions 
of the contract, taking into consideration any obligations in the 
guarantee by the supplier according to Para (15-2) of the general 
conditions of the contract that are required to be provided in a 
partial good performance guarantee. The buyer shall be aware that 
in case of extending the expiry date of contract, the buyer will need to 
request an extension for this guarantee from the guarantor. The request 
shall be in writing and before the expiry date prescribed in the 
guarantee. upon the preparation of this guarantee, the buyer may deem 
proper to add the following text to the form, at the end of the Paragraph 
before the last: " The guarantor accepts to extend this guarantee for one 
time and for a period not exceeding [six months] [one year], in 
response to the written request of the buyer for such extension, 
provided that such request shall be submitted to the guarantor before the 
expiry of guarantee". 

 ضمΎن حسن ااداء  . 2
 
 

الفΎئز]يمأ   العطΎء   ϡدϘم من   ΏϠبط بحسΏ  المصرف،  النمϭذج  هذا   ،
 التعϠيمΕΎ المشΎر إليΎϬ بين اأقϭاس[  

 ]أدخل التΎريخ )اليϭ ϡϭالشϬر ϭالسنΔ( لتسϠيϡ العطΎء[ التΎريخ: 
 ]أدخل اسϭ ϡرقϡ العطΎء[ اسϭ ϡرقϡ العطΎء التنΎفسي الϭطني:  

 
 ]أدخل اسϡ المصرف ϭعنϭان الϔرع أϭ المكتΏ الم˵صد˶ر[ 

 
 ]أدخل ااسϡ الرسمي الكΎمل لϠمشترϭ ϱعنϭانه[ المستفيد :  

 ϡن حسن ااداء رقΎضم  : ]ϡأدخل الرق[ 
 

يسمϰ فيمΎ يϠي "المجϬز" ( قد تعΎقد  )المجϬز[    ]أدخل اسϡ تϡ إباغنΎ بأن  
ϭصف   ]أدخل  لتجϬيز   ،ϡلديك الم΅رخ  العطΎء[   ϡرق ]أدخل   ϡرق عϘد  في 

 لϠسϠع ϭالخدمΕΎ المتصΔϠ بΎϬ[ )يسمϰ فيمΎ يϠي "العϘد" ( 
 

 Ύيه، فإننϠعϭϙندر   .ΎبϭϠن حسن ااداء مطΎد، ب΄ن ضمϘط العϭشر Ώحس ، 
 

بطΏϠ من المجϬز، نϠتزϡ بدفع أϱ مبϠغ أϭ مبΎلغ ا تتجϭΎز بمجمΎϬϠ مبϠغ 
 )]ΕΎمϠلكΎب المبϠغ  )]أدخل   ]ϡΎأرقΎب المبϠغ  فϭر   2]أدخل   ،Ύعراقي دينΎرا 

قد   المϭرد  ب΄ن  تϔيد   Δخطي بإفΎدة   Ύبϭخطي مصح ΏϠل طϭأ  ϡمنك  ΎمنϠتس
أخل بΎلتزامه )بΎلتزامΎته( تحΕ العϘد دϭن الحΎجΔ أن تثبتϭا أϭ تϭضحϭا  

 اأسΎس لطϠبكϡ أϭ المبϠغ المحدد فيه.   
 

]ادخل    نفΎذينتϬي   الشϬر[  ]اخل  من   ϡϭي  ]ϡرق ]ادخل  بعد  الضمΎن  هذا 
 ]Δهذا   3السن في  نستϠمه  أن   Ώيج الضمΎن  هذا   Εتح لϠدفع   ΏϠط  ϱأϭ

 المكتΏ في ذلϙ التΎريخ أϭ قبϠه. 
 

  Δغرف Εإصدارا ،ΕΎنΎالضم ΏϠحدة لطϭانين المϭϘϠن لΎيخضع هذا الضم
  ϡرق Δليϭرة الدΎ458التج  ( Δرعيϔرة الϘϔ2، عدا أن ال  Δرعيϔدة الΎمن الم )

20   .Ύهن ΎϬحذف ϡأ( قد ت( 
 
 

 _____________________________ 
من   )المخϭلين(  المخϭل  )الممثϠين(   الممثل  )تϭاقيع(  ]تϭقيع 

 المصرف ϭ المجϬز[
ϴ   ΎϬنΎبي ϡحدة التي تϭلΎبϭ ΔصΎد الخϘط العϭغ المحدد في شرϠيدخل المصرف المب

 في الشرϭط الخΎصΔ بΎلعϘد. 
ϵ  التϭاريخ المحددة ϭفΎϘ لϠفϘرة  ϰ-ϭϳ  من شرϭط العϘد العΎمΔ، مع اأخذ  

لϠفϘرة    ΎϘفϭ المجϬز  قبل  من   ΔلΎلكفΎب  ΕΎالتزام  Δأي من   ϭϱ-ϮبΎاعتبΎر 
  ϰϠااداء جزئي. ع تϭفيرهΎ بضمΎن حسن   ΏϭϠالمط  ΔمΎالع العϘد  شرϭط 
  ϱج المشترΎد، سيحتϘء العΎϬل تمديد مدة انتΎب΄نه في ح ϡϠأن يع ϱالمشتر
  Ύخطي ΏϠن هذا الطϭأن يك Ώن من الكفيل. يجΎذا الضمϬتمديد ل ΏϠط ϰإل
هذا  إعداد  في  الضمΎن.  في  عϠيه  المنصϭص  اانتΎϬء  تΎريخ  ϭقبل 
  ΔيΎϬن في  النمϭذج،   ϰإل  Δاأتي النص   ΔفΎإض  ϱالمشتر يرى  قد  الضمΎن، 
ϭاحدة   لمرة  الضمΎن  هذا  تمديد   ϰϠع الكفيل  "يϭافق  اأخيرة:  قبل  الفϘرة 
  ϱالمشتر  ΏϠط  ϰϠع ردا  ϭاحدة[،   Δسن[ أشϬر[   Δست[ تتعدى  ا  ϭلفترة 
قبل   الكفيل   ϰإل  ΏϠالط هذا  مثل   ϡدϘي أن   ϰϠع التمديد،  هذا  لمثل  الخطي 
 انتΎϬء هذا الضمΎن." 
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3. Bank Guarantee for Advance Payment 

 [The  bank  shall  fill  out  this  form  by  the  request  of  the  
winning  bidder  according  to  the instructions mentioned 
between the brackets] 
Date: [Insert date (day, month, year) to deliver the bid] 
Name and number of the national competitive bid: [Insert 
name and number of the bid] [Letterhead of the bank] 
Beneficiary: [Insert the official name and address of the buyer] 
Date: [Insert the date] 
Advance Payment Guarantee: [Insert the number] 
We, [insert the official name and address of the bank] have been 
notified that [Insert full name and address of the supplier] 
(hereinafter called as "The Supplier") has entered into the bid 
contract No. [Insert Bid No.], dated with you [insert date of 
agreement], to execute [Insert types of commodities required to 
be delivered] (hereinafter called as "The Contract") 
We understand, according to contract conditions, that the 
advance payment shall be granted against the advance payment 
guarantee. 
At the request of the supplier, we, commit to pay any amount(s) 
not exceeding in total the amount of [Insert the amount in figures] 

([Insert the amount in writing])
 10

, immediately after we have 
received from you the first written request accompanied by an 
affidavit stating that the supplier has violated his obligation under 
the contract, because the supplier has used the advance payment 
for purposes other than delivering the commodities. 
This guarantee stipulates, in order to pay up any claim or 
payment under this guarantee, that the supplier shall have 
received the aforementioned advance payment to his account 
[Insert the number] in [Insert the name and address of bank]. 
The validity of the guarantee shall continue as from the date of 
receiving the advance payment by the supplier under the contract 

until [insert the date].
11

 
This guarantee is subject to the unified laws of claiming 
guarantees, and the publications of the 
International Chamber of Commerce under No. 458. 
[The signature(s) of the authorized representative(s) of the bank] 
 

 

____________________________________________________ 
10 The guarantor will insert an amount that represents the advance 
payment mount. 
11 Enter the date affixed in the delivery schedule in the contract. The 
buyer shall be aware that in case of extending the expiry date of 
contract, the buyer will need to request an extension for this 
guarantee from the guarantor. The request shall be in writing and 
before the expiry date prescribed in the guarantee. upon the 
preparation of this guarantee, the buyer may deem proper to add the 
following text to the form, at the end of the Paragraph before the last: " 
The guarantor accepts to extend this guarantee for one time and for a 
period not exceeding [six months] [one year], in response to the written 
request of the buyer for such extension, provided that such request shall 
be submitted to the guarantor before the expiry of guarantee". 

3 . ΔدمϘم Δن مصرفي لدفعΎضم 
 

الفΎئز،]يمأ   العطΎء   ϡدϘم من   ΏϠبط هذا نمϭذج بحسΏ   المصرف 
 التعϠيمΕΎ المشΎر إليΎϬ بين اأقϭاس[ 

 
 ]أدخل التΎريخ )اليϭ ϡϭالشϬر ϭالسنΔ( لتسϠيϡ العطΎء[ التΎريخ: 

 ]أدخل اسϭ ϡرقϡ العطΎء[ اسϭ ϡرقϡ العطΎء التنΎفسي الϭطني: 
 ]ترϭيسΔ المصرف[ 

 ]أدخل ااسϡ الرسمي الكΎمل لϠمشترϭ ϱعنϭانه[ المستفيد : 
 ]أدخل التΎريخ[ التΎريخ: 

 : ΔدمϘالم Δن الدفعΎضم ]ϡأدخل الرق[ 
 ]أدخل اسϡ  تϡ إباغنΎ ]أدخل اسϡ المصرف الرسمي ϭعنϭانه[ ب΄ن

في  دخل  قد  "المجϬز"(  يϠي   Ύفيم  ϰيسم( ϭعنϭانه[  الكΎمل  المجϬز 
تΎريخ   ]ادخل   ϡلديك الم΅رخ  العطΎء[   ϡرق ]أدخل   ϡرق العطΎء 
  Ύفيم ϰيسم( ]ΎϬيمϠتس ΏϭϠع المطϠاع السϭأدخل أن[ يذϔلتن ،]ΔقيΎϔاات

 يϠي "العϘد"(. 
مΎϘبل   ΔدمϘم  Δدفع  ϡديϘت  Ώيج أنه  العϘد،  شرϭط   Ώبحس نعي،   Ύإنن

  .ΔدمϘالم Δن الدفعΎضم 
تتجϭΎز  ا  مبΎلغ   ϭأ مبϠغ   ϱأ بدفع   ϡتزϠن نحن  المجϬز،  من   ΏϠبط

]ΕΎمϠلكΎغ بϠالمب Ώاكت[( ]ϡΎأرقΎغ بϠغ ]أدخل المبϠمب ΎϬϠر 4بمجمϭف )
إن    ϰϠع ينص  خطي  ببيΎن  مرفق  خطي   ΏϠط أϭل   ϡمنك  ΎمنϠتس
 Δالدفع  ϡستخداΎب  ϡΎق المϭرد  أن  العϘد  تجΎه  بΎلتزامه  مخل  المϭرد 

 المϘدمΔ أغراض غير تسϠيϡ السϠع.
 

الضمΎن   هذا   Εتح  Δدفع  ϭأ  ΔلبΎمط  ϱأ لدفع  الضمΎن  هذا  يشترط 
 ΎϘبΎس المذكϭرة   ΔدمϘالم  Δالدفع  ϡϠاست قد  المϭرد  يكϭن  أن  ضرϭرة 

 عϰϠ رقϡ حسΎبه ]أدخل الرقϡ[ في ]أدخل اسϭ ϡعنϭان المصرف[.  
 ΔدفعϠل المϭرد   ϡاستا تΎريخ  من  الضمΎن  هذا   Δصاحي ستستمر 

 5المϘدمΔ تحΕ العϘد ϭحتϰ ]ادخل التΎريخ[. 
 

 Εإصدارا ،ΕΎنΎالضم ΏϠحدة لطϭالم لϭϘϠانين  يخضع هذا الضمΎن 
 ϡرق Δليϭرة الدΎالتج Δ458غرف  . 

 
 

عن   )المخϭلين(  المخϭل  )الممثϠين(  الممثل  )تϭاقيع(  تϭقيع  ]أدخل 
 المصرف[ 

  __________________________ 
 
10  .ΔدمϘالم Δغ الدفعϠيمثل مب ΎغϠالكفيل سيدخل مب 
 
أدخل التΎريخ المثبΕ في جدϭل التسϠيϡ في العϘد. عϰϠ المشترϱ أن يعϡϠ ب΄نه    11

في حΎل تمديد مدة انتΎϬء العϘد، سيحتΎج المشترϱ إلϰ طΏϠ تمديد لϬذا الضمΎن 
من الكفيل. يجΏ أن يكϭن هذا الطΏϠ خطيϭ Ύقبل تΎريخ اانتΎϬء المنصϭص عϠيه  
 ϰالنص اأتي إل ΔفΎإض ϱالمشتر في الضمΎن. في إعداد هذا الضمΎن، قد يرى 
الضمΎن  هذا  تمديد   ϰϠع الكفيل  "يϭافق  اأخيرة:  قبل  الفϘرة   ΔيΎϬن في  النمϭذج، 
 ϱالمشتر ΏϠط ϰϠاحدة[، ردا عϭ Δر[ ]سنϬأش Δلفترة ا تتعدى ]ستϭ احدةϭ لمرة
الخطي لمثل هذا التمديد، عϰϠ أن يϘدϡ مثل هذا الطΏϠ إلϰ الكفيل قبل انتΎϬء هذا  

 الضمΎن."
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